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II

(Icke-lagstiftningsakter)

FÖRORDNINGAR

KOMMISSIONENS DELEGERADE FÖRORDNING (EU) 2021/580

av den 1 februari 2021

om ändring av delegerad förordning (EU) 2015/1366 vad gäller grunden för tilldelning av det 
finansiella bidraget inom biodlingssektorn

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), särskilt artikel 56.1, och

av följande skäl:

(1) I artikel 4 i kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1366 (2) anges grunden för unionens finansiella bidrag 
till medlemsstaternas biodlingsprogram. Bidraget ska tilldelas i proportion till det genomsnittliga totala antal 
bikupor som medlemsstaterna har anmält under de två kalenderår som närmast föregår anmälan av biodlings
programmen till kommissionen.

(2) Council Regulation (EU, Euratom) 2020/2093 (3) sets the yearly ceiling for the European Agricultural Guarantee 
Fund (’EAGF’). Upp till det taket kommer fonden att finansiera unionens bidrag till biodlingsprogrammen, med 
verkan från och med 2021. I det totala belopp som avsatts för EGFJ i den fleråriga budgetramen ingår en ökning av 
unionens bidrag till biodlingsprogrammen till 60 miljoner euro per år.

(3) För perioden 2021–2027 har kommissionen föreslagit att det ökade unionsbidraget till biodlingsprogrammen ska 
tilldelas enligt bilaga VIII till förslaget till Europaparlamentets och rådets förordning om fastställande av regler om 
stöd för de strategiska planer som medlemsstaterna ska upprätta inom ramen för den gemensamma jordbruks
politiken och som finansieras av Europeiska garantifonden för jordbruket (EGFJ) och Europeiska jordbruksfonden 
för landsbygdsutveckling (Ejflu) samt om upphävande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 1305/2013 (4) och Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1307/2013 (5).

(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671.
(2) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1366 av den 11 maj 2015 om komplettering av Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller stöd inom biodlingssektorn (EUT L 211, 8.8.2015, s. 3).
(3) Rådets förordning (EU, Euratom) 2020/2093 av den 17 december 2020 om den fleråriga budgetramen 2021–2027 (EUT L 433I, 

22.12.2020, s. 11).
(4) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1305/2013 av den 17 december 2013 om stöd för landsbygdsutveckling från 

Europeiska jordbruksfonden för landsbygdsutveckling (Ejflu) och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 1698/2005 (EUT L 
347, 20.12.2013, s. 487).

(5) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1307/2013 av den 17 december 2013 om regler för direktstöd för jordbrukare 
inom de stödordningar som ingår i den gemensamma jordbrukspolitiken och om upphävande av rådets förordning (EG) nr 637/2008 
och rådets förordning (EG) 73/2009 (EUT L 347, 20.12.2013, s. 608).
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(4) I kommissionens förslag COM(2018) 392 final är grunden för tilldelning av unionens bidrag till medlemsstaterna 
den som tillämpades för biodlingsprogrammen 2017–2019, vilken i sin tur baserades på det antal bikupor som 
medlemsstaterna år 2013 anmälde i sina respektive biodlingsprogram för perioden 2014–2016, justerat genom 
medlemsstaternas ansökningar om tilldelning under programperioden 2017–2019.

(5) Det ökade unionsbidraget till biodlingsprogrammen kommer att gälla från och med 2021, medan medlemsstaternas 
strategiska planer inom den framtida rättsliga ramen för den gemensamma jordbrukspolitiken förväntas börja 
tillämpas först 2023.

(6) För att skapa överensstämmelse med kommissionens förslag COM(2018) 392 final och för att säkerställa 
samstämmighet mellan 2021 och 2022 års anslag till biodling och anslagen från 2023 och framåt, bör anslagen till 
biodlingsprogrammen åren 2021 och 2022 tilldelas utifrån det antal bikupor som medlemsstaterna anmälde år 
2013 i sina respektive biodlingsprogram för perioden 2014–2016, justerat genom medlemsstaternas ansökningar 
om tilldelning under programperioden 2017–2019.

(7) Delegerad förordning (EU) 2015/1366 bör därför ändras i enlighet med detta.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I artikel 4 i förordning (EU) 2015/1366 ska andra stycket ersättas med följande:

”Genom undantag från första stycket ska unionens bidrag till biodlingsprogrammen under åren 2021 och 2022 
tilldelas medlemsstater med biodlingsprogram baserat på det antal bikupor som dessa medlemsstater anmälde 2013 i 
sina respektive biodlingsprogram för 2014–2016, justerat genom medlemsstaternas ansökningar om tilldelning under 
programperioden 2017–2019. Unionens lägsta bidrag ska uppgå till 25 000 euro per biodlingsprogram.”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 1 februari 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/581

av den 9 april 2021

om situationsbilder för det europeiska gränsövervakningssystemet (Eurosur)

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/1896 av den 13 november 2019 om den 
europeiska gräns- och kustbevakningen och om upphävande av förordningarna (EU) nr 1052/2013 och (EU) 2016/1624
(1), särskilt artikel 24.3, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EU) 2019/1896 definieras situationsbilder som en samling geografibaserade uppgifter och information 
i nära realtid som mottagits från olika myndigheter, sensorer, plattformar och andra källor som överförs via säkra 
kommunikations- och informationskanaler och kan behandlas och selektivt visas och delas med andra relevanta 
myndigheter för att uppnå situationsmedvetenhet och stödja reaktionsförmågan vid, längs eller i närheten av de 
yttre gränserna och i området före gränserna. Denna definition är en utveckling av ett begrepp som ursprungligen 
fastställdes i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1052/2013 (2) och återspeglar en mer 
”datacentrerad” strategi som gör det möjligt för användarna att välja lämplig grafisk visning och användargränssnitt 
beroende på den operativa situationen och deras lednings- och kontrollbehov.

(2) Enligt förordning (EU) 2019/1896 ska nationella situationsbilder, en europeisk situationsbild och specifika 
situationsbilder tas fram genom insamling, utvärdering, sammanställning, analys, tolkning, generering, visualisering 
och spridning av information. Situationsbilder ska bestå av tre separata informationsskikt, nämligen ett 
händelseskikt, ett operativt skikt och ett analysskikt.

(3) Det är nödvändigt att föreskriva närmare bestämmelser om vart och ett av situationsbildernas informationsskikt och 
införa regler om upprättandet av specifika situationsbilder. Det är också nödvändigt att specificera vilken typ av 
information som ska tillhandahållas och de förfaranden som styr tillhandahållandet av sådan information samt 
mekanismer för att säkerställa kvalitetskontroll. För att säkerställa en samordnad strategi som förbättrar 
informationsutbytet bör rapporteringen i det europeiska gränsövervakningssystemet (Eurosur) specificeras och 
standardiseras.

(4) För att säkerställa att situationsbilders händelseskikt är tillräckligt omfattande och detaljerade bör de nationella 
samordningscentralerna och, i tillämpliga fall, Europeiska gräns- och kustbevakningsbyrån (byrån) och de 
internationella samordningscentralerna, i god tid tillhandahålla rapporter om händelser som sannolikt kommer att 
påverka de yttre gränserna.

(5) Rapporteringen av händelser med hjälp av indikatorer och i form av rapporter om enskilda händelser fungerar som 
komplement. Indikatorerna främjar bedömningen av den övergripande utvecklingen vid ett gränsavsnitt och bidrar 
till att förbättra situationsmedvetenheten, medan rapporterna om enskilda händelser är kopplade till ett snabbt svar 
på en viss händelse.

(1) EUT L 295, 14.11.2019, s. 1.
(2) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1052/2013 av den 22 oktober 2013 om inrättande av ett europeiskt gränsövervak

ningssystem (Eurosur) (EUT L 295, 6.11.2013, s. 11).
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(6) Rapporter om enskilda händelser kan kräva att brådskande åtgärder vidtas. Det måste därför vara möjligt att snabbt 
rapportera enskilda händelser för att på så sätt möjliggöra snabba svar på dessa. En första rapport bör sändas så snart 
händelsen upptäcks och bör visas i motsvarande situationsbilder. För att undvika förseningar som skulle kunna 
undergräva förmågan till snabba insatser bör valideringsprocessen göra det möjligt att skicka en rapport med en 
partiell validering.

(7) Samtidigt kan utfärdandet av rapporter under sådana omständigheter leda till falsklarm. Skaparen av och ägaren till 
situationsbilden bör bedöma och ange graden av tillförlitlighet vad gäller rapporterna och de händelser som visas i 
situationsbilden. Den första rapporten bör kompletteras med uppföljningsrapporter så snart kompletterande 
information är tillgänglig.

(8) Rapporteringen av händelser som rör dokumentbedrägeri och annan dokumentrelaterad brottslighet i Eurosur 
kommer att komplettera de rapporteringsskyldigheter som föreskrivs i Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) 2020/493 (3) som en del av systemet för falska och äkta handlingar online (FADO).

(9) Rapporteringen av enskilda händelser som involverar gränsöverskridande förflyttning av varor och därmed 
sammanhängande olaglig handel enligt denna förordning bör inte påverka befintliga rapporteringsskyldigheter, 
begränsningar eller befogenheter avseende tullområdet eller den systematiska kontrollrapporteringen, särskilt inom 
ramen för importkontrollsystemet 2 (ICS2) i enlighet med artikel 186 i kommissionens genomförandeförordning 
(EU) 2015/2447 (4) eller riskinformationsutbyte inom ramen för tullriskhanteringssystemet (CRMS) i enlighet med 
artikel 86 i samma förordning och det tullinformationssystem (TIS) som inrättades genom rådets förordning (EG) 
nr 515/97 (5). Den bör inte heller överlappa etablerade rapporteringsmekanismer som medlemsstaterna använder i 
samband med frågor som rör tullen och dess verksamhet. I förekommande fall kan relevant information hämtas 
från befintliga kommissionskällor.

(10) Vad gäller situationsbildernas operativa skikt bör ägaren av situationsbilderna, för att säkerställa tillräcklig överblick, 
erhålla rapporter om medlemsstaternas egna resurser, rapporter om operativa planer samt rapporter om 
miljöinformation, särskilt meteorologisk och oceanografisk information. Om påverkansgraden vid ett gränsavsnitt 
är hög eller kritisk, ställer behovet av samordning krav på en detaljerad rapportering av de operativa planerna för att 
bättre kunna förutse reaktionerna från de olika berörda myndigheterna.

(11) Den operativa rapportering som ska utföras inom ramen för en gemensam gränsinsats eller en snabb gränsinsats bör 
beskrivas i de operativa planerna för varje gemensam gränsinsats eller för en snabb gränsinsats.

(12) När det gäller analysskiktet i situationsbilderna bör ägaren av situationsbilderna fastställa analysskiktet på grundval 
av riskanalysrapporter. Dessa rapporter syftar till att öka förståelsen av händelser vid de yttre gränserna som kan 
underlätta förutseendet av tendenser, planeringen och genomförandet av gränskontrollinsatser samt strategisk 
riskanalys. Metoderna för riskanalysrapportering och tilldelningen av tillförlitlighetsgrader bör baseras på den 
gemensamma integrerade modellen för riskanalys (CIRAM).

(3) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2020/493 av den 30 mars 2020 om systemet för falska och äkta handlingar online 
(Fado) och om upphävande av rådets gemensamma åtgärd 98/700/RIF (EUT L 107, 6.4.2020, s. 1).

(4) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler för genomförande av vissa 
bestämmelser i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 om fastställande av en tullkodex för unionen (EUT L 
343, 29.12.2015, s. 558).

(5) Rådets förordning (EG) nr 515/97 av den 13 mars 1997 om ömsesidigt bistånd mellan medlemsstaternas administrativa myndigheter 
och om samarbete mellan dessa och kommissionen för att säkerställa en korrekt tillämpning av tull- och jordbrukslagstiftningen (EGT 
L 82, 22.3.1997, s. 1).
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(13) För att säkerställa enhetlighet och underlätta informationsutbyte utan att göra avkall på säkerheten bör byrån 
integrera och utveckla sina olika nät och verktyg för riskanalys inom ramen för Eurosur, såsom Frontex nätverk för 
riskanalys (FRAN), Europeiska unionens dokumentbedrägeri- och riskanalysnätverk (EDF-RAN) eller nätverket för 
riskanalys inom sjöfartsunderrättelsetjänsten (MIC-RAN).

(14) Rapporteringen i Eurosur bör ta hänsyn till särdragen hos viss gränskontrollverksamhet, såsom gränsövervakning i 
luften eller till sjöss, men också särdragen hos vissa relaterade händelser såsom sekundära förflyttningar eller sök- 
och räddningsinsatser. Rapporteringen av sådan information bidrar till att skapa den europeiska situationsbilden, 
inbegripet riskanalys och tilldelning av påverkansgrader. Dessutom bör rapportering om insatser för sök- och 
räddning av migranter, både på land och till sjöss, bidra till att skydda och rädda migranters liv.

(15) Ägaren till situationsbilden bör hantera situationsbilden i syfte att ge en tydlig förståelse av situationen vid varje yttre 
gränsavsnitt och för varje ansvarsområde, och att underlätta riskanalyser och reaktionsförmåga på lämplig nivå.

(16) När medlemsstaterna och byrån upprättar specifika situationsbilder med tredjeparter till Eurosur bör de följa och 
främja de tekniska och operativa standarder för informationsutbyte som utarbetats av byrån.

(17) Det är nödvändigt att fastställa det operativa ansvaret för rapportering och för upprätthållande av situationsbilderna 
i samband med det tekniska ansvaret för drift och underhåll av de olika tekniska system och nätverk som stöder 
informationsbehandlingen i Eurosur.

(18) För att säkerställa att det operativa ansvaret för det tekniska genomförandet av Eurosur kan fastställas i tillräcklig 
detalj är det nödvändigt att identifiera Eurosurs tekniska komponenter. För att hantera den betydande mängd 
information som behandlas och för att minska operatörernas arbetsbörda bör informationsutbytet inom Eurosur 
automatiseras. Medlemsstaterna och byrån bör utveckla tekniska gränssnitt för att främja sammankopplingar 
maskin-till-maskin och använda verktyg för beslutsstöd för att bistå Eurosuroperatörer i deras uppgifter.

(19) Vid fastställandet av formatet för rapporter om fartyg av intresse som en del av de tekniska standarderna för 
informationsutbyte bör byrån, i nära samarbete med de berörda nationella myndigheterna, använda internationellt 
överenskomna format som härrör från relevant internationell lagstiftning, i första hand FN:s havsrättskonvention, 
sedvanerätt på havsrättens område och de instrument som särskilt härrör från Internationella sjöfartsorganisationen 
(IMO) samt variationer på dessa i flaggstaternas inhemska rättsordningar.

(20) Vid fastställandet av formatet för rapporter om luftfartyg av intresse som en del av de tekniska standarderna för 
informationsutbyte bör byrån, i nära samarbete med de berörda nationella myndigheterna, sträva efter att använda 
internationellt överenskomna format, såsom de som fastställts av Internationella civila luftfartsorganisationen (Icao).

(21) Datasäkerheten i Eurosur syftar till att säkerställa autenticitet, tillgänglighet, integritet, konfidentialitet och 
oavvislighet vad gäller rapporter och annan data och information som behandlas i Eurosur.

(22) Datasäkerheten med avseende på Eurosurs tekniska komponenter motsvarar de tekniska komponenternas förmåga 
att, med en viss tillförlitlighetsnivå, upptäcka och motstå alla åtgärder som äventyrar säkerheten för de data och den 
information som behandlas, eller relaterade tjänster som erbjuds av eller är tillgängliga via dessa nätverk och 
informationssystem.

(23) Eurosurs datasäkerhet är ett gemensamt ansvar för medlemsstaterna och byrån.
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(24) Cyberhoten utvecklas ständigt och blir en alltmer överkomlig verksamhet för kriminella nätverk och 
terroristnätverk. Eurosur bör säkerställa ett adekvat och enhetligt skydd mot cyberhot på både EU-nivå och 
nationell nivå. Eurosur är en ram för informationsutbyte som omfattar olika säkerhetsskyddsklassificeringsnivåer. 
Vid genomförandet av Eurosurs tekniska komponenter bör de berörda nationella myndigheterna och byrån se till 
att alla användare har lämplig tillgång till relevant information som motsvarar vederbörandes ackrediteringsnivå 
och behov av uppgifter.

(25) Vid utbyggnad av kommunikationsnätverket upp till CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL bör byrån 
tillhandahålla en tillfällig lösning för de nationella komponenter som fortfarande skulle vara ackrediterade endast 
upp till nivån RESTREINT UE/EU RESTRICTED eller motsvarande nationella sekretessnivåer.

(26) Som en del av Eurosurs datasäkerhetsregler och för att säkerställa en korrekt ackrediteringsprocess, inrättas genom 
denna förordning en gemensam styrelse för säkerhetsackreditering (ackrediteringsstyrelsen) inom byrån. I enlighet med 
bestämmelserna i kommissionens beslut (EU, Euratom) 2015/444 (6)behövs en sådan styrelse för Eurosur eftersom 
Eurosur består av flera sammanlänkade system som involverar flera parter.

(27) Ackrediteringsstyrelsen är ett oberoende tekniskt organ som inte påverkar byråns styrelses funktioner.

(28) I enlighet med subsidiaritetsprincipen bör besluten om säkerhetsackreditering, på grundval av det förfarande som 
fastställs i strategin för säkerhetsackreditering, grundas på lokala beslut om säkerhetsackreditering som fattats av 
respektive medlemsstats nationella myndighet för säkerhetsackreditering.

(29) För att ackrediteringsstyrelsen ska kunna fullgöra sina uppgifter på ett snabbt och effektivt sätt bör den ha möjlighet 
att inrätta lämpliga underordnade organ som agerar i enlighet med dess instruktioner. Den bör därför inrätta en 
styrelse som ska bistå den vid utarbetandet av dess beslut.

(30) Säkerhetsackrediteringsverksamheten bör samordnas med verksamheten vid de systemförvaltande myndigheterna 
och andra relevanta enheter som ansvarar för tillämpningen av säkerhetsföreskrifterna.

(31) Med hänsyn till Εurosurs speciella karaktär och komplexitet är det mycket viktigt att säkerhetsackrediteringsverk
samheten genomförs inom ramen för unionens och medlemsstaternas gemensamma ansvar för säkerheten, genom 
att man bemödar sig om att nå samförstånd och engagerar alla aktörer med intresse av säkerheten, och att det finns 
en permanent riskövervakning. Det är också absolut nödvändigt att den tekniska säkerhetsackrediteringsverk
samheten anförtros branschfolk med vederbörliga kvalifikationer för ackreditering av komplexa system och med 
säkerhetsgodkännande på tillräckligt hög nivå.

(32) För att säkerställa att ackrediteringsstyrelsen kan fullgöra sina uppgifter bör det också föreskrivas att medlemsstaterna 
ska förse styrelsen med all nödvändig dokumentation, bevilja vederbörligen bemyndigade personer åtkomst till 
säkerhetsskyddsklassificerade uppgifter inom ramen för Eurosur och stödsystem (inbegripet kommunikations
nätverket) och till alla områden som omfattas av deras befogenheter, och att de på lokal nivå bör ansvara för säkerhets
ackrediteringen av områden som är belägna inom deras territorium.

(33) Även om direkt åtkomst till ett nationellt system är en exklusiv befogenhet för den berörda medlemsstaten, skulle 
byråns personal kunna beviljas direkt åtkomst till nationella system inom ramen för Eurosur för att bistå de 
nationella myndigheterna i deras uppgifter.

(34) Bestämmelserna om datasäkerhet för Eurosurs externa komponenter bör ingå i bestämmelserna om Eurosur i 
motsvarande samarbetsavtal och standardstatusavtal. I enlighet med artiklarna 1 och 2 i protokoll nr 22 om 
Danmarks ställning, fogat till fördraget om Europeiska unionen och fördraget om Europeiska unionens 
funktionssätt, deltog Danmark inte i antagandet av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/817 (7), 

(6) Kommissionens beslut (EU, Euratom) 2015/444 av den 13 mars 2015 om säkerhetsbestämmelser för skydd av säkerhetsskyddsklassi
ficerade EU-uppgifter (EUT L 72, 17.3.2015, s. 53).

(7) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2019/817 av den 20 maj 2019 om inrättande av en ram för interoperabilitet mellan 
EU-informationssystem på området gränser och viseringar, och om ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar (EG) 
nr 767/2008, (EU) 2016/399, (EU) 2017/2226, (EU) 2018/1240, (EU) 2018/1726 och (EU) 2018/1861 samt rådets beslut 
2004/512/EG och 2008/633/RIF (EUT L 135, 22.5.2019, s. 27).
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som inte är bindande för eller tillämplig på Danmark. Eftersom förordning (EU) 2019/817 utgör en utveckling av 
Schengenregelverket anmälde Danmark emellertid den 31 oktober 2019 i enlighet med artikel 4 i det protokollet 
sitt beslut att genomföra förordning (EU) 2019/817 i sin nationella lagstiftning.

(35) Denna förordning utgör en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket i vilka Irland inte deltar i enlighet 
med rådets beslut 2002/192/EG (8). Irland deltar därför inte i antagandet av denna förordning, som inte är bindande 
för eller tillämplig på Irland.

(36) När det gäller Island och Norge utgör denna förordning, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionens råd och 
Republiken Island och Konungariket Norge om dessa staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av det 
område som avses i artikel 1 A i rådets beslut 1999/437/EG (9).

(37) När det gäller Schweiz utgör denna förordning, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska 
gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som 
omfattas av det område som avses i artikel 1 A i beslut 1999/437/EG jämförd med artikel 3 i rådets beslut 
2008/146/EG (10).

(38) När det gäller Liechtenstein utgör denna förordning, i enlighet med protokollet mellan Europeiska unionen, Europeiska 
gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Liechtensteins anslutning 
till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska 
edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, en utveckling 
av de bestämmelser i Schengenregelverket som omfattas av det område som avses i artikel 1 A i beslut 1999/437/EG 
jämförd med artikel 3 i rådets beslut 2011/350/EU (11).

(39) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från kommittén för den europeiska gräns- 
och kustbevakningen.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Innehåll 

I denna förordning fastställs

a) regler för rapportering i Eurosur, inbegripet vilken typ av information som ska lämnas och tidsfristerna för 
rapportering,

b) närmare uppgifter om situationsbildernas informationsskikt,

(8) Rådets beslut 2002/192/EG av den 28 februari 2002 om Irlands begäran om att få delta i vissa bestämmelser i Schengenregelverket 
(EUT L 64, 7.3.2002, s. 20).

(9) Rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj 1999 om vissa tillämpningsföreskrifter för det avtal som har ingåtts mellan Europeiska 
unionens råd och Republiken Island och Konungariket Norge om dessa båda staters associering till genomförandet, tillämpningen och 
utvecklingen av Schengenregelverket (EGT L 176, 10.7.1999, s. 31).

(10) Rådets beslut 2008/146/EG av den 28 januari 2008 om ingående på Europeiska gemenskapens vägnar av avtalet mellan Europeiska 
unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets associering till genomförandet, 
tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket (EUT L 53, 27.2.2008, s. 1).

(11) Rådets beslut 2011/350/EU av den 7 mars 2011 om ingående på Europeiska unionens vägnar av protokollet mellan Europeiska 
unionen, Europeiska gemenskapen, Schweiziska edsförbundet och Furstendömet Liechtenstein om Furstendömet Liechtensteins 
anslutning till avtalet mellan Europeiska unionen, Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska 
edsförbundets associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, om avskaffande av kontroller 
vid de inre gränserna och om personers rörlighet (EUT L 160, 18.6.2011, s. 19).
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c) formerna för upprättandet av specifika situationsbilder,

d) ansvaret för rapportering, hantering av situationsbilder samt drift och underhåll av de olika tekniska system och nätverk 
som stöder Eurosur,

e) Eurosurs regler för datasäkerhet och dataskydd,

f) mekanismer för att säkerställa kvalitetskontroll.

Artikel 2

Tillämpningsområde 

Denna förordning ska tillämpas på informationsutbyte och samarbete i samband med Eurosur, inbegripet situationsmed
vetenhet, riskanalys samt stöd till planering och genomförande av gränskontrollinsatser.

Artikel 3

Definitioner 

I denna förordning gäller följande definitioner:

1. händelse: en situation som sannolikt kommer att påverka de yttre gränserna vad gäller migration, gränsöverskridande 
brottslighet eller skydd och räddning av migranters liv, inbegripet gränsincidenter, eller som kan påverka Eurosurs 
funktion, inbegripet någon av dess tekniska komponenters funktion.

2. hantering av en situationsbild: upprättande och upprätthållande av situationsbilden och behandling av all information 
den innehåller.

3. ägare: den enhet eller byrå eller det organ som hanterar situationsbilden och motsvarande rapporter.

4. behandling: varje åtgärd som vidtas avseende data och metadata och information som ingår i en rapport, oavsett om 
dessa åtgärder är automatiserade eller inte, inbegripet insamling, registrering, organisering, strukturering, lagring, 
ändring, konsultation, användning, överföring, publicering, samkörning, radering, inplacering på lägre säkerhets
skyddsklassificeringsnivå och förstöring av dessa data och metadata.

5. indikator: ett mått eller ett värde avseende händelser eller uppgifter som beskriver situationen vid de yttre gränserna och 
som bidrar till situationsmedvetenhet och riskanalys eller stöder insatsförmågan.

6. teknisk indikator: en mått eller ett värde avseende händelser eller uppgifter vilket bidrar till situationsmedvetenhet och 
riskanalys med anknytning till Eurosurs funktion eller stöder motsvarande insatsförmåga.

7. samordningscentral för sjöräddning: en enhet med ansvar för att främja en effektiv organisation av sök- och räddnings
tjänsterna samt för att samordna genomförandet av sök- och räddningsinsatser inom en sjöräddningsregion i enlighet 
med den internationella sjöräddningskonventionen.

8. utrikesflygning: varje flygning med ett bemannat eller obemannat luftfartyg och dess passagerare och/eller last till eller 
från medlemsstaternas territorier, som inte är inrikesflyg enligt definitionen i artikel 2.3 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) 2016/399 (12).

9. internationell samordningscentral: den samordningsstruktur som inrättats för samordning av en gemensam insats eller en 
snabb gränsinsats vid de yttre gränserna.

10. bevakningslista: en förteckning över misstänkta enheter, tillgångar, beteenden eller profiler som upprättats på grundval 
av riskanalys, i syfte att rikta den europeiska gräns- och kustbevakningens kapacitet vad gäller upptäckt och riskanalys 
och sätta in lämplig insatsförmåga.

(12) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/399 av den 9 mars 2016 om en unionskodex om gränspassage för personer 
(kodex om Schengengränserna) (EUT L 77, 23.3.2016, s. 1).
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11. tekniska komponenter: de system och nätverk som används för Eurosur-ändamål, inbegripet infrastruktur, organisation, 
personal och informationsresurser som behövs för att stödja Eurosur.

12. hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse: sådan hjälp som avses i definitionen i rådets direktiv 2002/90/EG (13).

13. nekad inresa: beslut om nekad inresa som i enlighet med artikel 14 i förordning (EU) 2016/399 utfärdas vid de yttre 
gränserna till en tredjelandsmedborgare som inte uppfyller samtliga inresevillkor i artikel 6.1 och inte heller tillhör de 
kategorier av personer som avses i artikel 6.5 i den förordningen, och till vilken ett standardformulär för nekad inresa 
har utfärdats i enlighet med bilaga V till kodexen om Schengengränserna.

14. människohandel: ett sådant brott som avses i artikel 2 i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/36/EU (14).

15. säkerhetsackreditering: formellt tillstånd och godkännande som den berörda myndigheten för säkerhetsackreditering 
beviljar ett av Eurosurs system eller nätverk för behandling av Eurosurdata i dess driftsmiljö, efter formell validering 
och korrekt genomförande av en säkerhetsplan.

16. operativ status: förmågan hos en resurs, en enhet, ett system eller en central att fullgöra sin eller sina operativa 
funktioner, enligt kategorierna ”fullt operativ”, ”begränsade operativa funktioner” eller ”ej tillgänglig”.

17. delskikt: ett skikt av information under händelseskiktet, det operativa skiktet eller riskanalysskiktet i en situationsbild.

KAPITEL I

PRINCIPER FÖR RAPPORTERING I EUROSUR

AVSNITT 1

Allmänna principer

Artikel 4

Rapporter i Eurosur 

1. Rapporter ska översändas mellan två eller flera enheter, organ eller byråer i syfte att bidra till upprättandet av de olika 
situationsbilderna, bidra till riskanalys eller stödja reaktionsförmågan. 

2. Rapporterna ska bestå av

a) data som innehåller grundläggande information,

b) metadata som innehåller ytterligare information som bidrar till förståelsen av datamängden i ett större sammanhang 
och stöder behandlingen av den i Eurosur.

3. Rapporter får ha formen av

a) indikatorer som avses i artikel 8,

b) rapporter om enskilda händelser som avses i artikel 9,

c) rapporter om egna resurser som avses i artikel 10,

d) rapporter om driftsplaner som avses i artikel 11,

e) rapporter om miljöinformation som avses i artikel 12,

(13) Rådets direktiv 2002/90/EG av den 28 november 2002 om definition av hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse (EGT L 328, 
5.12.2002, s. 17).

(14) Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/36/EU av den 5 april 2011 om förebyggande och bekämpande av människohandel, om 
skydd av dess offer och om ersättande av rådets rambeslut 2002/629/RIF (EUT L 101, 15.4.2011, s. 1).
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f) riskanalysrapporter som avses i artikel 13,

g) begäranden om information som avses i artikel 14,

h) bevakningslistor som avses i artikel 15.

Artikel 5

Roller i samband med rapporteringen 

1. De nationella samordningscentralerna, Europeiska gräns- och kustbevakningsbyrån (byrån) eller de enheter som 
hanterar de specifika situationsbilderna (skaparen av apporterna) ska översända rapporter i Eurosur. 

2. Ägare till situationsbilderna (ägarna) ska vara mottagarna av rapporten, vilka ska ansvara för behandlingen av den i 
enlighet med tillämpliga regler. 

3. Rapporterna i Eurosur får härröra från de nationella källor som avses i artiklarna 25.2 och 26.2 i förordning (EU) 
2019/1896 eller från byråns egna källor.

Artikel 6

Länkar 

1. Om skaparen av en rapport konstaterar ett samband mellan rapporter eller andra delar av situationsbilden som kan 
underlätta förståelsen av den övergripande situationen och sammanhanget, ska den länka denna rapport till de relevanta 
delarna. 

2. Ägarna till en situationsbild får lägga till eller ändra länkar som rör den situationsbild de hanterar.

AVSNITT 2

Händelserapportering

Artikel 7

Rapportering av händelser i Eurosur 

1. Varje nationell samordningscentral ska se till att de nationella myndigheter i medlemsstaterna som ansvarar för 
gränsförvaltning, inbegripet kustbevakningen i den mån den utför gränskontroller, i relevanta situationsbilders 
händelseskikt rapporterar alla händelser som upptäcks i samband med gränskontrollverksamhet, situationsmedvetenhet 
och riskanalys, liksom i förekommande fall händelser som rör otillåtna sekundära förflyttningar, om sådana är tillgängliga. 

2. När byrån och, i förekommande fall, de internationella samordningscentralerna utför gränskontrolluppgifter ska de 
omfattas av den skyldighet som avses i punkt 1. 

3. Händelser i Eurosur ska rapporteras som indikatorer eller som rapporter om enskilda händelser eller bådadera.

Artikel 8

Indikatorer på händelser vid de yttre gränserna 

1. De nationella samordningscentralerna och, i förekommande fall och i enlighet med de operativa planerna, de 
internationella samordningscentralerna ska rapportera indikatorer på händelser vid de yttre gränserna till byrån i enlighet 
med bilaga 1 och vid de tidpunkter som anges i den bilagan. 
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2. Data som motsvarar indikatorerna får härledas från information och statistik som är tillgänglig för nationella 
myndigheter, inbegripet genom sökningar i relevanta unionsdatabaser och storskaliga informationssystem, i enlighet med 
den rättsliga ram som gäller för dessa databaser och system. 

3. Indikatorer avseende olaglig gränsöverskridande förflyttning av varor och därmed förknippad olaglig handel ska tas 
fram i samarbete med behöriga nationella myndigheter, med vederbörligt beaktande av andra rapporteringsskyldigheter 
eller begränsningar och kommissionens roll. 

4. Utöver den rapporteringsskyldighet som avses i punkt 1 får skaparen av en rapport skicka en särskild rapport

a) för att varna för en onormal förändring av de observerade värdena,

b) för att informera om ett visst tillvägagångssätt eller mönster som har upptäckts;

c) i situationer som avses i led b får rapporten länkas till en särskild riskanalys.

5. Om byrån får tillgång till någon av de indikatorer som avses i punkt 1 genom sina egna övervakningsresurser eller 
genom byråns samarbete med unionens institutioner, organ och byråer och internationella organisationer eller samarbete 
mellan byrån och tredjeländer, ska den rapportera dessa indikatorer i den europeiska situationsbilden och informera de 
nationella samordningscentralerna om detta. I sådana fall ska rapporteringsskyldigheten i artikel 7.1 inte gälla med 
avseende på dessa indikatorer.

Artikel 9

Rapporter om enskilda händelser 

1. De nationella samordningscentralerna och, i förekommande fall och i enlighet med de operativa planerna, de 
internationella samordningscentralerna ska rapportera de enskilda händelserna till byrån. 

2. Enskilda händelser ska rapporteras i Eurosur när

a) det krävs en snabb reaktion på den enskilda händelsen,

b) den enskilda händelsen har stor eller mycket stor inverkan på de yttre gränserna, eller

c) händelsen förtecknas i bilaga 2.

3. Om inte annat anges i bilaga 2 ska rapportens skapare skicka den första rapporten om händelsen senast 24 timmar 
efter det att den relevanta behöriga myndigheten har fått kännedom om att en händelse har inträffat eller sannolikt 
kommer att inträffa. 

4. Rapportens skapare ska vid behov lämna in ytterligare rapporter i syfte att komplettera eller uppdatera en rapport om 
en enskild händelse. De ska vara länkade till den ursprungliga rapporten om en enskild händelse och till den händelse som 
rapporteras i situationsbilden. 

5. Rapporter som utarbetas enligt denna artikel ska innehålla en beskrivning av myndigheternas svar på de rapporterade 
händelserna, inklusive eventuella åtgärder som vidtagits eller planeras att vidtas. 

6. Utan att det påverkar den första operativa insatsen får rapportens ägare och rapportens skapare begära ytterligare 
information och riskanalys i enlighet med artikel 14 för att

a) komplettera informationen om händelsen,

b) öka den tillförlitlighetsgrad som avses i artikel 16,

c) uppdatera den tilldelade påverkansgraden,

d) uppdatera den situation som har koppling till händelsen.
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7. På grundval av de rapporter som mottagits får ägaren till situationsbilden avsluta händelsen om det anses att

a) den misstänkta händelsen inte ägt rum,

b) den uppskattade verkan av händelsen inte motiverar rapportering,

c) den situation som beskrivs i händelsen har upphört.

Om en händelse avslutas ska händelsen och de rapporter som är länkade till den lagras och förbli tillgängliga i 
situationsbilden för riskanalysändamål. 

8. Om byrån erhåller tillräcklig information om enskilda händelser genom sina egna övervakningsresurser eller genom 
byråns samarbete med unionens institutioner, organ och byråer och med internationella organisationer eller genom 
samarbete mellan byrån och tredjeländer, ska den rapportera denna information i den europeiska situationsbilden och 
informera de nationella samordningscentralerna om detta. I sådana fall ska rapporteringsskyldigheten i punkt 1 inte gälla. 

9. Byrån ska vid behov inkludera eller uppdatera dessa händelser i den europeiska situationsbilden.

AVSNITT 3

Operativ rapportering

Artikel 10

Rapporter om egna resurser 

1. Varje nationell samordningscentral, och i tillämpliga fall relevant internationell samordningscentral, samt byrån ska 
säkerställa att deras enheter som deltar i gränskontrollinsatser rapporterar om egna resurser i den europeiska 
situationsbilden. 

2. Rapporterna om egna resurser i Eurosur ska innehålla följande:

a) De nationella samordningscentralernas operativa status, inbegripet deras förmåga att utföra de uppgifter som anges i 
artikel 21.3 i förordning (EU) 2019/1896, samt, i förekommande fall, de internationella samordningscentralernas 
operativa status. Alla betydande ändringar av den nationella samordningscentralens operativa status ska rapporteras till 
byrån i realtid.

b) Position och operativ status för de lednings- och kontrollcentraler som används vid gränskontrollinsatser.

c) Ansvarsområdena för gränsövervakning och för kontroller vid gränsövergångsställena.

d) Typ och fördelning av gränskontrollenheter, och deras status.

Artikel 11

Rapporter om operativa planer 

1. Varje nationell samordningscentral ska säkerställa att de enheter som deltar i gränskontrollinsatser rapporterar sina 
operativa planer i de nationella situationsbilderna. 

2. De nationella samordningscentralerna och, i förekommande fall, de internationella samordningscentralerna ska 
rapportera de operativa planerna i den europeiska situationsbilden när påverkansgraden vid gränsavsnitten är hög eller 
kritisk eller vid gemensamma gränsinsatser/snabba gränsinsatser. 

3. Rapporterna om de operativa planerna ska innehålla

a) en lägesbeskrivning,

b) det operativa syftet med insatsen och dess förväntade varaktighet,
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c) det geografiska område där insatsen ska genomföras,

d) en beskrivning av uppgifter, ansvarsområden och särskilda instruktioner för de team och enheter som deltar, med 
uppgifter om mål och metoder för utplaceringen,

e) den utplacerade personalens sammansättning, inklusive antalet utplacerade personer och deras profiler,

f) lednings- och kontrollplaner, inbegripet lednings- och kontrollcentralernas operativa status, den funktion som fullgörs 
och motsvarande system och kommunikationsverktyg,

g) den tekniska utrustning som ska sättas in, inbegripet särskilda krav såsom användningsvillkor, begärd personal, 
transport och annan logistik,

h) tidsplan för gränsövervakningspatrullering, inbegripet patrulleringsområde och insatta resurser,

i) närmare uppgifter om förfarandena för händelserapportering.

Artikel 12

Rapporter om miljöinformation 

1. Berörda myndigheter, avdelningar, organ och program på nationell nivå och EU-nivå får rapportera miljöinformation 
i det operativa skiktet i de relevanta situationsbilderna. 

2. Rapporteringen om miljöinformation i Eurosur får innehålla följande:

a) Realtidsbilder från videokameror, radarsystem och annan detektionsutrustning.

b) Meteorologiska observationer och väderprognoser.

c) Oceanografisk information och driftmodelltjänster.

d) Geospatiala produkter.

e) Andra operativa bilder som kan bidra till förståelse av situationen vid de yttre gränserna eller övervakning av en viss 
gränsinsats.

AVSNITT 4

Riskanalysrapportering

Artikel 13

Rapporter rörande riskanalys 

1. De nationella samordningscentralerna, byrån och, i relevanta fall, de internationella samordningscentralerna ska 
säkerställa tillhandahållandet av riskanalysrapporter i syfte att uppdatera analysskikten i situationsbilderna. 

2. Riskanalysrapporterna ska innehålla en eller flera av följande: Analysprodukter såsom informationsnoter, analytiska 
rapporter, analyser och riskprofiler avseende tredjeländer samt särskilda jordobservationsrapporter med användning av 
geospatiala informationssystem. 

3. Riskanalysrapporterna ska användas för

a) att underlätta förståelsen av händelser och incidenter vid de yttre gränserna och, i förekommande fall, deras förhållande 
till otillåtna sekundära förflyttningar samt analys och prognostisering av relaterade tendenser,

b) att underlätta målinriktad planering och genomförande av gränskontrollinsatser,

c) strategisk riskanalys.
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Artikel 14

Begäran om information 

1. Om det finns behov av att inhämta ytterligare rapporter om en specifik händelse, eller av att uppdatera 
situationsbilden, får de nationella samordningscentralerna, byrån eller de enheter som hanterar de specifika situations
bilderna skicka en begäran om information till en eller flera av de källor som avses i artiklarna 25.2 och 26.2 i förordning 
(EU) 2019/1896. 

2. En begäran om information som görs i enlighet med punkt 1 får omfattas av en säkerhetsskyddsklassificering eller 
andra specifika datapolitiska begränsningar. 

3. Riskanalysrapporter som lämnas som svar på en begäran om information ska vara länkade till den ursprungliga 
begäran om information. 

4. Principen om skaparens samtycke ska tillämpas både på begäranden om information och på de rapporter som lämnas 
som svar på dessa.

Artikel 15

Bevakningslistor 

1. Byrån ska upprätta och föra bevakningslistor i syfte att förbättra den europeiska gräns- och kustbevakningens 
kapacitet vad gäller upptäckt och riskanalys och sätta in lämplig insatsförmåga. 

2. Bevakningslistorna ska bestå av

a) enheter, resurser, beteenden eller profiler som på grundval av riskanalys misstänks ha samband med olaglig invandring 
och gränsöverskridande brottslighet eller som kan medföra fara för migranters liv,

b) en rekommenderad reaktion vid upptäckt, inbegripet datapolitiska begränsningar som gäller för rapporterna.

3. Bevakningslistorna kan omfatta

a) misstänkta fartyg,

b) misstänkta luftfartyg,

c) misstänkta ursprungsflygplatser och andra platser som man vet är eller misstänker vara ursprungsplatser för 
utrikesflygningar.

d) misstänkta ursprungshamnar, ankringsplatser, tillfälliga förtöjningsplatser och andra platser som är eller misstänks vara 
ursprungsplatser för sjötrafik,

e) misstänkta operatörer.

AVSNITT 5

Gemensamma bestämmelser för ”händelseskiktet” och ”riskanalysskiktet”

Artikel 16

Tillförlitlighetsgrader 

1. Skaparen av en händelserapport eller en riskanalysrapport ska bedöma tillförlitlighetsgraden hos den rapporterade 
informationen som en del av de metadata som ingår i rapporten. 

2. Tillförlitlighetsgraden ska bedömas på grundval av följande kriterier:

a) Den rapporterade informationens trovärdighet.

b) Källans tillförlitlighet.

c) Valideringsstatus för rapporten.
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3. Ägaren ska beakta den tillförlitlighetsgrad som är förknippad med rapporten för att uppdatera situationsbilden i 
enlighet med detta.

Artikel 17

Tilldelning av påverkansgrader 

1. Skaparen av en händelserapport eller en riskanalysrapport ska bedöma påverkansgraden hos den rapporterade 
informationen som en del av de metadata som ingår i rapporten. 

2. Påverkansgraden ska återspegla den totala påverkan av den rapporterade informationen på

a) upptäckt, förebyggande och bekämpning av olaglig invandring,

b) upptäckt, förebyggande och bekämpning av gränsöverskridande brottslighet,

c) skydd och räddning av migranters liv.

3. Skaparen av en rapport som avses i punkt 1 ska tilldela varje händelse och riskanalysrapport en påverkansgrad. 

4. Om en rapport avser en händelse som redan rapporterats i situationsbilden ska skaparen länka rapporten till den 
händelsen. 

5. Ägarna ska tilldela händelserna en påverkansgrad eller ändra dem på grundval av mottagna rapporter och sin egen 
riskanalys.

Avsnitt 6

Rapportering i samband med särskild gränskontrollverksamhet

Artikel 18

Rapportering med anknytning till otillåtna sekundära förflyttningar 

Om denna information är tillgänglig ska medlemsstaterna göra följande:

a) Visa analysen av otillåten sekundär förflyttning på deras territorium i ett särskilt delskikt av den nationella 
situationsbilden. Detta särskilda delskikt ska delas med byrån.

b) Rapportera enskilda händelser med anknytning till otillåtna sekundära förflyttningar i enlighet med artikel 9, i 
överensstämmelse med sina nationella förfaranden.

c) Rapportera särskilda indikatorer med anknytning till otillåtna sekundära förflyttningar.

Artikel 19

Rapportering med anknytning till övervakning av sjögränserna 

1. Varje nationell samordningscentral ska säkerställa att de enheter som deltar i sjögränsövervakningen rapporterar om 
fartyg

a) som misstänks medföra personer som kringgår eller avser att kringgå kontroller vid gränsövergångsställen, om 
kringgåendet har anknytning till olaglig invandring,

b) som misstänks vara inblandade i smuggling sjövägen eller annan gränsöverskridande brottsrelaterad verksamhet,

c) i fall där migranters liv kan vara i fara,

d) som finns upptagna i bevakningslistorna eller som är föremål för en begäran om information. Vad gäller rapporter som 
avser led d ska rapporteringen ta hänsyn till de datapolitiska begränsningar som föreskrivs i artiklarna 14.2 och 15.2 b.
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2. Den deltagande enheten ska vidarebefordra informationen till sin egen nationella samordningscentral och, om det rör 
sig om en gemensam insats eller en snabb gränsinsats, till motsvarande internationella samordningscentral i enlighet med 
den operativa planen. 

3. De nationella samordningscentralerna och, vid behov, de internationella samordningscentralerna ska uppdatera sina 
respektive nationella situationsbilder och rapportera denna information till byrån i syfte att uppdatera den europeiska 
situationsbilden.

Artikel 20

Händelser med anknytning till sök- och räddningsinsatser till havs 

1. I samband med sjögränsövervakning ska de myndigheter i medlemsstaterna som bistår ett fartyg eller en person i 
sjönöd, i enlighet med sina skyldigheter enligt internationell sjörätt, beakta och överföra all relevant information och alla 
relevanta observationer om en potentiell sök- och räddningsinsats till respektive ansvarig samordningscentral för 
sjöräddning och informera sin nationella samordningscentral i syfte att uppdatera den händelsen i relevanta 
situationsbilder. 

2. Om medlemsstaternas myndigheter tydligt fastställer att sök- och räddningsinsatsen inte har något samband med 
skydd och räddning av migranters liv eller gränsöverskridande brottslighet, får de besluta att inte informera den nationella 
samordningscentralen. 

3. När byrån utför sjögränsövervakningsinsatser och i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 656/2014 (15)ska den omfattas av samma skyldighet som den som avses i punkt 1. 

4. Under en sök- och räddningsinsats ska den behöriga nationella samordningscentralen uppdatera den nationella 
situationsbilden och rapportera denna information till byrån i syfte att uppdatera den europeiska situationsbilden. 

5. Situationsbilderna ska uppdateras regelbundet för att

a) stödja planeringen och genomförandet av nästa operativa fas när sök- och räddningsinsatsen har avslutats,

b) bedöma de påverkansgrader som tilldelas motsvarande incident och sjögränsavsnittet överlag,

c) uppdatera relevanta indikatorer som avses i artikel 8.

6. Den behöriga nationella samordningscentralen ska rapportera till byrån om avslutandet av en sök- och 
räddningsinsats senast 24 timmar efter det att insatsen har avslutats.

Artikel 21

Rapportering med anknytning till övervakning av luftgränserna 

1. Varje nationell samordningscentral ska se till att de nationella myndigheter och organ som deltar i övervakningen av 
luftgränserna rapporterar utrikesflygningar

a) som misstänks medföra personer som kringgår eller avser att kringgå kontroller vid gränsövergångsställen, om 
incidenten har anknytning till olaglig invandring,

b) som misstänks vara inblandade i smuggling luftvägen eller annan gränsöverskridande brottslighet,

c) i fall där migranters liv kan vara i fara,

d) som finns på bevakningslistorna eller som är föremål för en begäran om information. Vad gäller rapporter som avser led 
d ska rapporteringen ta hänsyn till de datapolitiska begränsningar som anges i artiklarna 14.2 och 15.2 b.

(15) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 656/2014 av den 15 maj 2014 om fastställande av regler för övervakningen av de 
yttre sjögränserna inom ramen för det operativa samarbete som samordnas av Europeiska byrån för förvaltningen av det operativa 
samarbetet vid Europeiska unionens medlemsstaters yttre gränser (EUT L 189, 27.6.2014, s. 93).
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2. De nationella byråer och organ som deltar i luftgränsövervakning ska vidarebefordra informationen till sin egen 
nationella samordningscentral eller, om det rör sig om en gemensam insats eller en snabb gränsinsats, till motsvarande 
internationella samordningscentral i enlighet med den operativa planen. 

3. Den nationella samordningscentralen eller den internationella samordningscentralen ska uppdatera sina respektive 
nationella situationsbilder och rapportera denna information till byrån i syfte att uppdatera den europeiska 
situationsbilden.

AVSNITT 7

Kvalitetskontroll i Eurosur

Artikel 22

Rapportering om uppgiftskvaliteten i Eurosur 

För att övervaka kvaliteten på uppgifterna i Eurosur ska byrån fastställa och upprätthålla följande indikatorer:

a) Antal mottagna rapporter per gränsavsnitt och per gränsövergångsställe samt tidsintervall för mottagandet.

b) Rapporteringens aktualitet.

c) Rapporternas fullständighet och enhetlighet.

Artikel 23

Rapportering om tjänstekvaliteten i Eurosur 

1. Vid övervakningen av Eurosurs tekniska och operativa funktion i enlighet med artikel 23 i förordning (EU) 
2019/1896 får byrån, i nära samarbete med de behöriga nationella myndigheterna, fastställa tekniska indikatorer och krav 
för rapportering av enskilda händelser, för att övervaka den operativa statusen och kvaliteten på de tjänster som erbjuds av 
medlemsstaternas och byråns olika system och nätverk som är anslutna till och utgör en del av Eurosurs tekniska 
komponent enligt definitionen i artikel 27. 

2. Indikatorerna ska användas för att

a) övervaka statusen för Eurosurs olika tekniska komponenter i realtid,

b) stödja identifiering och hantering av incidenter och brister som identifierats i Eurosurs funktion,

c) säkerställa datasäkerheten i Eurosur.

3. Medlemsstaterna och byrån ska rapportera om varje enskild incident som påverkar Eurosurs tekniska komponenter 
eller Eurosurs datasäkerhet.

KAPITEL II

SITUATIONSBILDER

Artikel 24

Situationsbildernas struktur 

1. Händelse- och analysskikten i den europeiska situationsbilden ska innehålla ett delskikt för otillåtna sekundära 
förflyttningar. Om sådana är tillgängliga ska händelse- och analysskikt i den nationella situationsbilden och i den specifika 
situationsbilden också innehålla delskikt för otillåtna sekundära förflyttningar, i syfte att förstå migrationstrender, volym 
och rutter. 
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2. Det operativa skiktet i den europeiska situationsbilden ska innehålla delskikt för Eurosurs tekniska funktion. Dessa 
delskikt ska beskriva

a) de nationella samordningscentralernas och de internationella samordningscentralernas operativa status,

b) de viktigaste tekniska faktorer som bidrar till Eurosurs funktion och deras status,

c) kvaliteten på data och tjänster i Eurosur,

d) incidenter och händelser som påverkar Eurosurs tekniska funktion,

e) datasäkerhetsincidenter.

3. Situationsbilden ska omfatta andra specifika delskikt av information för att underlätta visningen av information för 
användarna. 

4. Varje situationsbild ska skapas i ett dokument som specificerar skikt och delskikt samt tillämplig datapolitik.

Artikel 25

Hantering av situationsbilderna 

Situationsbildens ägare ska

a) behandla de mottagna rapporterna,

b) skapa och upprätthålla situationsbildens händelseskikt, generera och uppdatera händelserna i situationsbildens 
händelseskikt och tilldela motsvarande påverkans- och tillförlitlighetsgrader,

c) upprätta och upprätthålla situationsbildens operativa skikt på grundval av rapporterna om egna resurser och 
rapporterna om operativa planer,

d) upprätta och upprätthålla situationsbildens analysskikt på grundval av riskanalysrapporterna och tilldela motsvarande 
påverkans- och tillförlitlighetsgrader,

e) upprätta och upprätthålla länkarna mellan de olika delarna av situationsbilden med beaktande av länkarna i 
rapporterna,

f) hantera användarnas åtkomst till situationsbilden och bidra till datasäkerheten i Eurosur,

g) översända relevanta rapporter och nödvändig information till ägarna av andra situationsbilder, i enlighet med kapitel I,

h) arkivera och radera relevant information i enlighet med gällande datapolicy.

Artikel 26

Regler för att skapa och dela en specifik situationsbild 

1. När medlemsstaterna och byrån skapar en specifik situationsbild i enlighet med artikel 27 i förordning (EU) 
2019/1896 ska de säkerställa överensstämmelse med

a) de rapporteringsprinciper som anges i kapitel I,

b) kraven avseende situationsbildernas struktur och hantering som anges i artiklarna 24 och 25,

c) de allmänna bestämmelserna i kapitel III.

2. Reglerna för att skapa och dela en specifik situationsbild ska omfatta

a) den specifika situationsbildens innehåll och omfattning, inbegripet

i) syftet med den specifika situationsbilden,

ii) informationsskikt och delskikt,

iii) typen av information som ska rapporteras i den specifika situationsbilden, inklusive händelserapporter, operativa 
rapporter och riskanalysrapporter,
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b) förvaltningen av den specifika situationsbilden, inbegripet

i) ägaren,

ii) de organ, kontor och byråer som kan vara skapare av rapporterna,

iii) reglerna för rapportering,

iv) bestämmelser om datasäkerhet, inbegripet användaråtkomst,

c) reglerna för informationsutbyte med Eurosurs övriga användare, inbegripet

i) mekanismerna för informationsutbyte med nationella och europeiska situationsbilder och mekanismerna för att 
säkerställa skaparens samtycke,

ii) reglerna för tillhandahållande av Eurosurs fusionstjänster som avses i artikel 28 i förordning (EU) 2019/1896, och 
motsvarande förfaranden,

iii) andra aspekter som rör Eurosurs tekniska funktion, inbegripet sammankoppling av den externa komponent som 
stöder skapandet av den specifika situationsbilden med relevanta nationella eller europeiska komponenter i Eurosur.

KAPITEL III

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

AVSNITT 1

Enheter med ansvar för de tekniska aspekterna

Artikel 27

Tekniska komponenter i Eurosur 

1. Eurosurs tekniska komponenter ska omfatta nationella komponenter och en europeisk komponent. 

2. Varje nationell komponent ska bestå av de nationella system och nätverk som medlemsstaterna använder för att 
skapa situationsbilder, rapporter, situationsmedvetenhet och riskanalys, samt för att stödja planering och genomförande av 
gränskontrollinsatser, inbegripet infrastruktur, organisation, personal och informationsresurser som behövs för att stödja 
den. Sammanlänkningarna bland och mellan komponenter inom en medlemsstat samt mellan medlemsstater ska ingå i de 
nationella komponenterna. 

3. Den europeiska komponenten ska komplettera de nationella komponenterna. Den ska inbegripa sammankopplingen 
med de nationella komponenterna. Den ska omfatta kommunikationsnätverket och de system och nätverk som byrån 
använder för att skapa situationsbilder, rapportering, situationsmedvetenhet och riskanalys och för att stödja planering och 
genomförande av gränskontrollinsatser.

Artikel 28

Byråns tekniska ansvar 

Byrån ska ansvara för förvaltningen av den europeiska komponenten, som ska omfatta följande:

a) Fastställande av tekniska standarder för sammankoppling av nationella och externa komponenters nätverk, system, 
tillämpningar och utrustning med den europeiska komponentens.

b) Certifieringsprocessen för nätverk, system, tillämpningar och utrustning i syfte att ansluta dem till Eurosur, i nära 
samarbete med de ansvariga myndigheterna.
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c) Tjänsteförvaltningen av de system och nätverk som byrån använder för att skapa situationsbilder, rapportering, 
situationsmedvetenhet och riskanalys och för att stödja planering och genomförande av gränskontrollinsatser.

d) Rapportering av drift, kvalitetstjänster och tjänsteförvaltningsaspekter i de system och nätverk som avses i led c, i 
enlighet med artikel 23.

e) Datasäkerheten för den europeiska komponenten.

Artikel 29

Medlemsstaternas ansvar 

1. Varje medlemsstat ska ansvara för

a) förvaltning av sin nationella komponent, inbegripet tjänsteförvaltning, och därvid säkerställa samordningen av 
sammankopplingen av de nationella system och nätverk som används för att skapa situationsbilder, för rapportering, 
situationsmedvetenhet och riskanalys samt för att stödja planering och genomförande av gränskontrollinsatser,

b) rapportering om drift, tjänstekvalitet och tjänsteförvaltningsaspekter i de system och nätverk som avses i led a, i enlighet 
med artikel 23,

c) efterlevnad av de tekniska standarder som fastställts av byrån,

d) datasäkerheten för den nationella komponenten.

2. Den nationella samordningscentralen ska

a) ge stöd till samordning, planering och genomförande av den nationella komponenten,

b) bidra till en regelbunden övervakning av tjänsternas och uppgifternas kvalitet och rapportera om detta till byrån,

c) säkerställa operativ rapportering om den europeiska komponentens system och nätverk.

Artikel 30

Externa komponenter 

1. En extern komponent av Eurosur ska bestå av de system och nätverk, inbegripet infrastruktur, organisation, personal 
och informationsresurser som behövs för att stödja den, som inte är en del av Eurosur och som

a) utbyter data och information med Eurosur,

b) stöder skapandet av en specifik situationsbild.

2. Sammankopplingen av en extern komponent med Eurosur hör till den externa komponenten. Den ska specificeras i 
de regler som rör skapandet av den relevanta specifika situationsbilden.

AVSNITT 2

Regler för datasäkerhet och dataskydd i Eurosur

Artikel 31

Allmänna principer för datasäkerheten i Eurosur 

1. Eurosurs datasäkerhet ska omfatta den förvaltning och den tekniska verksamhet som krävs för att uppnå en lämplig 
skyddsnivå för behandlingen av data och information i Eurosur, hantera den föränderliga hotmiljön och göra det möjligt 
för de olika nationella organ och byråer som är involverade i Eurosur och byrån att fullgöra sitt uppdrag. Eurosurs 
datasäkerhet ska omfatta informationssäkring, fysisk säkerhet, personlig säkerhet och industrisäkerhet. 
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2. Eurosurs datasäkerhet ska omfatta följande:

a) Hantering av säkerhetsrisker, inbegripet säkerhetskontroller och säkerhetsplaner, och tillhörande övervakning, 
utvärdering, underhåll, förbättring, rapportering, medvetenhet och utbildning.

b) Driftskontinuitet och katastrofhantering, inbegripet konsekvensbedömning, kontroller av och planer för kontinuitet och 
återställning, samt tillhörande övervakning, utvärdering, underhåll, förbättring, rapportering, medvetenhet och 
utbildning.

c) Hantering av säkerhetsincidenter och samarbetsinsatser mellan byrån och medlemsstaterna vid säkerhetsincidenter.

d) Säkerhetsackreditering.

e) Kontroll av användaråtkomst.

f) Datasäkerhetsrelaterade aspekter av planeringen av gränsinsatser och planeringen av informationssystem.

g) Säkerhetsaspekter på sammankoppling av komponenter.

h) Behandling av säkerhetsskyddsklassificerad information för Eurosurs syften

Artikel 32

Förvaltning av datasäkerheten i Eurosur 

1. Byrån ska säkerställa Eurosurs övergripande säkerhet, med vederbörlig hänsyn till behovet av tillsyn och integrering 
av säkerhetskraven i varje komponent i Eurosur. 

2. Byrån ska ansvara för datasäkerheten i den europeiska komponenten. 

3. Varje medlemsstat ska ansvara för datasäkerheten i sin nationella komponent. 

4. Byrån och medlemsstaterna ska se till att kontrollerna, processerna och planerna anpassas så att Eurosurs 
datasäkerhet garanteras på ett övergripande och effektivt sätt, baserat på en process för hantering av globala säkerhetsrisker. 

5. Ansvaret för datasäkerheten i den externa komponenten ska anges i de avtal, arrangemang och operativa planer som 
ligger till grund för skapandet av den specifika situationsbilden, i enlighet med artikel 26. 

6. Byrån ska anta standarder för säkerhetsfunktionskrav och säkerhetsgarantikrav för kontroll av åtkomst till och 
hantering av teknik som ger Eurosur säkerhet. 

7. Varje medlemsstat och byrån ska säkerställa att nödvändiga åtgärder vidtas för att uppfylla de standarder som avses i 
punkt 6, att en tillräcklig motivering för uppfyllandet av kraven och för riskkontrollen dokumenteras och att alla ytterligare 
krav som rör systemens säkerhet uppfylls, med fullständigt beaktande av expertråd. 

8. Varje medlemsstat och byrån ska i Eurosur rapportera alla säkerhetsincidenter som påverkar Eurosurs datasäkerhet, 
som en del av rapporteringen om uppgifternas och tjänsternas kvalitet. 

9. När unionens eller dess medlemsstaters säkerhet kan påverkas av användningen av Eurosur

a) ska byrån omedelbart underrätta de relevanta nationella samordningscentralerna,

b) får byråns verkställande direktör, i nära samordning med de berörda medlemsstaterna, besluta att vidta lämpliga 
åtgärder för att avhjälpa situationen, inbegripet bortkoppling av vissa system och nätverk från Eurosurs europeiska 
komponent.
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Artikel 33

Tillämpning av säkerhetsregler i Eurosur 

1. Vid behandling av data och information i Eurosur ska varje medlemsstat och byrån säkerställa att det finns säkerhets
kontroller, processer och planer som säkerställer en skyddsnivå som åtminstone är likvärdig med den som garanteras 
genom kommissionens regler om säkerhet i beslut (EU, Euratom) 2015/444 och kommissionens beslut (EU, Euratom) 
2015/443 (16). 

2. Medlemsstaterna ska omedelbart underrätta kommissionen och byrån om antagandet av nationella säkerhetsregler av 
relevans för Eurosur i enlighet med vad som avses i punkt 1. 

3. Fysiska personer som är bosatta i tredjeländer och juridiska personer som är etablerade i tredjeländer får hantera 
Eurosur-data endast om dessa data i de berörda länderna omfattas av säkerhetsregler som säkerställer en skyddsnivå som 
åtminstone motsvarar den som garanteras genom kommissionens motsvarande säkerhetsregler. 

4. Likvärdigheten av säkerhetsregler som tillämpas i ett tredjeland får erkännas i en överenskommelse med det landet. 

5. Som en del av genomförandet av Eurosurs europeiska komponent ska byrån stödja motsvarande utbyte av Eurosur- 
rapporter och sammankopplingen av nationella komponenter både på osäkerhetsskyddsklassificerad och säkerhetsskydds
klassificerad nivå.

Artikel 34

Principer för säkerhetsackreditering i Eurosur 

Säkerhetsackrediteringen ska utföras i enlighet med följande principer:

a) Verksamhet rörande, och beslut om, säkerhetsackreditering ska ske inom ramen för unionens och medlemsstaternas 
kollektiva säkerhetsansvar.

b) Ansträngningar ska göras för att nå besluten genom samförstånd under medverkan av alla relevanta parter som berörs 
av säkerhetsfrågor.

c) Uppgifter ska utföras i enlighet med de relevanta säkerhetsbestämmelser och ackrediteringsstandarder som gäller för 
byrån, medlemsstaternas myndigheter och kommissionen.

d) Ett permanent övervakningsförfarande ska säkerställa att säkerhetsriskerna är kända, att säkerhetsåtgärderna är 
utformade för att minska sådana risker till en godtagbar nivå i enlighet med de grundläggande principer och 
miniminormer som anges i tillämpliga säkerhetsregler och att dessa åtgärder tillämpas i enlighet med begreppet 
säkerhet på djupet. Dessa åtgärders effektivitet ska utvärderas kontinuerligt.

e) Beslut om säkerhetsackreditering ska, efter det förfarande som fastställs i strategin för säkerhetsackreditering, grundas på 
lokala beslut om säkerhetsackreditering som fattats av respektive medlemsstats nationella myndighet för säkerhetsackre
ditering.

f) Den tekniska säkerhetsackrediteringen ska anförtros branschfolk med vederbörlig kompetens för ackreditering av 
komplexa system och med lämpligt säkerhetsgodkännande, vilka agerar objektivt.

g) Beslut om säkerhetsackreditering ska fattas oberoende av byrån och de enheter som ansvarar för genomförandet av 
Eurosurs nationella komponenter. Eurosurs myndighet för datasäkerhetsackreditering ska vara ett självständigt organ 
inom byrån som fattar oberoende beslut.

h) Säkerhetsackrediteringen ska bedrivas så att kravet på oberoende förenas med behovet av en lämplig samordning mellan 
byrån och de nationella myndigheter som ansvarar för säkerhetsföreskrifternas tillämpning i medlemsstaterna.

(16) Kommissionens beslut (EU, Euratom) 2015/443 av den 13 mars 2015 om säkerhet inom kommissionen (EUT L 72, 17.3.2015, s. 41).
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Artikel 35

Eurosurs styrelse för säkerhetsackreditering 

1. En styrelse för säkerhetsackreditering i Eurosur (ackrediteringsstyrelsen) ska inrättas inom byrån. 

2. I egenskap av myndighet för säkerhetsackreditering ska ackrediteringsstyrelsen, när det gäller säkerhetsackreditering 
för Eurosur, ansvara för att

a) fastställa och godkänna en strategi för säkerhetsackreditering för Eurosur, inklusive den europeiska komponenten;

b) medlemsstaterna ska rapportera till ackrediteringsstyrelsen om ackrediteringen av sina nationella komponenter, så att 
ackrediteringsstyrelsen kan fatta relevanta beslut om sammankoppling,

c) fatta beslut om säkerhetsackreditering för den europeiska komponenten, med beaktande av råd från nationella enheter 
med behörighet i säkerhetsfrågor och de övergripande säkerhetsriskerna,

d) godkänna relevant dokumentation om säkerhetsackreditering,

e) inom sitt behörighetsområde ge byrån och medlemsstaterna råd vid fastställandet av säkra driftsmetoder och avge ett 
yttrande med sin slutliga ståndpunkt,

f) granska och godkänna säkerhetsriskbedömningen i samarbete med byrån, medlemsstaterna och kommissionen för att 
fastställa riskreducerande åtgärder,

g) kontrollera genomförandet av säkerhetsåtgärder i samband med säkerhetsackrediteringen av den europeiska 
komponenten genom att genomföra eller sponsra säkerhetsbedömningar, inspektioner eller översyner,

h) godkänna urvalet av godkända produkter och åtgärder och av godkända kryptoprodukter som används för att 
tillhandahålla säkerhet för Eurosurs europeiska komponent och för sammankoppling,

i) godkänna eller, i förekommande fall, tillsammans med den relevanta enhet som är behörig i säkerhetsfrågor, delta i det 
gemensamma godkännandet av

i) sammankoppling av den europeiska komponenten med nationella komponenter,

ii) sammankoppling av de externa komponenterna med Eurosur,

j) komma överens med den berörda medlemsstaten om förfarandena för åtkomstkontroll,

k) på grundval av säkerhetsriskrapporterna informera byrån om sin riskbedömning och ge råd till byrån om alternativ för 
hantering av kvarstående säkerhetsrisker för ett visst beslut om säkerhetsackreditering,

l) bedriva det samråd som är nödvändigt för att utföra sina uppgifter.

3. I den strategi för säkerhetsackreditering som avses i punkt 2 a ska ackrediteringsstyrelsen fastställa följande:

a) Omfattningen av den verksamhet som krävs för att utföra och upprätthålla ackrediteringen av Eurosurs europeiska 
komponent och dess potentiella sammankoppling med andra komponenter.

b) Ett förfarande för säkerhetsackreditering avseende den europeiska komponenten, med en detaljnivå som står i 
proportion till den erforderliga säkerhetsnivån och tydligt anger villkoren för godkännande.

c) Rollen för berörda intressenter som deltar i ackrediteringsförfarandet.

d) En tidsplan för ackrediteringen som överensstämmer med införandet av Eurosur-standarderna, särskilt när det gäller 
utbyggnad av infrastruktur, tillhandahållande av tjänster samt utveckling.

e) Principerna för den säkerhetsackreditering avseende de nationella komponenterna som ska utföras av nationella enheter 
i medlemsstaterna med behörighet i säkerhetsfrågor.

f) Bestämmelserna om datasäkerhet med avseende på Eurosurs externa komponenter.

4. Ackrediteringsstyrelsen ska utföra sina uppgifter på ett oberoende sätt när den handlägger ärenden, utför 
systemsäkerhetsgranskningar, förbereder beslut och organiserar sina möten.
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Artikel 36

Ackrediteringsstyrelsens funktion 

1. Ackrediteringsstyrelsen ska bestå av en företrädare för varje medlemsstat och två företrädare för kommissionen. 

2. Byråns säkerhetsansvarige ska vara sekreterare i ackrediteringsstyrelsen. 

3. Ackrediteringsstyrelsen ska fastställa sin arbetsordning och utse sin ordförande. 

4. Vid oenighet ska ackrediteringsstyrelsen ha möjlighet att tillämpa majoritetsomröstning. 

5. Ackrediteringsstyrelsen får inrätta arbetsgrupper för att utreda tekniska frågor. 

6. Ackrediteringsstyrelsen ska hålla byråns styrelse och byråns verkställande direktör samt kommissionen underrättade 
om alla sina beslut.

Artikel 37

Medlemsstaternas och byråns roll med avseende på ackrediteringsstyrelsen 

Medlemsstaterna och byråns verkställande direktör ska

a) till ackrediteringsstyrelsen överlämna all information som de anser vara relevant för säkerhetsackreditering,

b) ge vederbörligen bemyndigade personer som utsetts av ackrediteringsstyrelsen åtkomst till alla säkerhetsskyddsklassi
ficerade uppgifter och alla områden/platser knutna till säkerheten inom system som omfattas av respektive 
medlemsstats jurisdiktion i enlighet med dess nationella lagstiftning och utan åtskillnad på grund av nationalitet, vilket 
inbegriper säkerhetsinspektioner och tester som beslutats av ackrediteringsstyrelsen,

c) ansvara för ackrediteringen av sina komponenter i Eurosur och i detta syfte rapportera till ackrediteringsstyrelsen.

Artikel 38

Användaråtkomst 

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 35 ska den enhet som ansvarar för en komponent i Eurosur förvalta 
användarnas åtkomst till dess system, nätverk och applikationer. 

2. Om en anställd på nationell nivå skulle ges direkt åtkomst till ett system eller en applikation inom byrån som används 
för Eurosur-ändamål ska byrån samordna åtkomsträttigheterna med berörd nationell samordningscentral. 

3. Om en anställd vid byrån skulle ges direkt åtkomst till ett nationellt system eller en nationell applikation som används 
för Eurosur-ändamål ska den ansvariga medlemsstaten samordna åtkomsträttigheterna med byråns verkställande direktör.

Artikel 39

Datasäkerhet med avseende på Eurosurs externa komponenter 

1. De externa komponenterna får endast kopplas till Eurosur om deras datasäkerhet är likvärdig med Eurosurs 
datasäkerhet. 

2. De regler om skapande och delning av en specifik situationsbild som avses i artikel 26 ska inbegripa bestämmelser 
om datasäkerhet, med angivande av vilken typ av information som får utbytas och säkerhetsskyddsklassificeringsnivån. 

3. All sammankoppling av en extern komponent med Eurosur ska godkännas på förhand av ackrediteringsstyrelsen.
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Artikel 40

Dataskyddsregler som gäller för Eurosur 

1. Även om uppgifter som behandlas av Eurosur i undantagsfall får innehålla information rörande indirekt identifierbara 
fysiska personer, ska sådana uppgifter inte behandlas inom ramen för Eurosur för att identifiera dessa fysiska personer. 

2. Om behandlingen av uppgifter i Eurosur undantagsvis kräver behandling av andra personuppgifter än 
identifieringsnummer för fartyg och luftfartyg, ska dessa personuppgifter raderas så snart det ändamål för vilket de 
samlades in har uppnåtts.

Artikel 41

Ikraftträdande 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i medlemsstaterna i enlighet 
med fördragen.

Utfärdad i Bryssel den 9 april 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA 1

Förteckning över indikatorer

1. INDIKATOR PÅ NEKADE INRESOR

Den femtonde dagen i varje månad ska varje nationell samordningscentral rapportera antalet nekade inresor under den 
senaste månaden, per gränsövergångsställe.

Denna indikator ska delas upp i följande delindikatorer:

a) De berörda tredjelandsmedborgarnas nationalitet.

b) Ursprungsland.

c) Senaste ombordstigningsland (för hamnar och flygplatser, exklusive transitering).

d) Åldersgrupp.

e) Kön.

f) Uppdelning av skälen till nekad inresa i enlighet med del B i bilaga V till förordning (EU) 2016/399.

g) Skäl till att Etias-resetillstånd nekats, återkallats eller ogiltigförklarats.

h) Antal beslut om nekad inresa som utfärdats för samma personer med samma identitet.

i) Antal beslut om nekad inresa som utfärdats för samma personer som använder flera identiteter.

2. INDIKATOR PÅ OLAGLIGA VISTELSER

Den femtonde dagen i varje månad ska varje nationell samordningscentral rapportera antalet tredjelandsmedborgare 
som påträffats av nationella myndigheter trots att de inte uppfyller, eller inte längre uppfyller, villkoren för vistelse 
eller bosättning i medlemsstaten under den senaste månaden, oavsett om de upptäcktes inne på territoriet eller när de 
försökte lämna detsamma.

Denna indikator ska delas upp i följande delindikatorer:

a) De berörda tredjelandsmedborgarnas nationalitet.

b) Åldersgrupp.

c) Kön.

d) Antal ensamkommande barn.

e) Skäl (t.ex. personer som stannar kvar efter det att deras visering löpt ut, eller vars uppehållstillstånd löpt ut osv.).

f) Typ av kontroll vid upptäckten (gränskontroll, poliskontroll inne på territoriet, brottsförebyggande insatser, 
trafikkontroll).

g) Huvudsakliga områden för upptäckt.

När denna information finns tillgänglig ska varje nationell samordningscentral rapportera motsvarande indikatorer på 
otillåten sekundär förflyttning.

3. INDIKATOR PÅ FLÖDEN

1. Den femtonde dagen i varje månad ska varje nationell samordningscentral rapportera antalet passagerare under 
den senaste månaden, per gränsövergångsställe.

När denna information är tillgänglig ska indikatorn delas upp i följande delindikatorer:

a) Nationalitet.

b) Bestämmelseort. In- eller utresa ur Schengenområdet.

2. Den femtonde dagen i varje månad ska varje nationell samordningscentral rapportera

a) antalet fordon per landgränsövergångsställe,

b) antalet fartyg per sjögränsövergångsställe (hamnar),
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c) antalet utrikesflygningar per luftgränsövergångsställe (flygplatser).

När denna information finns tillgänglig ska indikatorerna delas upp efter bestämmelseort: In- eller utresa ur 
Schengenområdet.

4. INDIKATORER PÅ SMUGGLING AV VAROR

4.1 Narkotika

Narkotikabeslag ska delas upp i följande kategorier:

1. Cannabis.

2. Heroin.

3. Andra opioider.

4. Kokain.

5. Stimulantia av amfetamintyp (inbegripet amfetamin och metamfetamin).

6. MDMA (ecstasy).

7. Nya psykoaktiva ämnen.

8. Annan olaglig narkotika.

Den femtonde dagen i varje månad ska den nationella samordningscentralen för varje gränsavsnitt rapportera följande 
för den senaste månaden:

a) Den totala mängd som beslagtagits per kategori.

b) Antalet beslag per kategori.

c) Fördelning efter ursprung, om detta har fastställts.

d) Fördelning efter härkomst, om denna har kunnat fastställas.

e) Fördelning efter bestämmelseort (införsel i eller utförsel ur Schengen eller okänd) och efter kategori.

f) Fördelning efter typ av gränskontrollverksamhet (gränsövervakning eller kontroll vid gränsövergångsstället) och 
efter kategori.

g) Nationell myndighet som upptäckte narkotikan.

h) Det totala antalet gripna gärningsmän.

i) Värdet av de beslagtagna ämnena.

4.2 Olaglig handel med fordon

Olaglig handel med fordon ska delas in i följande kategorier:

1. Stulna personbilar.

2. Stulna skåpbilar.

3. Stulna lastbilar.

4. Stulna bygg- och jordbruksmaskiner.

5. Andra stulna fordon.

6. Stulna fordonsdelar.

7. Förfalskade registreringsbevis för fordon.

Den femtonde dagen i varje månad ska den nationella samordningscentralen rapportera följande för varje gränsavsnitt:

a) Antalet beslag per kategori.

b) Den totala mängd som beslagtagits per kategori.

c) Fördelning efter ursprung, om detta har fastställts.

d) Fördelning efter bestämmelseort (införsel i eller utförsel ur Schengen eller okänd) och efter kategori.
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e) Fördelning efter typ av gränskontrollverksamhet (gränsövervakning eller kontroll vid gränsövergångsstället) och 
efter kategori.

f) Det totala antalet gripna gärningsmän.

4.3 Vapen och sprängämnen

Indikatorer på vapen och sprängämnen ska delas in i följande kategorier:

1. Skjutvapen (1).

Skjutvapen kan delas in i följande underkategorier:

a) Enhandsvapen: Revolver.

b) Enhandsvapen: Pistol.

c) Långt skjutvapen: Gevär.

d) Långt skjutvapen: Hagelgevär.

e) Långt skjutvapen: Kulspruta (100 % automatisk).

f) Långt skjutvapen: Övrigt.

g) Tungt skjutvapen (pansarvärn, raketkastare, granatkastare osv.)

2. Väsentliga delar av skjutvapen

3. Icke-dödliga vapen: Larm- och signalvapen (som inte kan omvandlas till skjutvapen).

4. Icke-dödliga vapen: Airsoftvapen.

5. Icke-dödliga vapen: Skjutvapen som har gjorts obrukbara.

6. Sprängämnen.

7. Ammunition.

8. Övriga vapen.

Den femtonde dagen i varje månad ska den nationella samordningscentralen rapportera följande för varje gränsavsnitt:

a) Antalet beslag per kategori.

b) Den totala mängd som beslagtagits per kategori.

c) Fördelning efter ursprung, om detta har fastställts.

d) Fördelning efter bestämmelseort (införsel i eller utförsel ur Schengen eller okänd) och efter kategori.

e) Fördelning efter typ av gränskontrollverksamhet (gränsövervakning eller kontroll vid gränsövergångsstället) och 
efter kategori.

f) Fördelning efter transportsätt

1. Container.

2. Lastbil eller nyttofordon.

3. Personbil.

4. Buss.

5. Tåg.

6. Kommersiellt flyg.

7. Allmänflyg.

8. Frakt- och postpaket.

9. Till fots.

g) Nationella myndigheter som upptäckte vapnen och/eller sprängämnena.

h) Det totala antalet gripna gärningsmän.

(1) Inbegripet salutvapen och akustiska vapen samt konvertibla larm- och signalvapen.
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4.4 Andra varor

Indikatorer på övriga varor kan delas in i följande kategorier:

1. Tobak.

2. Cigaretter.

3. Alkohol.

4. Energiprodukter (bränslen).

5. Olaglig handel med kulturföremål.

6. Andra varor.

Den femtonde dagen i varje månad ska den nationella samordningscentralen rapportera följande för varje gränsavsnitt:

a) Antalet beslag per kategori.

b) Den totala mängd som beslagtagits per kategori.

c) Fördelning efter ursprung och kategori om detta har kunnat fastställas.

d) Fördelning efter härkomst, om denna har kunnat fastställas.

e) Fördelning efter bestämmelseort (införsel i eller utförsel ur Schengen eller okänd) och kategori.

f) Fördelning efter typ av gränskontrollverksamhet och kategori (kontroll vid gränsövergångsstället, 
gränsövervakning).

g) Nationell myndighet som upptäckte varorna.

h) Det totala antalet gripna gärningsmän.

i) Värdet av de beslagtagna varorna.

5. INDIKATOR PÅ ANDRA GRÄNSÖVERSKRIDANDE BROTT

Andra gränsöverskridande brott ska delas in i följande kategorier:

1. Bortförande av barn.

2. Attacker och hot riktade mot den europeiska gräns- och kustbevakningens personal (nationella myndigheter eller 
byråns personal).

3. Kapning av transportmedel.

4. Övrigt.

Den femtonde dagen i varje månad ska den nationella samordningscentralen rapportera följande för varje gränsavsnitt:

a) Antalet fall per kategori.

b) Fördelning efter typ av gränskontrollverksamhet (kontroll vid gränsövergångsstället, gränsövervakning) och efter 
kategori.

c) Nationella myndigheter som avslöjade fallet.

d) Det totala antalet gripna gärningsmän.

6. ANDRA INDIKATORER SOM HÄRLEDS FRÅN RAPPORTERING AV ENSKILDA HÄNDELSER

Den femtonde dagen i varje månad ska byrån för varje gränsavsnitt fastställa månadsindikatorer.

Dessa indikatorer ska omfatta

1. obehörig gränspassage, på grundval av de rapporter om enskilda händelser som avses i punkt 1 i bilaga 2,

2. sök- och räddningshändelser, på grundval av de rapporter om enskilda händelser som avses i punkt 8 i bilaga 2,
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3. hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse samt människohandel, på grundval av de rapporter om enskilda 
händelser som avses i punkt 2 i bilaga 2,

4. dokumentbedrägeri, på grundval av de rapporter om enskilda händelser som avses i punkt 4 i bilaga 2.

Byrån får på grundval av tillgänglig information fastställa andra indikatorer som bedöms vara relevanta för riskanalys 
eller situationsmedvetenhet.
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BILAGA 2

Fall av rapportering av enskilda händelser och motsvarande information

Rapporteringen av enskilda händelser i Eurosur består i att länka samman de olika informationskomponenter som 
förtecknas nedan och som bidrar till att beskriva situationen vid EU:s yttre gränser.

Den första rapporten ska innehålla den information som samlats in för att utlösa den första reaktionen. På grundval av 
denna första rapport ska de olika parterna i Eurosur sträva efter att komplettera informationen i enlighet med denna bilaga.

1. Rapportering av enskilda händelser rörande obehörig gränspassage eller misstanke om försök till obehörig gränspassage

Den nationella samordningscentralen ska rapportera varje händelse som rör obehörig gränspassage. Rapporten om 
obehörig gränspassage kan länkas till hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse eller människohandel i enlighet 
med vad som anges i punkt 2 och till sök- och räddningsinsatser i enlighet med punkt 8.

Den första rapporten om händelsen ska sändas senast 24 timmar efter det att händelsen upptäckts.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande information, i förekommande fall:

1.1 Typ av händelse

a) Försök till eller faktisk olaglig gränspassage.

b) Gränspassage i öppenhet eller i hemlighet.

1.2 Omständigheter kring händelsen

a) Tid och plats.

b) Bestämmelseort (inresa till eller utresa från Schengenområdet eller okänd),

c) Senaste påstigningsland (gäller endast vid inresa via hamnar och flygplatser vid sjö- och luftgränsavsnitt),

d) Bestämmelseland.

e) Syftet med den olagliga gränspassagen,

f) Omständigheter vid upptäckten:

1. Vid en kontroll vid gränsövergångsstället.

2. I samband med en gränsövervakningsinsats.

3. Övrigt (sekundär förflyttning, området före gränserna).

g) Försök att undgå gränskontroll.

h) Transportmedel:

1. Flyg (en rapport om flygningen ska vara länkad till rapporten i enlighet med punkt 7).

2. Fartyg (en rapport om fartyget ska vara länkad till den rapport som avses i punkt 1 eller till det sök- och 
räddningsfall som avses i punkt 6).

3. Container.

4. Lastbil eller nyttofordon.

5. Personbil.

6. Buss.

7. Tåg.

8. Till fots.
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1.3 Berörda personer

a) Totalt antal berörda personer.

b) Antal minderåriga.

c) Antal personer i behov av internationellt skydd.

d) Fördelning efter nationalitet (förmodad/bekräftad), medborgarskap.

e) Åldersgrupp.

2. Rapportering av enskilda händelser som rör hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse eller människohandel, eller 
misstanke om försök till hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse eller människohandel

Den nationella samordningscentralen ska rapportera alla händelser av hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse 
eller misstanke om försök till hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse, och av människohandel eller misstanke 
om försök till människohandel.

Den första rapporten om händelsen ska sändas senast 24 timmar efter det att händelsen upptäckts.

Händelsen kan kopplas till en händelse som rör otillåten gränspassage.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande uppgifter, i förekommande fall:

2.1 Typ av händelse

a) Hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse, människohandel.

b) Fas (misstanke om, försök till, fullbordande av).

2.2 Omständigheter kring händelsen

a) Tid och plats.

b) Bestämmelseort (inresa till eller utresa från Schengenområdet eller okänd).

c) Omständigheter vid upptäckten:

1. Vid en kontroll vid gränsövergångsstället.

2. I samband med en gränsövervakningsinsats.

3. Övrigt (sekundär förflyttning, området före gränserna).

d) Transportmedel:

1. Flyg (en rapport om flygningen ska vara länkad till rapporten i enlighet med punkt 7).

2. Fartyg (en rapport om fartyget ska vara länkad till den rapport som avses i punkt 1 eller till det sök- och 
räddningsfall som avses i punkt 6).

3. Container.

4. Lastbil eller nyttofordon.

5. Personbil.

6. Buss.

7. Tåg.

8. Till fots.

2.3 Gärningsmän

a) Totalt antal berörda personer.

b) Åldersgrupper.

c) Fördelning efter nationalitet (förmodad/bekräftad), och ursprungsland.

d) Form av utnyttjande (sexuellt, för arbete, annat).
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2.4 Offer (om händelsen inte har samband med en obehörig gränspassage)

a) Totalt antal offer.

b) Antal minderåriga.

c) Antal ensamkommande barn och antal personer i behov av internationellt skydd.

d) Fördelning av offer per transitland (-länder).

e) Fördelning efter nationalitet (förmodad/bekräftad), och ursprungsland.

2.5 Motiv och tillvägagångssätt

a) Tillvägagångssätt.

b) Syfte med hjälp till eller riktat utnyttjande vid människohandel.

3. Rapportering av enskilda händelser rörande olaglig handel eller misstanke om försök till olaglig handel med varor

Utöver de indikatorer som avses i punkt 4 i bilaga 1 ska den nationella samordningscentralen rapportera enskilda 
händelser av olaglig handel eller misstanke om försök till olaglig handel med varor i följande fall:

1. Det beslagtagna beloppet överstiger de tröskelvärden som anges i bilaga 3.

2. Den olagliga handeln eller det misstänkta försöket till olaglig handel med varor har koppling till en potentiell 
terroristverksamhet eller skulle kunna utgöra ett hot mot unionens eller dess medlemsstaters säkerhet.

3. Den olagliga handeln eller det misstänkta försöket till olaglig handel med varor medför en reaktion från andra 
medlemsstater och byrån eller påverkar gränskontrollåtgärder.

4. Den olagliga handeln eller det misstänkta försöket till olaglig handel med varor har koppling till ett specifikt 
tillvägagångssätt. I sådana fall ska rapporterna vara länkade till en riskanalysrapport där det beskrivs.

5. Beslaget av varor är onormalt och kan tyda på ett nytt brottsmönster.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande uppgifter, i förekommande fall:

3.1 Typ av händelse

Vid beskrivningen av typen av händelse ska upphovsmannen använda kategorierna och underkategorierna i punkt 4 
bilaga 1 och de enheter som avses i bilaga 3, beroende på vad som är tillämpligt.

3.2 Omständigheter kring händelsen

a) Tid och plats.

b) Bestämmelseort (inresa till eller utresa från Schengenområdet eller okänd).

c) Omständigheter vid upptäckten:

1. Vid en kontroll vid gränsövergångsstället.

2. I samband med en gränsövervakningsinsats.

3. Övrigt (sekundär förflyttning, området före gränserna).

d) Transportmedel:

1. Flyg (en rapport om flygningen ska vara länkad till rapporten i enlighet med punkt 7).

2. Fartyg (en rapport om fartyget ska vara länkad till den rapport som avses i punkt 1 eller till det sök- och 
räddningsfall som avses i punkt 6).

3. Container.

4. Lastbil eller nyttofordon.

5. Personbil.
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6. Buss.

7. Tåg.

8. Till fots.

9. Frakt- eller postpaket.

e) Tillvägagångssätt eller misstänkt tillvägagångssätt, inklusive

1. typ av döljande,

2. detaljer kring döljandet.

3.3 Typ av varor

a) Kategori och underkategori i enlighet med punkt 4 i bilaga 1.

b) Belopp (uppskattat/beslagtaget).

c) Beräknat värde.

3.4 Berörda personer

a) Totalt antal berörda personer.

b) Personens roll.

c) Antal minderåriga.

d) Fördelning efter nationalitet (förmodad/bekräftad).

4. Rapportering av enskilda händelser rörande dokumentbedrägeri

Den nationella samordningscentralen ska rapportera varje enskild händelse rörande dokumentförfalskning eller annan 
dokumentrelaterad brottslighet som observerats under en gränskontrollinsats.

Den första rapporten om händelsen ska sändas senast 24 timmar efter det att händelsen upptäckts.

Händelsen kan knytas till en händelse som rör otillåten gränspassage, hjälp till olaglig inresa, transitering och vistelse 
eller människohandel, olaglig handel med varor och andra former av gränsöverskridande brottslighet.

Upphovsmännen och ägarna ska rapportera följande uppgifter, i mån av tillgång:

4.1 Typ av dokumentbedrägeri

4.2 Omständigheter kring händelsen

a) Tid och plats.

b) Bestämmelseort (inresa till eller utresa från Schengenområdet eller okänd).

c) Omständigheter vid upptäckten:

1. Vid en kontroll vid gränsövergångsstället.

2. I samband med en gränsövervakningsinsats.

3. Övrigt (sekundär förflyttning, området före gränserna).

4.3 Information om personen

a) Personens påstådda nationalitet.

b) Kön.

c) Åldersgrupp.

4.4 Information om dokumentet

a) Dokumenttyp och undertyp (pass, id-kort, uppehållstillstånd, visering, gränsstämpel, annat).

b) Den nationalitet som dokumentet avser.

c) Användning av dokumentet (uppvisat, dolt, ej tillämpligt).
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d) Gränsövergångsställe för påstigning.

e) Gränsövergångsställe för transitering.

f) Gränsövergångsställe för bestämmelseorten.

g) Chip.

h) Gränsstämpel.

5. Rapportering av enskilda händelser rörande andra former av gränsöverskridande brottslighet

Utöver de indikatorer som avses i punkt 7 i bilaga 1 ska den nationella samordningscentralen rapportera enskilda 
händelser rörande annan brottslighet i följande fall:

1. Det gränsöverskridande brottet, eller misstanken om försök till ett gränsöverskridande brott, eller en träff i en 
databas eller i ett stort it-system har koppling till en potentiell terroristverksamhet eller skulle kunna utgöra ett hot 
mot unionens eller dess medlemsstaters säkerhet.

2. Det gränsöverskridande brottet, eller misstanken om försök till ett gränsöverskridande brott, eller en träff i en 
databas eller i ett stort it-system medför en reaktion från andra medlemsstater och byrån eller har en inverkan på 
gränskontrollåtgärder.

3. Det gränsöverskridande brottet, eller misstanken om försök till ett gränsöverskridande brott har koppling till ett 
specifikt tillvägagångssätt. I sådana fall ska rapporterna vara länkade till en riskanalysrapport där det beskrivs.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande information, i förekommande fall:

5.1 Typ av händelse

Vid beskrivningen av typen av händelse ska upphovsmannen använda kategorierna och underkategorierna i punkt 7 i 
bilaga 1.

5.2 Omständigheter kring händelsen

a) Tid och plats.

b) Bestämmelseort (inresa till eller utresa från Schengenområdet eller okänd).

c) Omständigheter vid upptäckten:

1. Vid en kontroll vid gränsövergångsstället.

2. I samband med en gränsövervakningsinsats.

3. Övrigt (sekundär förflyttning, området före gränserna).

d) Transportmedel:

1. Flyg (en rapport om flygningen ska vara länkad till rapporten i enlighet med punkt 7).

2. Fartyg (en rapport om fartyget ska vara länkad till den rapport som avses i punkt 1 eller till det sök- och 
räddningsfall som avses i punkt 6).

3. Container.

4. Lastbil eller nyttofordon.

5. Personbil.

6. Buss.

7. Tåg.

8. Till fots.

9. Frakt- eller postpaket.

5.3 Berörda personer

a) Totalt antal berörda personer.

b) Personens roll.

c) Antal minderåriga.

d) Fördelning efter nationalitet (förmodad/bekräftad).
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6. Rapportering av enskilda händelser rörande fartyg av intresse

Information om fartyg av intresse ska rapporteras

1. om det upptäckta fartyget finns upptaget på bevakningslistan över misstänkta fartyg, varvid rapporteringen ska 
vara länkad till motsvarande bevakningslista,

2. om fartyget är involverat i en händelse som förtecknas i denna bilaga, varvid rapporten ska vara länkad till 
motsvarande händelse,

3. om upphovsmannen bedömer fartyget som misstänkt – varvid rapporteringen ska vara länkad till en 
riskanalysrapport.

Den första rapporten om fartyget ska sändas senast 24 timmar efter den första upptäckten.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande information, i förekommande fall:

6.1 Fartygets position och status

Information om det berörda fartygets position omfattar följande:

a) Tidpunkt för mätning, position och osäkerhetsradie samt kurs och hastighet om fartyget är i rörelse.

b) Fartygets status (avstängda motorer, rök detekterad, för ankar osv.).

c) Källa till mätning eller detektering (radar, positioneringssystem osv.).

d) Fartygets tidigare kända positioner före händelsen.

De upphovsmän som kan erhålla information om fartyget ska så tidigt som möjligt försöka uppdatera dess position 
med hjälp av de informationskällor som står till deras förfogande.

Informationen om ett berört fartygs position till sjöss ska, när den väl har upptäckts, uppdateras minst en gång per 
timme.

6.2 Fartygstyp

Information om typen av fartyg ska bidra till att göra åtskillnad

a) mellan passagerarfartyg, segelbåtar, motoryachter, fiskefartyg, containerfartyg, bulkfartyg, oljetankfartyg, 
fraktfartyg för styckegods, höghastighetsfartyg, flyttbara offshoreborrplattformar, fartyg med speciellt 
användningsområde,

b) mellan fartygets användningsområde: kommersiellt arbete eller fritid.

6.3 Fartygsidentifikatorer

Information om fartygsidentifikatorerna omfattar

a) flagga,

b) fartygets namn,

c) internationella sjöfartsorganisationens nummer (IMO-nummer), användarnamn för den maritima mobila tjänsten 
(MMSI-nummer) och andra visuella identifikatorer och radioidentifikatorer som används för att kontakta och 
karakterisera fartygen.

6.4 Passagerare och last

Information om passagerare och last omfattar

a) antal besättningsmedlemmar,

b) besättningsmedlemmarnas nationalitet,

c) antal passagerare,

d) fördelat efter passagerarnas nationalitet,

e) typ av last och lastens mängd/vikt.
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7. Rapportering av enskilda händelser rörande utrikesflygningar av intresse

Information om utrikesflygningar av intresse ska rapporteras

1. om den upptäckta flygningen finns upptagen på bevakningslistan över misstänkta flygningar, varvid 
rapporteringen ska vara länkad till motsvarande bevakningslista,

2. om flygningen är involverad i en händelse som förtecknas i denna bilaga, varvid rapporten ska vara länkad till 
motsvarande händelse,

3. om flygningen bedöms som misstänkt av upphovsmannen; i så fall ska rapporteringen vara länkad till en 
riskanalysrapport.

Den första rapporten om flygningen ska sändas senast 24 timmar efter den första upptäckten.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande uppgifter, om sådana finns tillgängliga:

7.1 Position för luftfartyget av intresse

Information om positionen för luftfartyget av intresse omfattar

a) tidpunkt för mätningen,

b) position, inklusive höjd och osäkerhetsfaktor,

c) kurs och hastighet,

d) källa till mätningen eller upptäckten (radar, positioneringssystem osv.).

De upphovsmän som kan erhålla information om luftfartyget ska bemöda sig om att uppdatera dess position med 
hjälp av de informationskällor som står till deras förfogande.

Informationen om positionen för luftfartyg av intresse under flygning ska uppdateras i nära realtid.

7.2 Typ av luftfartyg av intresse

Information om typen av luftfartyg ska göra det lättare att skilja mellan fasta vingar och rotorvingar, jetmotor- eller 
propellerdrift, piloter ombord eller fjärrpilot, och kan i förekommande fall ge uppgift om den exakta modellen.

7.3 Luftfartygsidentifikator

Information om luftfartygets identifikatorer omfattar de olika visuella identifikatorer och radioidentifikatorer som 
används för att kontakta och karakterisera luftfartyget.

7.4 Information om flygningen

Information om flygningen omfattar

a) typ av flygning (kommersiell, privat, officiell osv.),

b) flygningsidentifikatorer, inbegripet identifikatorer för kommersiella flygningar,

c) avgångsort,

d) bestämmelseort,

e) färdplansreferens.

7.5 Passagerare och last

Information om passagerare och last omfattar

a) antal besättningsmedlemmar,

b) besättningsmedlemmarnas nationalitet,

c) antal passagerare,

d) fördelat efter passagerarnas nationalitet,

e) typ av last.
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8. Rapportering av enskilda händelser rörande sök- och räddningsinsatser

Den nationella samordningscentralen ska rapportera alla händelser som rör sök- och räddningsinsatser i enlighet med 
artikel 21.

Rapporteringen om en möjlig sök- och räddningshändelse ska omfatta händelsens varaktighet från den första 
upptäckten av det berörda fartyget eller från mottagandet av en varning om personer i sjönöd till dess att 
gränspassagen har slutförts och den relaterade sök- och räddningsinsatsen avslutats.

Upphovsmännen och ägarna ska bemöda sig om att rapportera följande information, i förekommande fall:

8.1 Länkar till rapporteringen om fartyget i sjönöd i enlighet med punkt6

Rapporten kan också vara länkad till andra fartyg av intresse som är involverade i sök- och räddningssituationen, t.ex. 
moderfartyg.

8.2 Rapportering om sök- och räddningssituationens status, inbegripet

a) sök- och räddningsfasen (osäkerhet, varning, nödläge, pågående sök- och räddningsinsatser, slutförd sök- och 
räddningsinsats),

b) den behöriga samordningscentralen för sjöräddning,

c) planerad säker plats eller säker plats efter det att sök- och räddningsinsatsen har avslutats.

8.3 Länkar till rapportering enligt punkt 1 och punkt 2, beroende på vad som är lämpligt
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BILAGA 3

Trösklar för rapportering av enskilda händelser rörande varor

1. Olaglig narkotika

1. Cannabis: 10 kg.

2. Heroin: 500 gram.

3. Andra opioider (t.ex. morfin, opium osv.): 500 gram.

4. Kokain: 10 kg.

5. Stimulantia av amfetamintyp (inbegripet amfetamin och metamfetamin): 100 gram.

6. MDMA (ecstasy): 5000 tabletter.

7. Nya psykoaktiva ämnen: 500 tabletter eller 100 gram.

8. Annan olaglig narkotika..

2. Vapen och sprängämnen

1. Skjutvapen eller vapendelar: 15 enheter.

2. Sprängämnen: 3 kg.

3. Ammunition: 10 000 enheter.

3. Andra varor

1. Råtobak: 500 kg.

2. Cigaretter: 1 miljon enheter.

3. Alkohol: 5 000 liter ren alkohol.

4. Energiprodukter (bränslen): 10 000 liter.

5. Olaglig handel med kulturföremål: uppskattat värde över 1 miljon euro.
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2021/582

av den 9 april 2021

om införande av en provisorisk antidumpningstull på import av valsade platta produkter av 
aluminium med ursprung i Folkrepubliken Kina

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1036 av den 8 juni 2016 om skydd mot dumpad 
import från länder som inte är medlemmar i Europeiska unionen (1) (nedan kallad grundförordningen), särskilt artikel 7.4,

efter samråd med medlemsstaterna, och

av följande skäl:

1. FÖRFARANDE

1.1 Inledande

(1) Den 14 augusti 2020 inledde Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) en antidumpningsun
dersökning beträffande import av valsade platta produkter av aluminium (nedan kallad den berörda produkten) med 
ursprung i Folkrepubliken Kina (nedan kallad Kina eller det berörda landet) på grundval av artikel 5 i 
grundförordningen. Kommissionen offentliggjorde ett tillkännagivande om inledande i Europeiska unionens officiella 
tidning (2) (nedan kallad tillkännagivandet om inledande).

(2) Kommissionen inledde undersökningen till följd av ett klagomål som ingavs den 30 juni 2020 av European 
Aluminium (nedan kallad klaganden) som företrädare för tillverkare av valsade platta produkter av aluminium. 
Klaganden företräder mer än 25 % av unionens sammanlagda tillverkning av valsade platta produkter av 
aluminium. Som anges i anmärkningen om talerätt hade klaganden dessutom stöd av tillverkare som stod för mer 
än 80 % av unionens sammanlagda tillverkning på den öppna marknaden under undersökningsperioden. 
Klagomålet innehöll bevisning för dumpning och därav följande väsentlig skada som var tillräcklig för att motivera 
inledandet av en undersökning.

1.2 Registrering

(3) Enligt artikel 14.5a i grundförordningen ska kommissionen registrera import som är föremål för en antidumpnings
undersökning under perioden för utlämnande av uppgifter på förhand såvida den inte har tillräcklig bevisning för att 
vissa krav inte är uppfyllda. Ett av dessa krav, som anges i artikel 10.4 d i grundförordningen, är att det sker 
ytterligare en betydande ökning av den import som vållade skada under undersökningsperioden. Som framgår av 
tabell 1 minskade importen av valsade platta produkter av aluminium med ursprung i Kina med 26 % under de fyra 
månaderna efter inledandet jämfört med undersökningsperioden. Eftersom det inte fanns något i ärendehand
lingarna som tydde på säsongsmässiga variationer i importen av valsade platta produkter av aluminium, enligt 
definitionen i skäl 55, ansåg kommissionen inte att det var nödvändigt att jämföra importnivåerna under perioden 
från september till december 2019 med importnivåerna under samma månader året innan. De uppgifter som 
användes baserades på de Taric-nummer som skapats för den berörda produkten vid inledandet av undersökningen. 
Uppgifterna jämfördes med den genomsnittliga importen per månad från Kina under fyra månader av 
undersökningsperioden.

(1) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21.
(2) Tillkännagivande om inledande av ett antidumpningsförfarande beträffande import av valsade platta produkter av aluminium med 

ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT C 268, 14.8.2020, s. 5).
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Tabell 1

Import från Kina under undersökningsperioden och efter inledandet (ton)

Undersökningsperio
den

Genomsnitt per 
månad under 

undersökningsperio
den

September till 
december 2020

Genomsnitt per månad, 
september till december 

2020

Import från Kina till 
EU

265 727 22 144 88 576 16 382

Källa: Eurostat och övervakningsdatabasen.

(4) Följaktligen registrerade kommissionen inte denna import av den berörda produkten enligt artikel 14.5a i 
grundförordningen, eftersom villkoret i artikel 10.4 d i grundförordningen, dvs. en ytterligare betydande ökning av 
importen, inte var uppfyllt.

1.3 Berörda parter

(5) I tillkännagivandet om inledande uppmanades berörda parter att ta kontakt med kommissionen för att delta i 
undersökningen. Dessutom underrättade kommissionen klagandena, kända unionstillverkare, kända exporterande 
tillverkare och myndigheter i Kina, kända importörer och användare samt intresseorganisationer som såvitt känt 
berördes av inledandet av undersökningen och uppmanade dem att delta.

(6) Berörda parter gavs möjlighet att lämna synpunkter på inledandet av undersökningen och att begära att bli hörda av 
kommissionen och/eller förhörsombudet för handelspolitiska förfaranden.

(7) Flera parter begärde att få bli hörda av kommissionens avdelningar. Parter som begärde att bli hörda gavs möjlighet 
till detta.

1.4 Begäran om anonymitet

(8) En användare, företag A, begärde anonymitet för att förhindra eventuella motåtgärder från vissa av klagandena, som 
även var företagets leverantörer.

(9) European Aluminium påpekade att företag A inte hade någon talerätt i detta förfarande eftersom företaget, enligt 
European Aluminium, inte hade gett sig till känna eller visat att det fanns en objektiv koppling mellan dess 
verksamhet och den likadana produkten enligt definitionen i avsnitt 2.2. European Aluminium hävdade även att 
risken för motåtgärder från aktörer inom EU inte motiverade att företag A:s identitet hölls konfidentiell, eftersom 
företag A var beläget i EU där europeiska grundläggande värden gäller, och att europeiska tillverkare av den likadana 
produkten inte skulle vidta sådana åtgärder.

(10) Uppgifterna i ärendet (3) och de konfidentiella uppgifter som företag A delgav kommissionen visade att företag A 
hade registrerat sig som berörd part i god tid och uppvisade en objektiv koppling mellan sin verksamhet och den 
undersökta produkten. När det gäller grunderna för begäran om anonymitet ansåg kommissionen att företaget hade 
lämnat en tillräcklig motivering av sin begäran. Framför allt hade företag A lämnat vederbörligen dokumenterade 
uppgifter om farhågorna för kommersiella motåtgärder på grund av dess verksamhets karaktär och dess 
affärsrelationer med andra parter som är verksamma på den berörda marknaden. Följaktligen beviljade 
kommissionen det berörda företaget anonymitet i samband med denna undersökning.

(3) Tron-dokument T20.006896.

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.4.2021                                                                                                                                         L 124/41  



1.5 Synpunkter på inledandet av undersökningen

1.5.1 Synpunkter beträffande skada

(11) Företag A och Shanghai Huafon Aluminium Corporation (nedan kallat Huafon) klagade över bristen på motivering 
av undantaget av de produkter som avses i skäl 57 och i definitionen av den undersökta produkten i tillkänna
givandet om inledande.

(12) I grundförordningen föreskrivs att klaganden ska lämna en fullständig beskrivning av den produkt som påstås vara 
dumpad. Det finns inte något krav på att klaganden ska tillhandahålla en motivering när det gäller vilka produkter 
som inte omfattas av klagomålet. På denna grund tillbakavisades detta påstående.

(13) Eftersom klagomålet hade ingetts av tillverkare som endast representerade 80 % av unionstillverkningen hävdade 
företag A att det kunde antas att tillverkare som svarade för 20 % av unionstillverkningen inte led någon väsentlig 
skada.

(14) Nivån av stöd för inledandet av en undersökning motsvarar inte den skada som unionsindustrin har lidit. De rättsliga 
kraven för inledandet av en undersökning fastställs i artikel 5 i grundförordningen. Klagomålet innehöll tillräcklig 
bevisning för att motivera inledandet av en undersökning enligt artikel 5.2. Som företag A påpekade ingavs och 
stöddes klagomålet dessutom av unionstillverkare som svarar för 80 % av unionens sammanlagda tillverkning på 
den öppna marknaden, vilket uppenbart utgör en betydande del av unionsindustrin i enlighet med kravet i 
artikel 5.4. På dessa grunder tillbakavisade kommissionen påståendet.

(15) Samma användare hävdade att vissa indikatorer på den skada som beskrivs i klagomålet baserades på produkter som 
undantagits från undersökningen. Detta påstående tillbakavisades emellertid eftersom det inte var tillräckligt 
specifikt och hur som helst saknade stödjande bevisning.

(16) En användare, Valeo Systèmes Thermiques SAS (nedan kallad Valeo), påstod att klaganden hade inlett en segmenterad 
skadeanalys och att denna analys inte påvisade någon skada för valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon, mot bakgrund av de minimimarginaler för prisunderskridande och målprisunderskridande 
som rapporterats i klagomålet. Valeo hänvisade även till den årsredovisning som lämnats av den största tillverkaren 
inom denna produktkategori och påpekade att företaget hade rapporterat ett bra ekonomiskt resultat för 2019 och 
första halvåret 2020. Dessutom framhölls importen från Kina inte som någon risk.

(17) Kommissionen konstaterade att klagomålet inte omfattade någon fullständig skadeanalys per segment, utan snarare 
beräkningar av prisunderskridande och målprisunderskridande för tre representativa produkttyper, däribland 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon. När det gäller denna produkttyp innehöll 
klagomålet inte alla specifika skadeindikatorer. I stället innehöll klagomålet en uppsättning av alla indikatorer 
avseende den likadana produkten som helhet, men inte någon skadeanalys per segment.

(18) När det gäller den största tillverkaren av valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon påpekade 
kommissionen att tillverkarens produktsortiment inte är begränsat till valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon, utan även omfattar produkter för uppvärmning, ventilation och luftkonditionering. 
Dessutom gäller årsredovisningen inte enbart tillverkarens försäljning i unionen, utan dess verksamhet i hela 
världen, vilket är en förklaring till att tillverkaren inte pekar ut Kina som en risk. Följaktligen tillbakavisades dessa 
påståenden.

(19) Valeo och företag A hävdade att klagomålet inte innehöll någon bevisning för att unionsindustrin led väsentlig skada 
eftersom flera av indikatorerna, däribland för exportförsäljning, investeringar, kapacitet, lager, pris och 
sysselsättning, visade en positiv utvecklingstrend.

(20) Kommissionen påpekade att artikel 5.2 d i grundförordningen innehåller ett krav på att bland annat de relevanta 
skadefaktorerna ska undersökas i det inledande skedet. Artikel 5 i grundförordningen innehåller inte något specifikt 
krav på att alla skadefaktorer som anges i artikel 3.5 i samma förordning ska uppvisa en försämring för att en 
väsentlig skada ska fastställas. I artikel 5.2 i grundförordningen fastställs uttryckligen att klagomålet ska innehålla 
uppgifter om ändringar i volymen av den påstått dumpade importen, verkningarna av denna import på priset för 
den likadana produkten på unionsmarknaden och följderna av denna import för unionsindustrin, enligt vad som 
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framgår av relevanta (men inte nödvändigtvis alla) faktorer och förhållanden som är av betydelse för 
unionsindustrins tillstånd, t.ex. de som räknas upp i artikel 3.3 och 3.5 i grundförordningen. Skadeanalysen i 
samband med klagomålet har visat att det finns tillräcklig bevisning som pekar på ett betydande intrång på EU:s 
marknader av import från Kina som säljs till priser som markant underskrider unionsindustrins egna priser. 
Klagomålet innehöll bevisning för att detta hade en väsentlig skadevållande inverkan på unionsindustrins tillstånd 
2016–2019, till exempel när det gäller marknadsandelen och lönsamheten. Följaktligen tillbakavisades dessa 
påståenden.

(21) En annan berörd part, Nilo Asia PTE Ltd/Lodec Metall-Handel Niederlassung Bremen der O. Wilms GMBH (nedan 
kallad Nilo) hävdade att de KN-nummer som använts vid beräkningarna av prisunderskridande och målprisun
derskridande inte möjliggjorde någon identifiering av vanliga plåtar och därmed kunde leda till felaktigheter. 
Företaget ifrågasatte även metoden för beräkning av målprisunderskridande.

(22) När det gäller metoden för att beräkna målprisunderskridande ansåg kommissionen att klaganden hade använt 
objektiva uppgifter och metoder för att fastställa exportpriset på EU-nivå. Dessutom kontrollerade kommissionen 
att KN-numren hade varit korrekta i det aktuella skedet av förfarandet. Unionens riktpris baserades på klagandens 
produktionskostnad plus en målvinst på 6 % i enlighet med artikel 7 i grundförordningen. Kommissionen 
konstaterade att klaganden hade fastställt målprisunderskridandet på ett korrekt sätt och tillbakavisade följaktligen 
påståendet.

(23) Nilo och en exporterande tillverkare, Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd (nedan kallad Xiamen Xiashun), 
hävdade att den sammanlagda förbrukningen i EU hade överskattats av klaganden. De hänvisade till European 
Aluminium Report 2019 (4), där en förbrukning på 5,447 miljoner ton redovisades.

(24) Kommissionen påpekade att omfattningen av denna undersökning skiljer sig från den rapport som det hänvisades 
till. Som anges i tillkännagivandet om inledande har flera produkter undantagits från produktdefinitionen. Denna 
rapport avser dessutom inte bara EU, utan omfattar även andra Eftaländer som Norge, Schweiz och Turkiet. På 
grundval av dessa skillnader tillbakavisades påståendet.

(25) En exporterande tillverkare, Xiamen Xiashun, ifrågasatte klagandens påstående om att importpriserna från Kina 
genomgående är lägre än importpriserna från andra länder med motiveringen att en analys som baseras på alla 
ingående KN-nummer inte är tillräckligt noggrann. Tillverkaren tillhandahöll en analys för KN-nummer 
7607 11 90, som visade att de turkiska priserna var lägst och att den skada som unionsindustrin hade lidit därmed 
berodde på import från andra länder än Kina.

(26) Kommissionen påpekade att en sådan analys är begränsad till ett KN-nummer och att klagandens påstående inte kan 
tillbakavisas. När det gäller den övergripande analysen av importen under skadeundersökningsperioden hänvisas till 
skälen 51–59. På grundval av detta tillbakavisades detta påstående.

(27) Xiamen Xiashun hävdade även att klagomålet inte innehöll några avgörande bevis på förekomsten av väsentlig skada 
på grund av import med ursprung i Kina och hänvisade till felaktigheter i påståendena om makro- och 
mikroindikatorer. Denna part ifrågasatte tillförlitligheten och noggrannheten hos indikatorerna i klagomålet genom 
att hänvisa till flera isolerade aspekter avseende olika unionstillverkare som påstods ha påverkat indikatorerna. 
Parten visade emellertid inte hur dessa exempel skulle kunna bidra till att ifrågasätta kommissionens övergripande 
bedömning att klagomålet innehöll tillräcklig bevisning för att motivera inledandet av detta förfarande.

(28) Flera berörda parter hävdade att det var nödvändigt att undanta valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon och råmaterial till folie (band för vidare valsning) från undersökningen, eller att åtminstone 
göra en separat segmentspecifik analys.

(4) https://www.european-aluminium.eu/activity-report-2019-2020/market-overview/, hämtad den 25 januari 2021.

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.4.2021                                                                                                                                         L 124/43  

https://www.european-aluminium.eu/activity-report-2019-2020/market-overview/


(29) I det inledande skedet fanns det inget som tydde på att dessa segment behövde analyseras separat. Under 
undersökningens gång samlade kommissionen in synpunkter från berörda parter om den berörda produkten, 
begäranden om undantag och behovet av analys per segment. Begäranden om undantag analyseras i skälen 61–105, 
medan det eventuella behovet av analys per segment utreds i skälen 38–45.

1.5.2 Synpunkter om dumpning

(30) En importör, Nilo, ifrågasatte den metod och de KN-nummer som använts av klaganden vid den beräkning av 
dumpning som gällde vanliga plåtar och ansåg att detta var en allvarlig brist i klagomålet.

(31) Kommissionen ansåg att klaganden hade använt objektiva uppgifter och metoder för att fastställa exportpriset. 
Dessutom kontrollerade kommissionen att KN-numren hade varit korrekta i det aktuella skedet av förfarandet. När 
det gällde beräkningen av dumpning skulle dessutom samma slutsats ha dragits avseende förekomsten av dumpning 
mot bakgrund av det normalvärde som fastställts i klagomålet för vanliga aluminiumplåtar, nämligen att den 
resulterande dumpningsmarginalen skulle överstiga det lägsta tröskelvärdet med bred marginal. Därför 
tillbakavisades detta påstående.

(32) En av de exporterande tillverkarna i urvalet, Xiamen Xiashun, framhöll att klagomålet inte innehöll tillräckliga bevis 
för dumpning. Enligt företaget var priset på aluminiumgöt för högt, liksom normalvärdet. Framför allt ansåg 
företaget att 2019 års genomsnittspris på aluminiumgöt, som hade använts vid dumpningsberäkningarna, var 
1 792 US-dollar och inte de 2 300–2 700 euro per ton som angavs i klagomålet. Företaget ansåg även att den 
förbrukning av 1–2 aluminiumgöt som enligt klagomålet krävs för att tillverka ett ton vanlig aluminiumplåt var för 
högt tilltagen. Xiamen Xiashun hävdade vidare att den fraktkostnad för vanlig plåt på 107,77 euro per ton som 
använts vid dumpningsberäkningen var för hög jämfört med företagets egna transportkostnader för samma 
produkt (5).

(33) Kommissionen tillbakavisade dessa påståenden. Det pris på aluminiumgöt som hade använts av klaganden vid 
beräkningarna var 1 797 euro per ton, och inte 2 300–2 700 euro per ton som påstods av Xiamen Xiashun (6). 
Kommissionen ansåg dessutom att både förbrukningen av aluminiumgöt för att tillverka ett ton vanlig plåt och den 
fraktkostnad som använts av klaganden hade stöd av tillräcklig bevisning. Även om normalvärdet räknades om med 
användning av de fraktkostnader som föreslogs av Xiamen Xiashun översteg den resulterande dumpingsmarginalen 
det lägsta tröskelvärdet med bred marginal. På grundval av detta ansåg kommissionen att klagomålet innehöll 
tillräckliga bevis för dumpning för att inleda förfarandet.

1.6 Stickprovsförfarande

(34) I tillkännagivandet om inledande angav kommissionen att ett stickprovsförfarande kunde komma att tillämpas för de 
berörda parterna i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

1.6.1 Stickprovsförfarande avseende unionstillverkare

(35) I tillkännagivandet om inledande angav kommissionen att den gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. 
Kommissionen gjorde sitt urval baserat på volymen av tillverkning och försäljning av den likadana produkten i 
unionen under undersökningsperioden. Tre unionstillverkare ingick i urvalet. Unionstillverkarna i urvalet svarade 
för 35 % av den uppskattade sammanlagda produktionen och 35 % av den uppskattade totala försäljningsvolymen 
av den likadana produkten i unionen. Kommissionen uppmanade berörda parter att lämna synpunkter på det 
preliminära urvalet. European Aluminium lämnade synpunkter på uppdrag av två av dess medlemmar som valts ut 
i urvalet. Ett företag i det preliminära urvalet begärde att endast en av dess anläggningar skulle ingå i urvalet, 
eftersom denna anläggning används för att tillverka exakt de typiska produkter som importeras från Kina. Företaget 
hävdade även att urvalet skulle bli mer representativt om endast en anläggning ingick. Kommissionen påpekade att 
företagen i urvalet utgörs av enskilda juridiska enheter och att det inte går att göra någon åtskillnad på grundval av 
den interna organisationen inom enheten om alla underenheter tillhör samma juridiska enhet. Därför avslogs denna 
begäran.

(5) Företaget ansåg att dess transportkostnader var konfidentiella.
(6) Se punkt 105 i klagomålet.
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(36) Ett annat företag i urvalet hävdade att förfarandet skulle bli svårt att kontrollera om endast en juridisk enhet i dess 
koncern ingick i urvalet, eftersom it- och redovisningssystemet upprätthålls på koncernnivå. Kommissionen 
beslutade att begränsa förfarandet till den juridiska enheten i fråga mot bakgrund av den begränsade tid som fanns 
tillgänglig. Med tanke på försäljningskanalerna för de produkter som tillverkas av denna juridiska enhet och det 
faktum att de närstående företagen kunde vara involverade i försäljningsflödet var de andra företagen inom 
koncernen emellertid tvungna att fylla i de relevanta delarna av frågeformuläret.

(37) Mot bakgrund av ovanstående ansågs urvalet vara representativt för unionsindustrin.

1.6.2 Stickprovsförfarande avseende importörer

(38) För att kunna avgöra om ett stickprovsförfarande var nödvändigt och i så fall göra ett urval, bad kommissionen icke- 
närstående importörer att lämna de uppgifter som anges i tillkännagivandet om inledande.

(39) Fyra icke-närstående importörer lämnade de begärda uppgifterna och samtyckte till att ingå i urvalet. I enlighet med 
artikel 17.1 i grundförordningen gjorde kommissionen ett urval av tre av dessa på grundval av den största 
importvolymen. I enlighet med artikel 17.2 i grundförordningen hölls samråd med alla kända berörda importörer 
om urvalet. Inga synpunkter lämnades.

1.6.3 Stickprovsförfarande avseende exporterande tillverkare i Kina

(40) För att avgöra om ett stickprov var nödvändigt och i så fall göra ett urval bad kommissionen alla kända exporterande 
tillverkare i Kina att lämna de uppgifter som anges i tillkännagivandet om inledande. Kommissionen bad dessutom 
Kinas delegation vid Europeiska unionen att identifiera och/eller kontakta eventuella andra exporterande tillverkare 
som skulle kunna vara intresserade av att delta i undersökningen.

(41) Tjugofyra exporterande tillverkare i det berörda landet lämnade de begärda uppgifterna och samtyckte till att ingå i 
urvalet. I enlighet med artikel 17.1 i grundförordningen gjorde kommissionen ett urval bestående av tre 
företag/grupper av företag på grundval av den största representativa exportvolym till unionen som rimligen kunde 
undersökas inom den tid som stod till förfogande. Dessa företag/grupper av företag svarade för 18,9 % av den 
uppskattade sammanlagda exporten. I enlighet med artikel 17.2 i grundförordningen gavs alla de kända berörda 
exporterande tillverkarna och myndigheterna i det berörda landet möjlighet att lämna synpunkter på urvalet för 
stickprovsundersökningen.

(42) Genom en skrivelse av den 27 augusti 2020 lämnade företaget Yantai Jintai International Trade Co., Ltd (som ingår i 
Nanshan-koncernen) sina synpunkter och begärde att få ingå i urvalet. Den 2 september 2020 fick kommissionen ett 
e-postmeddelande från ett av de utvalda företagen, Tianjin Zhongwang Aluminium Co., som meddelade att det ville 
avbryta samarbetet. Kommissionen beslutade därför att ersätta företaget Tianjin Zhongwang Aluminium Co. med 
Nanshan-koncernen. Det ändrade urvalet motsvarar också 18,9 % av den uppskattade totala exportvolymen till 
unionen från Kina under undersökningsperioden. Inga synpunkter inkom angående det ändrade urvalet.

1.7 Individuell undersökning

(43) Sjutton exporterande tillverkare i Kina som begärt en individuell undersökning enligt artikel 17.3 i 
grundförordningen uppmanades i tillkännagivandet om inledande att besvara frågeformuläret. Ingen exporterande 
tillverkare lämnade emellertid in ett ifyllt frågeformulär inom den föreskrivna tidsfristen. Därför beviljades ingen 
individuell undersökning.
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1.8 Frågeformulär och kontrollbesök

(44) Kommissionen sände ett frågeformulär om förekomsten av betydande snedvridningar i Kina i den mening som avses 
i artikel 2.6a b i grundförordningen till Kinas regering. Kommissionen sände även ett frågeformulär om 
råvarurelaterade snedvridningar i den mening som avses i artikel 7.2a och 7.2b i grundförordningen till den 
kinesiska regeringen.

(45) Vidare skickade kommissionen ut frågeformulär till alla unionstillverkare i urvalet, importörer i urvalet, användare 
samt exporterande tillverkare i urvalet. Samma frågeformulär gjordes även tillgängligt via internet (7) på dagen för 
inledandet.

(46) Kommissionen mottog svar på frågeformuläret från de tre unionstillverkare som ingick i urvalet, unionstillverkarnas 
intresseorganisation, de tre icke-närstående importörerna i urvalet, fem användare och tre företag/grupper av 
exporterande tillverkare.

(47) Ytterligare en användare lämnade in ett ofullständigt frågeformulär som inte heller omfattade någon meningsfull 
icke-konfidentiell version. Trots flera förfrågningar och påminnelser lämnade denna användare inte de begärda 
uppgifterna. Användarens svar på frågeformuläret beaktades därför inte i analysen.

(48) Med tanke på covid-19-utbrottet och de isoleringsåtgärder som infördes av olika medlemsstater och tredjeländer 
kunde kommissionen i det preliminära skedet inte göra några kontrollbesök i enlighet med artikel 16 i 
grundförordningen. I stället dubbelkontrollerade kommissionen alla uppgifter som ansågs vara nödvändiga för dess 
preliminära beslut på distans i linje med tillkännagivandet om covid-19-utbrottets konsekvenser för antidumpnings- 
och antisubventionsundersökningar (8). Kommissionen genomförde dubbelkontroller på distans hos följande 
företag/parter:

Intresseorganisation för unionstillverkare

— European Aluminium, Bryssel, Belgien.

Unionstillverkare

— Hydro-koncernen (nedan kallad Hydro):

— Hydro Aluminium Rolled Products GmbH, Grevenbroich och Hamburg, Tyskland.

— Hydro Aluminium Dormagen GmbH, Dormagen, Tyskland.

— Aluminium Norf GmbH, Neuss, Tyskland.

— Elval Halcor-koncernen:

— ELVALHALCOR SA, Oinofyta, Grekland.

— Symetal Aluminium Foil Industry Single Member SA, Aten, Grekland.

— International Trade SA, Bryssel, Belgien.

— UACJ ELVAL HEX Materials GmbH, Düsseldorf, Tyskland.

— Vepal, Thiva, Grekland.

— Aludium-koncernen:

— Aludium Transformacion dc Productos S.L, Amorebieta och Alicante, Spanien.

— Aludium France SAS, Castelsarrasin, Frankrike.

Användare

— Företag A.

— Valeo-koncernen:

— Valeo Systèmes Thermiques, Le Mesnil Saint Denis, Frankrike.

— Valeo Autosystemy Sp Zo.o, Skawina, Polen.

— Valeo Vymeniky Tepia s.r.o., Zebrak, Tjeckien.

(7) https://trade.ec.europa.eu/tdi/case_details.cfm?id=2475
(8) Tillkännagivande om konsekvenserna av utbrottet av covid-19 för antidumpnings- och antisubventionsundersökningar (EUT C 86, 

16.3.2020, s. 6).
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Exporterande tillverkare i Kina

— Jiangsu Alcha Aluminum Group Co., Ltd (nedan kallad Jiangsu Alcha-koncernen).

— Nanshan-koncernen:

— Shandong Nanshan Aluminium Co., Ltd.

— Yantai Nanshan Aluminum New Material Co., Ltd.

— Longkou Nanshan Aluminum Rolling New Material Co., Ltd.

— Yantai Donghai Aluminum Foil Co., Ltd.

— Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd.

1.9 Undersökningsperiod och skadeundersökningsperiod

(49) Undersökningen av dumpning och skada omfattade perioden från och med den 1 juli 2019 till och med den 30 juni 
2020 (nedan kallad undersökningsperioden). Undersökningen av de utvecklingstendenser som är relevanta för 
bedömningen av skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2017 till och med slutet av undersöknings
perioden (nedan kallad skadeundersökningsperioden).

1.10 Storbritanniens utträde ur EU

(50) Detta ärende inleddes den 14 augusti 2020, dvs. under den övergångsperiod som avtalats mellan Förenade 
kungariket och EU då Förenade kungariket fortfarande omfattades av unionsrätten. Denna period upphörde den 
31 december 2020. Från och med den 1 januari 2021 betraktas därför företag och intresseorganisationer från 
Förenade kungariket inte längre som berörda parter i detta förfarande.

(51) Genom en not till handlingarna i ärendet (9) den 18 januari 2021 uppmanades de aktörer i Förenade kungariket som 
ansåg att de fortfarande var berörda parter att kontakta kommissionen. Inget företag gav sig till känna.

(52) För att samordna de uppgifter som samlats in från berörda parter med det faktum att övergångsperioden hade 
avslutats och att Förenade kungariket inte längre omfattades av unionsrätten uppmanades de berörda parterna att 
lämna in omarbetade svar på frågeformuläret utifrån EU-27.

(53) En användare, Valeo, hävdade att klagomålet hade allvarliga förfarandemässiga brister eftersom det byggde på 
uppgifter från EU-28, inklusive Förenade kungariket, trots att detta land inte längre var en medlemsstat vid den 
tidpunkt då klagomålet ingavs och förfarandet inleddes.

(54) I detta avseende hade Förenade kungariket och EU, som nämns i skäl 50, kommit överens om en övergångsperiod 
under vilken Förenade kungariket fortfarande omfattades av unionsrätten. Denna period upphörde den 
31 december 2020 (10). Eftersom ärendet inleddes under övergångsperioden hade klagomålet ingetts enligt gällande 
regler baserat på EU-28. Därför tillbakavisades detta påstående.

2. BERÖRD PRODUKT OCH LIKADAN PRODUKT

2.1 Berörd produkt

(55) Den berörda produkten är produkter av aluminium, valsade platta, även legerade, även vidare bearbetade efter 
valsningen, utan förstärkning, utan inre skikt av annat material,

— i ringar eller rullar, i band på rulle, i plåtar skurna i längder eller i form av cirklar, med en tjocklek av minst 0,2 
mm men högst 6 mm,

— i plåtar, med en tjocklek av mer än 6 mm,

— i ringar eller rullar eller i band på rulle, med en tjocklek av minst 0,03 mm men mindre än 0,2 mm,

(9) Tron-dokument t21.000574.
(10) Rådets beslut (EU) 2020/135 av den 30 januari 2020 om ingående av avtalet om Förenade konungariket Storbritannien och 

Nordirlands utträde ur Europeiska unionen och Europeiska atomenergigemenskapen (EUT L 29, 31.1.2020, s. 1).

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.4.2021                                                                                                                                         L 124/47  



— med ursprung i Folkrepubliken Kina, som för närvarande klassificeras enligt KN-numren ex 7606 11 10 (Taric- 
nummer 7606 11 10 25, 7606 11 10 86), ex 7606 11 91 (Taric-nummer 7606 11 91 25, 7606 11 91 86), 
ex 7606 11 93 (Taric-nummer 7606 11 93 25, 7606 11 93 86), ex 7606 11 99 (Taric-nummer 7606 11 99 25, 
7606 11 99 86), ex 7606 12 20 (Taric-nummer 7606 12 20 25, 7606 12 20 86), ex 7606 12 92 (Taric-nummer 
7606 12 92 25, 7606 12 92 95), ex 7606 12 93 (Taric-nummer 7606 12 93 86), ex 7606 12 99 (Taric-nummer 
7606 12 99 25 and 7606 12 99 86), ex 7606 91 00 (Taric-nummer 7606 91 00 25, 7606 91 00 86), 
ex 7606 92 00 (Taric-nummer 7606 92 00 25, 7606 92 00 86), ex 7607 11 90 (Taric-nummer 7607 11 90 44, 
7607 11 90 48, 7607 11 90 51, 7607 11 90 53, 7607 11 90 65, 7607 11 90 71, 7607 11 90 73, 
7607 11 90 75, 7607 11 90 77, 7607 11 90 91, 7607 11 90 93) och ex 7607 19 90 (Taric-nummer 
7607 19 90 75, 7607 19 90 86) (nedan kallad den berörda produkten). Dessa KN-nummer och Taric-nummer 
nämns endast upplysningsvis.

(56) Den berörda produkten (11) kallas vanligen ”valsade platta produkter av aluminium”. Produkten är resultatet av fyra 
på varandra följande tillverkningsprocesser: smältning, gjutning, valsning och slutbearbetning. Vissa företag 
påbörjar tillverkningsprocessen i ett annat skede beroende på deras integrationsnivå.

(57) Följande produkter är undantagna från denna undersökning:

— Råmaterial till dryckesburkar, burklock och rivring.

— Aluminiumprodukter, valsade platta, legerade, även vidare bearbetade efter valsningen, med en tjocklek av minst 
0,2 mm men högst 6 mm, för användning som karosspaneler i bilindustrin.

— Aluminiumprodukter, valsade platta, legerade, även vidare bearbetade efter valsningen, med en tjocklek av minst 
0,8 mm, för användning vid tillverkning av flygplansdelar.

(58) Valsade platta produkter av aluminium har en rad olika användningsområden inom sektorer som bygg och 
anläggning, folietillverkning, tekniska tillämpningar, transport och varaktiga konsumtionsvaror.

2.2 Likadan produkt

(59) Av undersökningen framgick att följande produkter har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska 
egenskaper och samma användningsområden:

— Den berörda produkten.

— Den produkt som tillverkas och säljs på hemmamarknaden i Folkrepubliken Kina.

— Den produkt som tillverkas och säljs i unionen av unionsindustrin.

(60) Kommissionen beslutade i detta skede att dessa produkter därför är att anse som likadana produkter i den mening 
som avses i artikel 1.4 i grundförordningen.

2.3 Invändningar avseende produktdefinitionen

(61) Flera parter ingav begäranden om undantag från produktdefinitionen avseende följande produkter: Belagda rör, 
belagd plåt, belagda och obelagda kylflänsar för användning vid tillverkning av värmeväxlare av hårdlött aluminium 
till fordon och tillverkning av batterikylare till elektriska fordon. Aluminiumrullar för tillverkning av belagda rullar 
och kompositpaneler i aluminium. Litografiska plåtar. Batteriplåtar. Aluminiumfolie för vidare förädling med 
tjocklek mellan 30 och 60 mikrometer (nedan kallat ACF-30-60) och valsade platta produkter av aluminium för 
användning vid tillverkning av lameller till persienner.

2.3.1 Valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon

(62) Flera berörda parter, Huafon, Valeo, Mahle GmbH, European association of automotive suppliers (nedan kallad Clepa) 
och TitanX Holding AB (nedan kallad TitanX) hävdade att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i 
fordon inte hade samma grundläggande fysiska, tekniska och kemiska egenskaper. Den specifika tillverknings
processen (särskild utrustning) och kemiska processen (användning av särskilda legeringar som skiljer sig från 
standardlegeringar) leder till olika egenskaper när det gäller hårdlödningsförmåga, formbarhet, hållfasthet, 
korrosionsbeständighet och beläggningsförhållande och gör att valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon skiljer sig från andra valsade platta produkter av aluminium som omfattas av produktdefi
nitionen. De påstod även att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon inte är utbytbara mot 

(11) Enligt definitionen i tillkännagivandet om ändring av tillkännagivandet om inledande (EUT C 36, 2.2.2021, s. 18).
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valsade platta produkter av aluminium som används inom andra områden på grund av deras unika fysiska, 
mekaniska och kemiska egenskaper som har utvecklats gemensamt av industrin i tidigare och senare led. Vidare 
ansåg man att produkterna främst tillverkades på beställning, salufördes i små volymer som endast motsvarade 5 % 
av den totala marknaden i EU och såldes till ett högt pris till primära underleverantörer som köper alla kategorier av 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon från samma leverantör via en gemensam 
kontaktpunkt, av tekniska och kommersiella skäl och för att minimera riskerna.

(63) Parterna hävdade vidare att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon kunde identifieras i 
tullen på samma grunder som de produkter som undantagits från produktdefinitionen av klagandena och som var 
avsedda för fordons- (12) eller flygindustrin. På liknande sätt som med karosspaneler till bilindustrin hävdades att 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon därför borde undantas.

(64) Huafon hävdade även att företagets valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon skiljer sig från 
de som tillverkas i unionen på grund av en annan tillverkningsprocess (kontinuerlig gjutning) som ger unika 
egenskaper med avseende på kornstorlek, hållfasthet, korrosionsbeständighet, formbarhet, hårdlödningsförmåga, 
toleranser och erosion. Företaget påstod även att de flesta av unionstillverkarna inte är villiga att tillhandahålla 
kundspecifika valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon.

(65) Dessa parter motiverade även sina begäranden med följande faktorer:

— En påstådd brist på produktionskapacitet i unionen och en ovilja att investera i ytterligare kapacitet.

— Sammanslagningen av de två unionstillverkarna Gränges och Impexmetal, vilken påstods skulle leda till en 
prisökning,

— En förväntad ökning av efterfrågan.

— En förväntad ökning av kostnaderna på grund av antidumpningstullar och nya valideringskostnader (13) om 
företagens resultat påverkas negativt av pandemin, och därmed en negativ inverkan på deras lönsamhet.

— De negativa konsekvenserna för leveranskedjan på grund av valideringen av nya produkter och legeringar.

— Behovet att uppnå unionens mål för utsläppen av växthusgaser, vilket annars hade försvårats.

(66) Kommissionen konstaterade för det första att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon tillhör 
en produktgrupp som inte bara omfattar värmeväxlare i fordon utan även värmeväxlare som är avsedda för 
uppvärmning, ventilation och luftkonditionering och andra tillämpningar, däribland vindkraftverk. På samma sätt 
som de som är avsedda för uppvärmning, ventilation och luftkonditionering och andra tillämpningar omfattar 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon olika produkter som kan vara belagda (rör, plåt, 
fläns) eller obelagda (fläns). I motsats till vad som hävdades av användaren Valeo visar bevisningen i ärendet att 
marknaden för värmeväxlare som är avsedda för uppvärmning, ventilation och luftkonditionering har en betydande 
storlek som motsvarar 20 % av den totala marknaden för värmeväxlare i EU. Bevisningen i ärendet visar även att 
värmeväxlare som är avsedda för uppvärmning, ventilation och luftkonditionering liknar de som används i 
fordonsindustrin med avseende på legering, härdningsgrad och tjocklek.

(67) För det andra omfattades valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon av det klagomål som 
ingetts av European Aluminium oavsett deras användningsområde. De omfattas även av den produktdefinition som 
anges i tillkännagivandet om inledande och i skälen 55–58. Valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare 
i fordon kan även klassificeras enligt de produktnummer som anges i undersökningen med avseende på tjocklek, 
form, ingående material, slutbearbetning och härdningsgrad.

(68) För det tredje visade undersökningen att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon har samma 
grundläggande kemiska egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium. Även om de är belagda består 
de till mer än 95 % av rent aluminium precis som andra valsade platta produkter av aluminium. Även om så kallade 
egna legeringar används i valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon är dessa mycket snarlika 
andra legeringar eftersom de i de flesta fall härleds från 3XXX-serien av legeringar.

(12) Enligt partens definition och med hänvisning till den produktdefinition som offentliggjordes i det tillkännagivande om inledande som 
avses i fotnot 2.

(13) Genom validering säkerställs att den utvecklade produkten uppfyller kundens krav. Valideringen gäller själva värmeväxlaren och de 
ingående valsade platta produkterna av aluminium. Denna process kan vara upp till två år och omfattar laboratorieprovning och 
validering av material och processer.
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(69) När det gäller de fysiska och tekniska egenskaperna har de flesta valsade platta produkter av aluminium sina egna 
specifikationer beroende på användningsområde eller slutanvändarens krav. Det faktum att tillverkare av valsade 
platta produkter av aluminium måste uppfylla särskilda krav när det gäller hårdlödningsförmåga, formbarhet, 
hållfasthet, kornstorlek eller korrosionsbeständighet betyder inte att produkterna inte har samma grundläggande 
tekniska och fysiska egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium. Även om de inte hade delat 
sådana grundläggande egenskaper med vissa valsade platta produkter av aluminium som omfattas av 
undersökningen, vilket inte är fallet, skulle de ha samma grundläggande egenskaper med valsade platta produkter av 
aluminium som tillhör samma produktgrupp, dvs. valsade platta produkter av aluminium som är avsedda för 
uppvärmning, ventilation och luftkonditionering och andra användningsområden.

(70) När det gäller utbytbarhet är valsade platta produkter av aluminium som tillhör andra produktgrupper inte alltid 
utbytbara av olika skäl, t.ex. de specifika legeringsbehandlingar som används eller typen av slutbearbetning. Dessa 
produkter omfattas ändå av undersökningen, eftersom de har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska 
egenskaper.

(71) Vad gäller tillverkningsprocessen har kommissionen fastställt att valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon är resultatet av samma tillverkningsprocess som beskrivs i skäl 56 och att processen till stor 
del bygger på samma utrustning som till andra valsade platta produkter av aluminium. Det faktum att vissa 
legeringar måste utvecklas eller att produkterna måste valideras gäller inte tillverkningsprocessen, utan tillhör 
snarare forsknings- och utvecklingsfasen, vilken är väl skild från tillverkningsprocessen. Även om särskild 
utrustning (beläggningsstation, skärverktyg) användes för valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i 
fordon, skulle utrustningen även kunna användas för att tillverka andra valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon eller andra valsade platta produkter av aluminium med en viss bredd. Det faktum att vissa 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon tillverkas genom kontinuerlig gjutning innebär 
inte att produkten kan särskiljas, eftersom andra produkter som omfattas av undersökningen också kan tillverkas 
med samma typ av process.

(72) För det tredje, när det gäller kommersialiseringen av valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i 
fordon, fastställde kommissionen att de flesta valsade platta produkter av aluminium tillverkas på beställning och 
att andelen råvaruprodukter är liten. Med tanke på att produkten står för 9 % av förbrukningen på 
unionsmarknaden kan det inte anses att den saluförs i små kvantiteter eller att den tillhör en särskild marknadsnisch.

(73) För det fjärde konstaterade kommissionen även att värmeväxlare till fordon inte är de enda produkterna inom ramen 
för undersökningen som säljs till primära leverantörer. Andra produkter, som chassin och komponenter, är också 
avsedda för bilindustrin. De följer samma försäljningskanaler och kräver också en valideringsprocess. Tillverkare av 
värmeväxlare kan dessutom köpa in olika kategorier av valsade platta produkter av aluminium från olika 
leverantörer och därmed inte via en gemensam kontaktpunkt som felaktigt påstås. Slutligen fastställde 
kommissionen även att unionstillverkarna i urvalet sålde en betydande andel av andra produkter som omfattas av 
produktdefinitionen till högre priser än valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon. Dessa 
produkter svarade för mer än 8 % av den totala försäljningsvolymen för unionstillverkarna i urvalet under 
undersökningsperioden.

(74) För det femte höll kommissionen inte med om att valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon 
borde undantas på grund av deras användning i fordonsindustrin. Kommissionen erinrade om att alla produkter 
som är avsedda för fordonsindustrin inte är undantagna från undersökningen. Faktum är att den undersökta 
produkten omfattar valsade platta produkter av aluminium till olika konstruktionsdelar av fordon (chassin, 
komponenter).

(75) När det gäller påståendena om unionens intresse fastställde kommissionen att unionsindustrin har tillräcklig 
kapacitet för att uppfylla den nuvarande efterfrågan och att det inte finns någon risk för en strukturell prisökning 
mot bakgrund av konkurrensvillkoren och den tillgängliga kapaciteten i EU. Detta bekräftas av kommissionens 
senaste beslut angående sammanslagningen av Gränges och Impexmetal (14). Enligt de uppgifter som lämnats av 
unionsindustrin och kontrollerats av kommissionen har unionsindustrin dessutom nyligen investerat i nya och 
pågående projekt för att öka sin produktionskapacitet. På grundval av de uppgifter som den förfogade över ansåg 
kommissionen att denna ökning sannolikt kommer att absorbera den förväntade ökningen av efterfrågan på grund 
av förändringarna inom bilindustrin, dvs. en minskning av fordon med förbränningsmotor och en ökning av 
laddhybrider och helt eldrivna fordon.

(14) Ärende M.9560 – Kommissionens beslut om Gränges/Impexmetal i enlighet med artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) nr 139/2004 
av den 20 januari 2004 om kontroll av företagskoncentrationer (”EG:s koncentrationsförordning”) (EUT L 24, 29.1.2004, s. 1) och 
artikel 57 i avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (23.9.2020 C(2020) 6652 final), sehttps://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases1/202050/m9560_488_3.pdf.

SV Europeiska unionens officiella tidning L 124/50                                                                                                                                         12.4.2021  

https://ec.europa.eu/competition/mergers/cases1/202050/m9560_488_3.pdf
https://ec.europa.eu/competition/mergers/cases1/202050/m9560_488_3.pdf


(76) När det gäller ökade kostnader ansåg kommissionen att den vinstnivå som uppnåddes före pandemin skulle göra det 
möjligt för tillverkare av värmeväxlare till fordon att absorbera extra kostnader i form av antidumpningstullar eller 
valideringskostnader om de vill gå tillbaka till att upphandla av unionstillverkare. Den övergripande ekonomiska 
situationen för dessa företag och de grupper de tillhör, till exempel deras balanserade vinstmedel, tydde inte heller 
på någon dramatisk ekonomisk situation som skulle kunna äventyra deras fortsatta verksamhet i det nuvarande 
läget.

(77) När det gäller inverkan på leveranskedjan bör det även noteras att tillverkare av värmeväxlare till fordon normalt 
förlitar sig på dubbla leverantörer av specifika produkter och att de vanligen har flera validerade leverantörer för 
varje produktkategori (rör, plåt, fläns). Unionstillverkare av valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare 
i fordon har en dokumenterad erfarenhet av att leverera sådana specifika produkter i stora kvantiteter till de största 
tillverkarna, både inom och utanför unionen, under många år. Således har de tillgång till relevant utrustning och 
teknisk kunskap för att utveckla och leverera sådana produkter, och de är ofta förkvalificerade leverantörer. Även 
om detta inte innebär att användarna kan byta direkt från en leverantör till en annan för alla sina produkter efter 
eget önskemål skulle unionsindustrin snabbt kunna byta ut kinesiska importprodukter och erbjuda en säker 
alternativ leveranskälla. En av unionstillverkarna påstod att en liknande process redan hade ägt rum på den 
amerikanska marknaden, där vissa tillverkare utanför Förenta staterna kunde byta ut kinesiska importprodukter 
efter att antidumpningstullar införts på kinesiska valsade platta produkter av aluminium.

(78) Även om det är ett obestridligt faktum att utvecklingen av den nya generationen av eldrivna fordon kommer att 
minska utsläppen av växthusgaser i unionen ansåg kommissionen preliminärt att en produktion av aluminium som 
behövs till sådana bilar i EU skulle leda till mindre föroreningar än om den importerades från Kina. Även om man 
bortser från transportkostnaderna från Kina till EU genererar aluminiumproduktionen i unionen i genomsnitt tre 
gånger mindre utsläpp av koldioxid än i Kina (15). På denna grund ansåg kommissionen att ett införande av tullar på 
valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon från Kina inte är oförenligt med unionens bredare 
politik. I detta avseende hävdade en exporterande tillverkare, Huafon, att dess utsläpp av koldioxid var mycket lägre 
än genomsnittet i Kina. Detta påstående hade emellertid inte underbyggts med någon bevisning och kunde under alla 
omständigheter inte extrapoleras till hela den kinesiska aluminiumindustrin.

(79) Två användare, Mahle och TitanX, framhöll att tillverkare av värmeväxlare till fordon utanför Europeiska 
ekonomiska samarbetsområdet (EES) skulle få konkurrensfördelar om de köpte valsade platta produkter av 
aluminium från Kina utan att betala antidumpningstullar, och hänvisade till en kinesisk tillverkare av värmeväxlare 
till fordon som är etablerad i Marocko. Kommissionen fastslog att den investering som gjorts av de berörda 
tillverkarna av värmeväxlare till fordon syftade till att försörja en helt ny anläggning för fordonstillverkning utanför 
EU, och den tillgängliga bevisningen tyder på en investering för att försörja den lokala marknaden (16). Därför 
tillbakavisades detta påstående.

(80) Mot bakgrund av ovanstående överväganden avslog kommissionen preliminärt begäran om att valsade platta 
produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon skulle undantas från produktdefinitionen för den undersökta 
produkten.

2.3.2 Aluminiumrullar för tillverkning av belagda rullar och kompositpaneler i aluminium

(81) En användare, företag A, begärde att aluminiumrullar för tillverkning av belagda rullar och kompositpaneler i 
aluminium skulle undantas, eftersom sådana rullar har specifika fysiska, tekniska och kemiska egenskaper när det 
gäller deras spänningsutjämning och utseende så att även en liten defekt gör att produkten inte kan användas för det 
ändamål för vilket den köptes.

(15) https://www.world-aluminium.org/media/filer_public/2018/02/19/lca_report_2015_final_26_june_2017.pdf Table 10, s. 34 
ochhttps://www.european-aluminium.eu/media/2052/european-aluminium-environmental-profile-report-2018-executive-summary. 
pdf s. 6, hämtade den 18 februari 2020.

(16) https://www.ecofinagency.com/finance/2007-34929-morocco-car-manufacturer-nanjing-xiezhong-to-build-at-kenitra,https:// 
autotechinsight.ihsmarkit.com/news/36512/nanjing-xiezhong-auto-airconditioner-to-set-up-a-new-plant-in-morocco-report,https:// 
www.usinenouvelle.com/article/automobile-au-maroc-une-usine-en-vue-pour-le-chinois-xiezhong-specialiste-de-la-clim-a-proximite- 
du-futur-site-psa.N402812, hämtade den 15 februari 2020.
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(82) Mot bakgrund av de höga kvalitetskraven hävdade företaget att en sådan produkt inte är utbytbara mot andra valsade 
platta produkter av aluminium och inte kan ersättas med andra produkter. När det gäller produktionsprocessen 
framhöll denna part att de kinesiska tillverkarna tillverkar den berörda produkttypen med toppmodern utrustning 
(varmvalsning, spänningsutjämning och dubbla linjer för varmbearbetning) som ger högre kvalitet och 
produktivitet såväl som lägre kostnader.

(83) Samma part hävdade även att den hade stora svårigheter med att köpa den berörda produkttypen enligt erforderliga 
standarder från unionsindustrin, men även med att byta ut kinesiska leverantörer mot leverantörer inom unionen. 
Företaget uppgav även att den berörda produkttypen utgjorde en betydande andel av produktionskostnaden och att 
införandet av tullar skulle leda till ökande kostnader eftersom man skulle behöva validera nya leverantörer.

(84) Kommissionen fastslog att aluminiumrullar för tillverkning av belagda rullar och kompositpaneler i aluminium 
omfattas av produktdefinitionen i skälen 55–58 och att de kan klassificeras enligt de produktnummer som anges i 
undersökningen med avseende på tjocklek, form, ingående material, slutbearbetning och härdningsgrad. De har 
även samma grundläggande kemiska, tekniska och fysiska egenskaper som andra valsade platta produkter av 
aluminium eftersom de i likhet med dessa består av rent aluminium till mer än 95 %. Dessutom tillverkas de av 
liknande legeringar och har liknande slutbearbetning, härdningsgrad och tjocklek som andra valsade platta 
produkter av aluminium som omfattas av undersökningen. Spänningsutjämning är inte en process som uteslutande 
tillämpas för den berörda produkttypen, eftersom den även används för andra kategorier av valsade platta produkter 
av aluminium, däribland till värmeväxlare.

(85) När det gäller utbytbarhet är valsade platta produkter av aluminium som tillhör andra produktgrupper inte alltid 
utbytbara av olika skäl, t.ex. de specifika legeringsbehandlingar som används eller typen av slutbearbetning. Dessa 
produkter omfattas ändå av undersökningen, eftersom de har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska 
egenskaper.

(86) Vad gäller tillverkningsprocessen ansåg kommissionen preliminärt att aluminiumrullar för tillverkning av belagda 
rullar och kompositpaneler i aluminium är resultatet av samma tillverkningsprocess som beskrivs i skäl 56 och att 
processen till stor del bygger på samma utrustning som till andra valsade platta produkter av aluminium. Det 
faktum att kinesiska tillverkare påstås använda toppmodern utrustning innebär inte någon skillnad för produkten. 
Under alla omständigheter har vissa unionstillverkare liknande tillverkningsutrustning.

(87) Kommissionen medgav emellertid att de produkter som tillverkas av företag A har särskilda egenskaper och att 
företaget har svårt att hitta aluminiumrullar för tillverkning av belagda rullar och kompositpaneler i aluminium i 
unionen. Hittills har inga bevis på motsatsen lagts fram av unionsindustrin. När det gäller de tillverkare som ingick i 
urvalet fastslog kommissionen preliminärt att ingen av dem tillverkade tillräckliga kvantiteter av sådana särskilda 
produkttyper som var avsedda för den fria marknaden. Dessutom kan andelen kompositpaneler i aluminium i den 
övergripande gruppen av valsade platta produkter av aluminium i unionen uppskattas till under 2 %.

(88) Mot bakgrund av ovanstående överväganden och på grundval av den bevisning som den förfogade över drog 
kommissionen den preliminära slutsatsen att importen av aluminiumrullar borde undantas från betalningen av 
tullarna när de används för tillverkning av belagda rullar och kompositpaneler i aluminium.

2.3.3 Litografiska plåtar och batterifolie

(89) En exporterande tillverkare, Xiamen Xiashun, begärde ett förtydligande av huruvida litografiska plåtar och 
batterifolie omfattades av produktdefinitionen. Tillverkaren hävdade att dessa produkter skiljde sig från kylflänsar 
med avseende på tillämpning, målmarknad, fysiska och kemiska egenskaper samt tillverkningsprocesser.

(90) I detta avseende bör det först och främst noteras att litografiska plåtar och batterifolie omfattas av produktdefi
nitionen i skälen 55–58 och kan klassificeras enligt de produktnummer som används i undersökningen med 
avseende på tjocklek, form, ingående material, slutbearbetning och härdningsgrad.
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(91) För det andra, och till skillnad från de argument som förts fram av denna part, är produktdefinitionen för denna 
undersökning mycket bredare och inte begränsad till kylflänsar. Undersökningen visade dessutom att litografiska 
plåtar och batterifolie har samma grundläggande kemiska egenskaper som andra valsade platta produkter av 
aluminium, eftersom de till mer än 95 % består av rent aluminium i likhet med andra valsade platta produkter av 
aluminium. De tillverkas även av liknande legeringar och har liknande slutbearbetning, härdningsgrad och tjocklek 
som andra valsade platta produkter av aluminium som omfattas av undersökningen. Det faktum att dessa produkter 
är avsedda för särskilda användningsområden i specifika sektorer är inte heller unikt, eftersom de flesta valsade platta 
produkter av aluminium har sina egna specifikationer beroende på den berörda slutanvändarens 
användningsområde eller krav.

(92) Vad gäller tillverkningsprocessen ansåg kommissionen att litografiska plåtar och batterifolie är resultatet av samma 
tillverkningsprocess som beskrivs i skäl 56 och att processen till stor del bygger på samma utrustning som till andra 
valsade platta produkter av aluminium. Det faktum att dessa produkter kräver specifik utrustning (avfettning, 
spänningsutjämning) är inte unikt eftersom sådan utrustning kan användas för att tillverka andra valsade platta 
produkter av aluminium. På denna grund bekräftade kommissionen preliminärt att litografiska plåtar och 
batterifolie omfattas av undersökningen.

2.3.4 ACF-30-60

(93) Den exporterande tillverkaren Nanshan-koncernen begärde ett förtydligande av huruvida aluminiumfolie för vidare 
förädling med tjocklek mellan 30 och 60 mikrometer omfattades av denna undersökning och begärde att 
produkten skulle undantas från produktdefinitionen. Företaget framhöll att ACF-30-60 har två olika sidor (matt och 
blank), att den tillverkas med särskilda legeringar (1xxx och 8xxx) och att den måste uppfylla EU:s lagstiftning om 
kontakt med livsmedel (Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1935/2004 (17), kommissionens 
förordning (EG) nr 2023/2006 (18), Europaparlamentets och rådets direktiv 94/62/EG) (19) och Europaparlamentets 
och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 (20) [Reach-förordningen]) den europeiska standarden CEN EN 602. Man 
hänvisade även till det faktum att kommissionen hade betraktat aluminiumfolie för vidare förädling och 
aluminiumfolie för hushållsbruk som olika produkter i en tidigare undersökning av kringgående (21) på grundval av 
specifikationerna för aluminiumlegeringar, vätbarhet och porer.

(94) Samma part hänvisade även till slutanvändningen och användningsområdena, i synnerhet det faktum att ACF-30-60 
främst används i samband med livsmedelshantering, medan de viktigaste användningsområdena för den berörda 
produkten påstods vara som förslutningsfolie och läkemedelsfolie. Parten påstod vidare att ACF-30-60 inte 
konkurrerade med och inte var utbytbar mot den berörda produkten, eftersom köpare av ACF-30-60, till skillnad 
från köpare av valsade platta produkter av aluminium, är verksamma inom livsmedels- och läkemedelsindustrierna 
och eftersom ACF-30-60 säljs till högre priser. Samma part hävdade även att produktionsprocessen skiljde sig 
eftersom slutbearbetningen efter valsningen ledde till en matt och en blank sida och att de flesta av ”klagandena” 
inte tillverkade ACF-30-60.

(95) I detta avseende bör det först och främst noteras att ACF-30-60 omfattas av produktdefinitionen i skälen 55–58 och 
klassificeras enligt de produktnummer som används i undersökningen med avseende på tjocklek, form, ingående 
material, slutbearbetning och härdningsgrad. Kommissionen fastslog dessutom att ACF-30-60 har samma 
grundläggande kemiska egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium, eftersom de till mer än 95 % 

(17) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1935/2004 av den 27 oktober 2004 om material och produkter avsedda att 
komma i kontakt med livsmedel och om upphävande av direktiven 80/590/EEG och 89/109/EEG (EUT L 338, 13.11.2004, s. 4).

(18) Kommissionens förordning (EG) nr 2023/2006 av den 22 december 2006 om god tillverkningssed när det gäller material och 
produkter avsedda att komma i kontakt med livsmedel (EUT L 384, 29.12.2006, s. 75).

(19) Europaparlamentets och rådets direktiv 94/62/EG av den 20 december 1994 om förpackningar och förpackningsavfall (EGT L 365, 
31.12.1994, s. 10).

(20) Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 av den 18 december 2006 om registrering, utvärdering, godkännande 
och begränsning av kemikalier (Reach), inrättande av en europeisk kemikaliemyndighet, ändring av direktiv 1999/45/EG och 
upphävande av rådets förordning (EEG) nr 793/93 och kommissionens förordning (EG) nr 1488/94 samt rådets direktiv 76/769/EEG 
och kommissionens direktiv 91/155/EEG, 93/67/EEG, 93/105/EG och 2000/21/EG (EUT L 396, 30.12.2006, s. 1).

(21) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2017/271 av den 16 februari 2017 om utvidgning av den slutgiltiga 
antidumpningstull som införts genom rådets förordning (EG) nr 925/2009 på import av viss aluminiumfolie med ursprung i 
Folkrepubliken Kina till att även omfatta import av obetydligt ändrad viss aluminiumfolie (EUT L 40, 17.2.2017, s. 51), i dess ändrade 
lydelse genom genomförandeförordning (EU) 2017/2213 (EUT L 316, 1.12.2017, s. 17).
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består av rent aluminium i likhet med andra valsade platta produkter av aluminium. De tillverkas även av liknande 
legeringar och har liknande slutbearbetning, härdningsgrad och tjocklek som andra valsade platta produkter av 
aluminium som omfattas av undersökningen.

(96) För det andra är det faktum att dessa produkter har två olika sidor och måste iaktta vissa delar av livsmedelslag
stiftningen inte unikt, eftersom de flesta valsade platta produkter av aluminium har sina egna specifikationer 
beroende på användningsområde eller den berörda slutanvändarens krav och därmed måste uppfylla vissa rättsliga 
krav. Detta gäller till exempel för andra produkter för livsmedelsförvaring som omfattas av detta förfarande.

(97) När det gäller den tidigare undersökningen av kringgående framgår det av artikel 1.4 i förordning (EU) 2017/271 att 
endast aluminiumfolie som importeras för andra användningar än användning som hushållsfolie skulle undantas 
från utvidgningen av den befintliga antidumpningstullen. Aluminiumfolie som används för vidare förädling 
omfattades således inte av dessa åtgärder. I förordning (EU) 2017/271 medgavs emellertid att det, på grundval av de 
tekniska egenskaperna för legeringar, vätbarhet och porer, är omöjligt att skilja mellan aluminiumfolie för vidare 
förädling och folie som omfattas av den undersökningen och som faktiskt används i hushåll (se skäl 72 i 
förordningen). Under alla omständigheter gjordes analysen endast för att identifiera faktorer som skulle kunna göra 
det möjligt att skilja mellan hushållsfolie och folie för vidare förädling i samband med det kringgående som 
fastställts angående obetydligt ändrad aluminiumfolie för hushållsbruk. Följaktligen har de slutsatser som dras i den 
undersökningen inte någon betydelse för denna undersökning.

(98) När det gäller slutanvändning ansåg kommissionen att sådana parametrar inte är relevanta för att stödja en begäran 
om undantag, om den berörda produkttypen har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska egenskaper 
som andra valsade platta produkter av aluminium. Under alla omständigheter visade undersökningen i det 
föreliggande ärendet att valsade platta produkter av aluminium, till skillnad från vad som påstås av denna part, inte 
bara är avsedda som förslutningsfolie eller läkemedelsfolie, utan även för sådana livsmedelsförpackningar som 
uppges i klagomålet och som bekräftats av undersökningen.

(99) När det gäller utbytbarhet fastslog kommissionen att denna parameter inte är ett relevant argument för att stödja en 
begäran om undantag om den berörda produkten har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska 
egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium. I det föreliggande ärendet är valsade platta produkter 
av aluminium som tillhör olika produktgrupper inte alltid utbytbara av olika skäl, t.ex. de specifika legeringsbe
handlingar som används eller typen av slutbearbetning, även om de har samma grundläggande egenskaper och 
tillverkas med samma utrustning. Dessa produkter omfattas ändå av undersökningens produktdefinition, eftersom 
de har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska egenskaper.

(100) Vad gäller tillverkningsprocessen är ACF-30-60 resultatet av samma tillverkningsprocess som beskrivs i skäl 56, och 
processen bygger till stor del på samma utrustning som till andra valsade platta produkter av aluminium. Det faktum 
att produkten måste genomgå en särskild slutbearbetningsprocess innebär inte att produkten skiljer sig från andra 
produkter, förutsatt att den har samma grundläggande fysiska, kemiska och tekniska egenskaper som andra valsade 
platta produkter av aluminium.

(101) Slutligen fanns det inte några bevis för påståendet att de flesta av klagandena inte tillverkade ACF-30-60. Tvärtom 
kunde kommissionen fastslå att unionsindustrin tillverkade sådana produkter.

(102) Mot bakgrund av ovanstående överväganden avslog kommissionen preliminärt begäran om att ACF-30-60 skulle 
undantas från undersökningen.
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2.3.5 Valsade platta produkter av aluminium för tillverkning av lameller till persienner

(103) En användare, OPL System AB, begärde att valsade platta produkter av aluminium för tillverkning av lameller till 
persienner skulle undantas från undersökningen. Företaget hävdade att det inte finns någon tillverkare av sådant 
material på unionsmarknaden och hänvisade till rådets förordning (EU) 2019/2220 (22), vilken innehåller 
föreskrifter om en kvot för tullfri import av band eller folier av aluminium-magnesiumlegering för tillverkning av 
lameller till persienner. Företaget hävdade även att den berörda produkten måste uppfylla specifikationer som 
utarbetats för dess tillverkningsutrustning.

(104) Kommissionen påpekade att den berörda parten inte lagt fram några bevis för att den berörda produkten inte har 
samma grundläggande kemiska, fysiska och tekniska egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium 
som omfattas av undersökningen. Den berörda parten hade inte heller lagt fram några bevis för påståendet att 
unionsindustrin inte kan tillverka den berörda produkten. Unionsindustrin meddelade i sin tur att den har kapacitet 
att tillverka den berörda produkten.

(105) I avsaknad av ytterligare bevisning avslog kommissionen preliminärt denna begäran om undantag.

3. DUMPNING

3.1 Förfarande för fastställande av normalvärdet enligt artikel 2.6a i grundförordningen

(106) Den bevisning som fanns tillgänglig när undersökningsperioden inleddes tydde på att betydande snedvridningar 
förekom i Kina i den mening som avses i artikel 2.6a b i grundförordningen. Kommissionen ansåg därför att det var 
lämpligt att inleda undersökningen med beaktande av artikel 2.6a i grundförordningen.

(107) För att samla in de nödvändiga uppgifterna för en möjlig tillämpning av artikel 2.6a i grundförordningen 
uppmanade kommissionen alla exporterande tillverkare i det berörda landet att lämna uppgifter om de insatsvaror 
som används för att tillverka valsade platta produkter av aluminium. Fjorton exporterande tillverkare lämnade de 
relevanta uppgifterna.

(108) Som nämnts i skäl 44 bad kommissionen även den kinesiska regeringen att besvara ett frågeformulär angående den 
påstådda förekomsten av snedvridningar i Kina. Inget svar inkom. Därefter informerade kommissionen den kinesiska 
regeringen om sin avsikt att tillämpa artikel 18 i grundförordningen och att använda tillgängliga fakta för att 
fastställa om betydande snedvridningar förekom i Kina. Inget svar inkom.

(109) Kommissionen uppmanade även alla berörda parter att senast 37 dagar efter det att tillkännagivandet offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning lämna synpunkter på, uppgifter om och bevisning för lämpligheten av att 
tillämpa artikel 2.6a i grundförordningen. Uppgifter inkom från Xiamen Xiashun.

(110) I punkt 5.3.2 i tillkännagivandet om inledande informerade kommissionen de berörda parterna, på grundval av de 
uppgifter som var tillgängliga i det skedet, om att Brasilien kunde vara ett möjligt lämpligt representativt land enligt 
artikel 2.6a a i grundförordningen, om villkoren för tillämpning av denna bestämmelse bekräftades. Kommissionen 
uppgav även att den skulle undersöka andra eventuellt lämpliga representativa länder i enlighet med de kriterier 
som anges i punkt 2.6a a första strecksatsen i grundförordningen.

(111) Den 5 oktober 2020 utfärdade kommissionen en första notering om källorna till fastställandet av normalvärdet 
(nedan kallad noteringen av den 5 oktober eller den första noteringen) genom vilken kommissionen informerade de 
berörda parterna om de relevanta källor som den avsåg att använda för att fastställa normalvärdet. I den skrivelsen 

(22) Rådets förordning (EU) 2019/2220 av den 19 december 2019 om ändring av förordning (EU) nr 1388/2013 om öppnande och 
förvaltning av autonoma unionstullkvoter för vissa jordbruks- och industriprodukter (EUT L 333, 27.12.2019, s. 33).
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tillhandahöll kommissionen en förteckning över alla produktionsfaktorer, t.ex. råvaror, arbetskraft och energi, som 
användes vid tillverkningen av valsade platta produkter av aluminium. Dessutom identifierade kommissionen 
Brasilien, Thailand och Turkiet som möjliga lämpliga representativa länder. Kommissionen gav alla berörda parter 
möjlighet att lämna synpunkter. Kommissionen mottog synpunkter från klaganden, företagen Airoldi Metalli Spa 
(nedan kallat Airoldi), företag A, Jiangsu Alcha-koncernen, Nilo, Nanshan-koncernen och Xiamen Xiashun.

(112) Den 25 november 2020, efter att ha analyserat de mottagna synpunkterna, utfärdade kommissionen en andra 
notering om källorna till fastställandet av normalvärdet (nedan kallad noteringen av den 25 november eller den andra 
noteringen). I den noteringen fastställde kommissionen en provisorisk förteckning över produktionsfaktorer och 
informerade de berörda parterna om sin avsikt att använda Brasilien som representativt land enligt artikel 2.6a a 
första strecksatsen i grundförordningen. Kommissionen informerade även de berörda parterna om att den skulle 
fastställa försäljnings- och administrationskostnader, allmänna kostnader och vinster på grundval av offentligt 
tillgängliga årsredovisningar från det brasilianska företaget Novelis do Brasil Ltda. Kommissionen uppmanade de 
berörda parterna att lämna synpunkter. Synpunkter inkom från klaganden samt företagen Airoldi, företag A, 
Jiangsu Alcha-koncernen, Lodec Metal, Nanshan-koncernen och Xiamen Xiashun.

(113) Efter att ha analyserat de synpunkter och uppgifter som inkommit efter den andra noteringen drog kommissionen 
den preliminära slutsatsen att Turkiet var ett lämpligt val av representativt land där icke snedvridna priser och 
kostnader kunde hämtas för att fastställa normalvärdet. De underliggande skälen till detta val beskrivs mer ingående 
i avsnitt 3.3.

3.2 Tillämpning av artikel 18 i grundförordningen

(114) Vid inledandet av undersökningen på grundval av artikel 2.6a a i grundförordningen skickade kommissionen två 
frågeformulär angående förekomsten av snedvridningar till den kinesiska regeringen (23). De lämnade dock inga 
synpunkter. Den 28 september 2020 underrättade kommissionen genom en verbalnot de kinesiska myndigheterna 
om att den avsåg att tillämpa artikel 18 i grundförordningen med avseende på uppgifter som lämnats i de två 
frågeformulären, och uppmanade de kinesiska myndigheterna att lämna synpunkter på tillämpningen av artikel 18. 
Inga synpunkter inkom.

3.3 Normalvärde

(115) Enligt artikel 2.1 i grundförordningen ska normalvärdet ”vanligtvis grundas på de priser som oberoende kunder i 
exportlandet har betalat eller ska betala vid normal handel”.

(116) Följande anges dock i artikel 2.6a a i grundförordningen: ”om det […] fastställs att det inte är lämpligt att använda de 
inhemska priserna och kostnaderna i exportlandet på grund av att det föreligger betydande snedvridningar i det 
landet i den mening som avses i led b, ska normalvärdet uteslutande konstrueras på grundval av kostnader för 
produktion och försäljning som återspeglar icke snedvridna priser eller referensvärden”, och ”ska omfatta ett icke 
snedvridet och skäligt belopp för att täcka försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader 
samt vinst”.

(117) Såsom förklaras närmare nedan konstaterade kommissionen i denna undersökning att det på grundval av tillgänglig 
bevisning och med tanke på de kinesiska myndigheternas bristande samarbetsvilja var lämpligt att tillämpa 
artikel 2.6a i grundförordningen.

(23) ”Frågeformulär om förekomsten av betydande snedvridningar i den mening som avses i artikel 2.6a i förordning (EU) 2016/1036 till 
Folkrepubliken Kinas regering” och ”Frågeformulär om förekomsten av råvarurelaterade snedvridningar i den mening som avses i 
artikel 7.2a i förordning (EU) 2016/1036 till Folkrepubliken Kinas regering”.
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3.3.1 Förekomst av betydande snedvridningar

3.3.1.1 Inledning

(118) Följande anges i artikel 2.6a b i grundförordningen: ”Betydande snedvridningar är sådana snedvridningar som 
inträffar när rapporterade priser eller kostnader, inbegripet råvarukostnader och energikostnader, inte bestämts av 
de fria marknadskrafterna på grund av att de påverkats av ett betydande statligt inflytande. Vid bedömningen av 
huruvida det föreligger betydande snedvridningar ska hänsyn bland annat tas till de potentiella följderna av en eller 
flera av följande aspekter:

— Den berörda marknaden försörjs till betydande del av företag som ägs av eller drivs under kontroll, politisk 
styrning eller överinseende av exportlandets myndigheter.

— Förekomsten av statlig närvaro i företagen som gör att staten kan påverka priser eller kostnader.

— Förekomsten av en offentlig politik eller åtgärder som diskriminerar till förmån för inhemska leverantörer eller 
på annat sätt inverkar på de fria marknadskrafterna.

— Avsaknad av, diskriminerande tillämpning av eller felaktigt genomförande av konkurs-, bolags- eller 
egendomsrätt.

— Snedvridna lönekostnader.

— Tillgång till finansiering från institutioner som genomför politiska mål eller som på annat sätt inte agerar 
oberoende i förhållande till staten.”

(119) Eftersom förteckningen i artikel 2.6a b inte är uttömmande behöver inte alla aspekter beaktas för att konstatera 
betydande snedvridningar. Samma faktiska omständigheter kan dessutom användas för att påvisa förekomsten av en 
eller flera aspekter i förteckningen. Slutsatser om betydande snedvridningar i den mening som avses i artikel 2.6a a 
måste dock dras på grundval av all tillgänglig bevisning. I den övergripande bedömningen avseende förekomsten av 
snedvridningar kan även förhållandena och situationen generellt sett i exportlandet beaktas, särskilt där de 
grundläggande delarna av det exporterande landets ekonomiska och administrativa struktur ger staten betydande 
befogenheter att ingripa i ekonomin på ett sätt som gör att priser och kostnader inte är ett resultat av 
marknadskrafternas fria utveckling.

(120) I artikel 2.6a c i grundförordningen sägs att när ”kommissionen har välgrundade indikationer på en eventuell 
förekomst av sådana betydande snedvridningar som avses i led b i ett visst land eller i en viss sektor i det landet, och 
när så är lämpligt för en effektiv tillämpning av denna förordning, ska kommissionen utarbeta, offentliggöra och 
regelbundet uppdatera en rapport som beskriver de marknadsförhållanden som avses i led b i det landet eller den 
sektorn”.

(121) I enlighet med denna bestämmelse har kommissionen utfärdat en landrapport om Kina (nedan kallad rapporten) (24)
som visar att det finns ett betydande statligt inflytande på många nivåer i ekonomin, inbegripet specifika 
snedvridningar av många centrala produktionsfaktorer (såsom mark, energi, kapital, råvaror och arbetskraft) samt 
inom specifika sektorer (såsom stål och kemikalier). Rapporten infördes i undersökningens ärendehandlingar i det 
inledande skedet. Klagomålet innehåller även viss relevant bevisning som kompletterar rapporten. Vid tidpunkten 
för inledandet av undersökningen uppmanades berörda parter att motbevisa, kommentera eller komplettera 
bevisningen i ärendehandlingarna.

(122) Klagomålet innehöll uppgifter om ytterligare studier och rapporter som utarbetats för att analysera aluminiumin
dustrins situation i Kina. En första källa var rapporten om överkapacitet i Kina från Europeiska unionens 
handelskammare i Kina (nedan kallad rapporten från EU:s handelskammare), som användes för att påvisa överskott av 
produktionskapacitet i Kina. För det andra uppgav klaganden OECD-dokumentet Measuring distortions in 

(24) Arbetsdokument från kommissionens avdelningar av den 20 december 2017, Significant Distortions in the Economy of the People’s 
Republic of China for the purposes of Trade Defence Investigations, SWD(2017) 483 final/2 (nedan kallat rapporten).
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international markets – The aluminium value chain (nedan kallad OECD-studien) (25), som är en ingående analys av frågan 
om finansiella subventioner till företag inom aluminiumindustrin, samt det faktum att exportskatter på primärt 
aluminium och ofullständiga momsrabatter på export av vissa aluminiumprodukter avskräcker från export av 
primärt aluminium och uppmuntrar produktion och export av halvfabrikat och tillverkade aluminiumvaror, 
inklusive stänger, profiler och rör av aluminium. Slutligen påpekade klaganden att kommissionen i en nyligen 
genomförd översyn vid giltighetstidens utgång av antidumpningstullar på import av viss aluminiumfolie i rullar 
med ursprung i Kina (26) bekräftade förekomsten av betydande snedvridningar, att denna slutsats var 
systemomfattande och inte begränsad till den produkt som berördes av den särskilda undersökningen och att det 
inte fanns någon anledning att avvika från denna metod.

(123) Såsom anges i skäl 114 lämnade de kinesiska myndigheterna i det inledande skedet inga synpunkter på eller någon 
bevisning som underbyggde eller motbevisade den befintliga bevisningen i ärendehandlingarna, inbegripet 
rapporten samt den ytterligare bevisning som lämnats av klaganden, när det gäller förekomsten av betydande 
snedvridningar och/eller huruvida det är lämpligt att tillämpa artikel 2.6a i grundförordningen i det aktuella 
ärendet. De synpunkter som inkom från ett antal berörda parter i detta avseende behandlas i avsnitt 3.3.1.11.

(124) Kommissionen undersökte huruvida det skulle vara lämpligt eller inte att använda de inhemska priserna och 
kostnaderna i Kina, på grund av förekomsten av betydande snedvridningar i den mening som avses i artikel 2.6a b i 
grundförordningen. Kommissionen gjorde detta på grundval av tillgänglig bevisning i ärendet, inbegripet 
bevisningen i rapporten, som bygger på allmänt tillgängliga källor. Analysen omfattade en undersökning av det 
betydliga statliga inflytandet i den kinesiska ekonomin i allmänhet, men även den specifika marknadssituationen i 
den relevanta sektorn, som inbegriper den berörda produkten. Kommissionen kompletterade vidare dessa 
bevisuppgifter med sin egen undersökning av de olika kriterier som är relevanta för att bekräfta förekomsten av 
betydande snedvridningar i Kina.

3.3.1.2 Betydande snedvridningar som påverkar de inhemska priserna och kostnaderna i Kina

(125) Kinas ekonomiska system bygger på begreppet ”socialistisk marknadsekonomi”. Detta begrepp finns inskrivet i den 
kinesiska författningen och avgör hur Folkrepubliken Kina styrs ekonomiskt. Den centrala principen är ”socialistiskt 
offentligt ägande av produktionsmedlen, dvs. att de ägs av hela folket och kollektivt av arbetarna”. Den statsägda 
ekonomin är den ”ledande kraften i nationens ekonomi”, och staten har i uppdrag att ”säkerställa dess konsolidering 
och tillväxt” (27). Detta innebär att den kinesiska ekonomins övergripande struktur inte bara möjliggör ett betydande 
statligt inflytande i ekonomin, utan också att staten uttryckligen har i uppdrag att utöva ett sådant inflytande. Det 
faktum att det offentliga ägandet har företräde framför privat ägande genomsyrar hela rättssystemet och betonas 
som en allmän princip i alla centrala rättsakter. Den kinesiska egendomsrätten är ett utmärkt exempel på detta: den 
hänvisar till det primära stadiet i socialismen och anförtror staten uppgiften att upprätthålla det grundläggande 
ekonomiska system enligt vilket det offentliga ägandet spelar en dominerande roll. Andra ägandeformer tolereras, 
eftersom rätten tillåter dem att utvecklas vid sidan av statligt ägande (28).

(126) Enligt den kinesiska rätten utvecklas dessutom den socialistiska marknadsekonomin under ledning av Kinas 
kommunistparti. Den kinesiska statens och kommunistpartiets strukturer är sammanflätade på alla nivåer (rättsligt, 
institutionellt och personligt) och bildar en överbyggnad där kommunistpartiets och statens roller är oskiljbara. 
Genom en ändring av författningen i mars 2018 fick det kinesiska kommunistpartiets ledande roll en ännu mer 
framträdande plats genom att den på nytt bekräftades i artikel 1 i författningen. Efter den befintliga första meningen 

(25) OECD (2019), Measuring distortions in international markets: the aluminium value chain, OECD Trade Policy Papers, No. 218, OECD 
Publishing, Paris,https://doi.org/10.1787/c82911ab-en (senast hämtad den 3 september 2020).

(26) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/915 av den 4 juni 2019 om införande av en slutgiltig antidumpningstull på 
import av viss aluminiumfolie i rullar med ursprung i Folkrepubliken Kina efter en översyn vid giltighetstidens utgång enligt 
artikel 11.2 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1036 (EUT L 146, 5.6.2019, s. 63).

(27) Rapporten – kapitel 2, s. 6–7.
(28) Rapporten – kapitel 2, s. 10.
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i bestämmelsen, ”[d]et socialistiska systemet är det grundläggande systemet i Folkrepubliken Kina”, lades en ny andra 
mening till med följande lydelse: ”Det främsta kännetecknet för den kinesiska formen av socialism är det kinesiska 
kommunistpartiets ledarskap.” (29) Detta åskådliggör det kinesiska kommunistpartiets absoluta och allt större 
kontroll över Kinas ekonomiska system. Detta ledarskap och denna kontroll är en väsentlig del av det kinesiska 
systemet och går mycket längre än vad som är brukligt i andra länder, där staten utövar allmän makroekonomisk 
kontroll inom vars gränser de fria marknadskrafterna råder.

(127) Den kinesiska staten för en interventionistisk ekonomisk politik som eftersträvar mål som sammanfaller med den 
politiska dagordning som fastställs av kommunistpartiet, i stället för att avspegla de rådande ekonomiska 
förhållandena på en fri marknad (30). De kinesiska myndigheterna använder interventionistiska ekonomiska verktyg 
av många olika slag, bland annat systemet för industriell planering, finanssystemet samt regelverket.

(128) För det första styrs den kinesiska ekonomins inriktning när det gäller den övergripande administrativa kontrollen av 
ett komplext system av industriell planering, som påverkar alla ekonomiska verksamheter i landet. Sammantaget 
täcker dessa planer en omfattande och komplex matris av sektorer och övergripande politiska åtgärder, och de 
förekommer på alla myndighetsnivåer. Planerna på provinsnivå är detaljerade, medan de nationella planerna 
innehåller bredare mål. I planerna anges även de verktyg som ska användas för att stödja de berörda industrierna/ 
sektorerna samt tidsramar för uppnåendet av målen. Vissa planer innehåller fortfarande explicita produktionsmål, 
medan detta var ett vanligt förekommande inslag under tidigare planeringscykler. Inom ramen för dessa planer väljs 
enskilda industrisektorer och/eller projekt ut som (positiva eller negativa) prioriteringar i linje med statens 
prioriteringar, och de tilldelas specifika utvecklingsmål (industriell uppgradering, internationell expansion osv.). De 
ekonomiska aktörerna, såväl privata som statsägda, måste i grunden anpassa sina affärsverksamheter efter villkoren 
i planeringssystemet. Detta beror inte bara på att planerna är bindande, utan även på att de berörda kinesiska 
myndigheterna på alla nivåer följer systemet med planer och utövar sina lagstadgade befogenheter därefter, vilket 
innebär att de förmår de ekonomiska aktörerna att följa de prioriteringar som stakas ut i planerna (se även avsnitt 
3.3.1.5) (31).

(129) För det andra domineras Kinas finansiella system av statsägda affärsbanker när det gäller fördelningen av ekonomiska 
resurser. När dessa banker fastställer och genomför sin utlåningspolicy måste de anpassa sig till statens 
industripolitiska mål i stället för att först och främst bedöma de ekonomiska fördelarna med ett visst projekt (se 
även avsnitt 3.3.1.8) (32). Detsamma gäller de andra komponenterna i Kinas finansiella system, såsom aktie- och 
obligationsmarknader, marknader för riskkapital osv. Även dessa delar av finanssektorn som inte ingår i 
banksektorn är institutionellt och operativt sett strukturerade på ett sätt som inte är inriktat på att se till att 
finansmarknaderna fungerar så effektivt som möjligt, utan på att säkerställa kontroll och möjliggöra ingripande från 
statens och kommunistpartiets sida (33).

(130) För det tredje ingriper staten i ekonomin på en rad olika sätt genom regelverket. Reglerna för offentlig upphandling 
används till exempel regelmässigt för att uppnå andra politiska mål än ekonomisk effektivitet, vilket undergräver de 
marknadsbaserade principerna på detta område. Den tillämpliga lagstiftningen föreskriver uttryckligen att offentlig 
upphandling ska genomföras för att underlätta uppnåendet av mål som utformas utifrån statens politik. Målens 
karaktär fastställs emellertid inte, vilket ger de beslutande organen en bred marginal för egna bedömningar (34). På 
investeringsområdet har den kinesiska regeringen likaså en betydande kontroll och ett stort inflytande över vad 
både statliga och privata investeringar ska inriktas på och hur omfattande de ska vara. Investeringskontroll och olika 
incitament, begränsningar och förbud i samband med investeringar är viktiga verktyg för myndigheterna för att 
stödja politiska mål, exempelvis att upprätthålla statlig kontroll av viktiga sektorer eller stödja den inhemska 
industrin (35).

(29) Sehttp://www.fdi.gov.cn/1800000121_39_4866_0_7.html (senast hämtad den 8 september 2020).
(30) Rapporten – kapitel 2, s. 20–21.
(31) Rapporten – kapitel 3, s. 41 och 73–74.
(32) Rapporten – kapitel 6, s. 120–121.
(33) Rapporten – kapitel 6, s. 122–135.
(34) Rapporten – kapitel 7, s. 167–168.
(35) Rapporten – kapitel 8, s. 169–170 och 200–201.
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(131) Sammanfattningsvis bygger Kinas ekonomiska modell på vissa grundsatser som föreskriver och uppmuntrar statliga 
ingripanden av många olika slag. Sådana betydande statliga ingripanden går stick i stäv med principen om att ge 
marknadskrafterna fritt spelrum, vilket snedvrider en effektiv resursfördelning i linje med marknadsprinciperna (36).

3.3.1.3 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b första strecksatsen i grundförordningen: den berörda 
marknaden försörjs till betydande del av företag som ägs av eller drivs under kontroll, politisk styrning eller 
överinseende av exportlandets myndigheter

(132) I Kina utgör företag som ägs av eller drivs under kontroll och/eller politisk styrning eller överinseende av staten en 
väsentlig del av ekonomin.

(133) De kinesiska myndigheterna och kommunistpartiet har strukturer som säkerställer deras fortsatta inflytande över 
företag, särskilt statsägda företag. Staten (och i många avseenden också kommunistpartiet) inte bara utformar och 
övervakar aktivt de enskilda statsägda företagens genomförande av den allmänna ekonomiska politiken, utan 
hävdar även sina rättigheter att delta i de statsägda företagens operativa beslutsfattande. Detta sker vanligen genom 
att tjänstemän roterar mellan de statliga myndigheterna och de statsägda företagen, genom att partimedlemmar 
sitter med i de statsägda företagens ledningsorgan, genom att particeller ingår i företagen (se även avsnitt 3.3.1.4) 
samt genom att staten utformar bolagsstrukturen inom sektorn för statsägda företag (37). I gengäld har statsägda 
företag en särskild ställning inom den kinesiska ekonomin, vilket medför flera ekonomiska fördelar, i synnerhet 
skydd mot konkurrens och förmånligt tillträde till relevanta insatsvaror, inbegripet finansiering (38). De faktorer som 
visar på förekomsten av statlig kontroll över företag i aluminiumsektorn beskrivs närmare i avsnitt 3.3.1.5.

(134) I OECD-studien, som klaganden lade fram som bevisning, hänvisas det till statsägda företag inom aluminiumsektorn 
som i sina lagstadgade uppgiftsinlämningar särskilt betonar hur statligt ägande påverkar relevant industripolitik och 
hur statligt ägande leder till statligt stöd. Mer specifikt nämner ett statsägt företag i ett obligationsprospekt från 2016 
att det är ett av 52 konstitutiva statsägda företag, att det spelar en viktig roll i utformningen och genomförandet av 
politiken inom kraftsektorn och att det får omfattande och varaktigt stöd från de kinesiska myndigheterna. Ett 
annat statsägt företag hänvisar i sitt obligationsprospekt från 2017 till det faktum att respektive provinsstyrelse kan 
utöva ett betydande inflytande på koncernen (39).

(135) Folkrepubliken Kina är den största aluminiumtillverkaren i världen, och landet har flera stora statsägda företag som 
återfinns bland världens största tillverkare. Enligt uppskattningar svarar de statligt ägda företagen för mer än 50 % 
av den sammanlagda produktionen av primärt aluminium i Kina (40). En studie av icke-järnmetallindustrin i Kina 
tyder också på att de statsägda företagen står för en dominerande andel av den inhemska marknaden (41). Även om 
en kapacitetsökning under de senaste åren delvis kan tillskrivas privatägda företag, skulle en sådan kapacitetsökning 
vanligtvis också innebära olika former av (lokal) offentlig inblandning, till exempel att man tolererar olaglig 
kapacitetsökning (42). Dessutom har produktionskapaciteten för aluminium bland de viktigaste statsägda företagen 
också ökat, om än i mindre utsträckning (43).

(136) Förutom att kontrollera de statsägda företagen utövar de kinesiska myndigheterna även ett inflytande över de 
privatägda företagen i Kina. Under undersökningen kunde det fastställas att tillverkarna av valsade platta produkter 
av aluminium tog emot subventioner av staten. Till exempel redovisar ett av företagen i urvalet, Jiangsu Alcha- 
koncernen, ett antal statliga subventioner i företagets årsrapport. Det finns fortfarande flera statsägda företag bland 
exportörerna av valsade platta produkter av aluminium, däribland Chalco Ruimin och Southwest Aluminium 
Group, vilka är dotterbolag till Chalco, ett statsägt företag under tillsyn av SASAC (44).

(36) Rapporten – kapitel 2, s. 15–16, kapitel 4, s. 50 och 84, kapitel 5, s. 108–109.
(37) Rapporten – kapitel 3, s. 22–24, kapitel 5, s. 97–108.
(38) Rapporten – kapitel 5, s. 104–109.
(39) OECD-studien, s. 29.
(40) Australian Anti-Dumping Commission, Aluminium Extrusions from China, REP 248, s. 79 (13 juli 2015).
(41) Taube, M. (2017). Analysis of Market Distortions in the Chinese Non-Ferrous Metals Industry, Think!Desk, 24 april 2017, s. 51.
(42) Se till exempel en rapport om misslyckade försök från Shandongs provinsstyrelses sida att begränsa expansionen av aluminiumka

paciteten:https://mp.weixin.qq.com/s?__biz=MzI2OTUyMzA0Nw==&mid=2247494318&idx=1&sn=9690ca50845c19f38eaff
f659516817a&chksm=eaddaba6ddaa22b071a5e2588aa787ed6f6a1a964ccae55c4d85c6f7ccbfcb5cedd3cdceac9d&scene=0&pas
s_ticket=JFplYZoDqNTFmOPYUGJbMwF0XlC1N3hAJ3EYPpsKx6rkt4fSeZ4TwIvB5BffX4du#rd (hämtad den 7 september 2020).

(43) Rapporten – kapitel 15, s. 387–388.
(44) Se punkt 35 i SASAC:s förteckning (http://www.sasac.gov.cn/n2588035/n2641579/n2641645/index.html).
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(137) På grund av det stora statliga inflytandet i aluminiumindustrin och den höga andelen statsägda företag i sektorn 
hindras till och med privatägda tillverkare från att bedriva verksamhet på marknadsmässiga villkor. Både offentliga 
och privatägda företag inom aluminiumsektorn står också under politisk styrning och vägledning, vilket framgår av 
avsnitt 3.3.1.5.

3.3.1.4 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b andra strecksatsen i grundförordningen: förekomsten av 
statlig närvaro i företagen som gör att staten kan påverka priser eller kostnader

(138) Förutom att utöva kontroll över ekonomin genom ägande av statsägda företag och andra verktyg kan den kinesiska 
regeringen påverka priser och kostnader genom statlig närvaro i företagen. De berörda statliga myndigheternas rätt 
att utse och avsätta nyckelpersoner i ledningen för statsägda företag enligt den kinesiska lagstiftningen kan anses 
återspegla motsvarande äganderättigheter (45), men kommunistpartiets celler i företagen, såväl statsägda som 
privata, utgör en annan viktig kanal genom vilken staten kan utöva inflytande över affärsbeslut. Enligt Kinas 
bolagsrätt ska en partiorganisation upprättas i varje företag (med minst tre medlemmar i kommunistpartiet enligt 
partiets stadgar (46)), och företaget ska skapa de nödvändiga förutsättningarna för partiorganisationens aktiviteter. 
Tidigare förefaller detta krav inte alltid ha följts eller tillämpats strikt, men kommunistpartiet har åtminstone sedan 
2016 stärkt sina krav på att kontrollera företagsbeslut i statsägda företag som en politisk princip. Kommunistpartiet 
uppges även pressa privata företag till att prioritera ”patriotism” och rätta sig efter partidisciplinen (47). År 2017 
rapporterades att det fanns particeller i 70 % av de omkring 1,86 miljoner privatägda företagen och att pressen hela 
tiden ökar på att partiorganisationerna ska ha sista ordet i affärsbeslut inom sina respektive företag (48). Dessa regler 
gäller generellt i den kinesiska ekonomin och i alla sektorer, inbegripet för tillverkare av aluminiumprodukter och 
leverantörer av insatsvaror till dessa.

(139) Den 15 september 2020 offentliggjordes dessutom ett dokument med titeln ”Riktlinjer från kommunistpartiets 
centralkommitté om en upptrappning av Förenade frontens arbete i den privata sektorn för den nya eran” (49) för att 
ytterligare utvidga partikommittéernas roll i de privata företagen. Följande anges i avsnitt II.4 i riktlinjerna: ”Vi måste 
utöka partiets övergripande kapacitet att leda Förenade frontens arbete inom den privata sektorn och intensifiera 
arbetet inom detta område på ett effektivt sätt.” I avsnitt III.6 anges följande: ”Vi måste trappa upp 
partiuppbyggnaden ytterligare i de privata företagen, göra det möjligt för particellerna att verka effektivt som ett 
försvarsverk och göra det möjligt för partimedlemmarna att utöva sina roller som förtrupper och pionjärer.” Med 
detta dokument betonade partiet de privata företagens roll i ”Förenade frontens arbete” i ett försök att förstärka 
kommunistpartiets roll i organisationer och enheter som inte styrs av partiet (50).

(140) Följande exempel illustrerar den ovan beskrivna tendensen att de kinesiska myndigheterna i allt högre utsträckning 
ingriper i aluminiumsektorn:

(141) Som kommissionen konstaterade i en annan undersökning av viss aluminiumfolie i rullar med ursprung i Kina (51)
ändrade en kinesisk, statsägd aluminiumtillverkare, China Aluminium International Engineering Corporation 
Limited (Chalieco), under 2017 sin bolagsordning så att particellerna fick en mer framträdande roll inom företaget. 
Företaget införde ett helt kapitel om partikommittén, och i artikel 113 sägs att styrelsen ”i förväg ska samråda med 
företagets partikommitté när viktiga affärsbeslut ska fattas” (52). I sin årsrapport för 2017 (53) anger Aluminum 
Corporation of China (Chalco) vidare att ett antal direktörer, övervakare och högre chefer, däribland ordföranden, 
den verkställande direktören och ordföranden för övervakningskommittén, är medlemmar i kommunistpartiet.

(142) När det gäller de företag som aktivt tillverkar valsade platta produkter av aluminium, däribland Southwest 
Aluminium, Jiangsu Alcha-koncernen och Chalco Ruimin, visade undersökningen att medlemmar av 
kommunistpartiet ingår i företagens styrelser. Flera tillverkare av valsade platta produkter av aluminium anordnar 
även partiuppbyggnadsaktiviteter för sina anställda, till exempel Southwest Aluminium: ”för att genomföra kraven 
från generalsekreterare Xi Jinping, efter de politiska uppbyggnadsinsatserna, ska partikommittén för Southwest 

(45) Rapporten – kapitel 5, s. 100–101.
(46) Rapporten – kapitel 2, s. 26.
(47) Rapporten – kapitel 2, s. 31–32.
(48) Sehttps://www.reuters.com/article/us-china-congress-companies-idUSKCN1B40JU (senast hämtad den 9 september 2020).
(49) Sewww.gov.cn/zhengce/2020-09/15/content_5543685.htm (senast hämtad den 10 mars 2021).
(50) Financial Times (2020), Chinese Communist Party asserts greater control over private enterprise, sehttps://on.ft.com/3mYxP4j.
(51) Genomförandeförordning (EU) 2019/915.
(52) Rapporten – kapitel 15, s. 388.
(53) http://www.chalco.com.cn/chalcoen/rootfiles/2018/04/19/1524095189602052-1524095189604257.pdf (hämtad den 8 mars 2019).
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Aluminum (Group) Co., Ltd kraftfullt främja uppbyggnaden av granskande partiavdelningar, säkerställa en effektiv 
och fullständig täckning av partiorganisationer och partiarbete, främja den ’dubbla utnämningen’ av 
partimedlemmar och involvera partimedlemmar som pionjärer och förebilder” (54). Xiamen Xiashun förklarar 
partiuppbyggnadsaktiviteterna på följande sätt: ”Xiashun arbetar aktivt för att främja partiuppbyggnad och 
fackföreningsarbete, och står fast vid systemet med årliga gemensamma möten mellan partiet, regeringen och 
arbetarna för att skapa en viktig plattform där medarbetarna kan delta i beslutsfattandet, skydda sina rättigheter och 
intressen och bygga upp en harmonisk atmosfär.” (55) Andra företag som deltar i partiuppbyggnadsaktiviteterna är 
Tianjin Zhongwang Aluminium Industry, Jiangsu Alcha-koncernen och Chalco Ruimin.

(143) Statens närvaro och ingripanden på finansmarknaderna (se även avsnitt 3.3.1.8 ovan), liksom i försörjningen av 
råvaror och insatsvaror, har också en snedvridande effekt på marknaden (56). Den statliga närvaron i företag, 
inklusive statsägda företag, inom aluminiumindustrin och andra sektorer (t.ex. finans- och insatsvarusektorerna) gör 
därmed att de kinesiska myndigheterna kan påverka priser och kostnader.

3.3.1.5 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b tredje strecksatsen i grundförordningen: förekomsten av en 
offentlig politik eller åtgärder som diskriminerar till förmån för inhemska leverantörer eller på annat sätt 
inverkar på de fria marknadskrafterna

(144) Inriktningen på Kinas ekonomi bestäms i betydande utsträckning av ett välutvecklat planeringssystem som 
innehåller prioriteringar och anger de mål som de centrala och lokala myndigheterna måste inrikta sig på. Relevanta 
planer finns på alla myndighetsnivåer och omfattar praktiskt taget alla ekonomiska sektorer. De mål som fastställs 
genom planeringsinstrumenten är bindande, och myndigheterna på varje administrativ nivå övervakar hur de lägre 
myndigheterna genomför planerna. Generellt sett leder planeringssystemet i Kina till att resurser riktas mot sektorer 
som regeringen har betecknat som strategiska eller på annat sätt politiskt viktiga i stället för att fördelas efter 
marknadskrafterna (57).

(145) Staten har till exempel en viktig roll i utvecklingen av den kinesiska aluminiumsektorn. Detta bekräftas av de många 
planer, direktiv och andra dokument som direkt eller indirekt rör sektorn och som utfärdas på nationell, regional och 
kommunal nivå. Genom dessa och andra instrument styr och kontrollerar staten praktiskt taget alla aspekter av 
aluminiumsektorns utveckling och funktion. Denna politik har en betydande direkt eller indirekt inverkan på 
tillverkningskostnaderna för produkter av aluminium.

(146) I linje med kommissionens slutsatser i ärendet angående viss aluminiumfolie i rullar med ursprung i Kina (58) och i 
ärendet angående stänger, profiler och rör av aluminium (provisoriska åtgärder) (59) är följande omständigheter även 
tillämpliga på den aktuella berörda produkten, vilken på liknande sätt är en aluminiumprodukt i senare led i 
förädlingskedjan:

(147) Även om den trettonde femårsplanen för ekonomisk och social utveckling (60) inte har några särskilda bestämmelser 
om aluminium, innehåller den en allmän strategi för icke-järnmetallindustrin om att främja samarbete om 
internationell tillverkningskapacitet och tillverkning av utrustning. För att uppnå dessa mål anges i planen att den 
ska förbättra stödsystemen relaterade till beskattning, finansiering, försäkringar, investeringar, finansierings
plattformar och plattformar för riskbedömning (61).

(54) Se China Non Ferrous Metal Journal, 20 oktober 2020 (https://www.cnmn.com.cn/ShowNews1.aspx?id=423470).
(55) http://act.chinatt315.org.cn/hy/tthy/2014/0906/13763.html.
(56) Rapporten – kapitel 14.1–14.3.
(57) Rapporten – kapitel 4, s. 41–42 och 83.
(58) Genomförandeförordning (EU) 2019/915.
(59) Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2020/1428 av den 12 oktober 2020 om införande av en provisorisk 

antidumpningstull på import av stänger, profiler och rör av aluminium med ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 336, 13.10.2020, 
s. 8).

(60) The 13th Five-Year Plan for Economic and Social Development of the People’s Republic of China (2016–2020) (http://en.ndrc.gov.cn/ 
newsrelease/201612/P020161207645765233498.pdf).

(61) Rapporten – kapitel 15, s. 377.
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(148) I utvecklingsplanen för icke-järnmetallindustrin (2016–2020) (nedan kallad planen), som är den motsvarande 
sektorsplanen, anges specifika strategier och specifika mål som staten strävar efter att uppnå för ett antal icke- 
järnmetallindustrier (62), däribland aluminiumindustrin.

(149) Syftet med planen är att uppgradera de produkttyper som tillverkas av den kinesiska aluminiumindustrin, vilket 
bland annat ska ske genom stöd till innovation. Den manar till en snabb utveckling av systemet för blandat ägande 
och en förstärkning av de statsägda företagens livskraft. Den ger också möjlighet till lagring av icke-järnmetaller för 
att trygga försörjningen av resurser, inklusive aluminium, och innehåller specifika kvantitativa mål för att minska 
energiförbrukningen, öka andelen återvunnet aluminium i tillverkningen och öka kapacitetsutnyttjandet (63).

(150) I planen föreskrivs vidare strukturanpassningar med striktare kontroll av nya smältverk och nedläggning av föråldrad 
kapacitet. Föreskrifterna omfattar en geografisk fördelning av bearbetningsanläggningar, en inriktning på projekt 
som syftar till att öka exploateringen av bauxit- och aluminiumoxidresurser samt regler för elförsörjning och 
prissättning (64).

(151) Genom denna breda uppsättning av åtgärder och strategier utgör planen en fortsättning på 2009 års anpassnings- 
och vitaliseringsplan för icke-järnmetallindustrin, som antogs för att mildra finanskrisens negativa effekter på icke- 
järnmetallindustrin. Planens huvudmål täcker bland annat kontroll av tillverkningsvolym, omstrukturering, 
råvaruanskaffning, exportskattepolitik, tryggad resursförsörjning, lagring, teknisk innovation, finansiering samt 
planering och genomförande (65).

(152) Ett annat policydokument som är inriktat på aluminiumsektorn är de standardvillkor för aluminiumindustrin som 
utfärdades av ministeriet för industri och informationsteknik (Ministry of Industry and Information Technology – 
MIIT) den 18 juli 2013, i syfte att påskynda strukturanpassningen och hindra en okontrollerad ökning av 
kapaciteten för aluminiumsmältning. I standardvillkoren införs minimiproduktionsvolymer för nya anläggningar, 
kvalitetsstandarder och tryggad försörjning av importerad och inhemskt anskaffad bauxit och aluminiumoxid. I 
standardvillkoren anges att MIIT är den myndighet som ansvarar för standardisering och förvaltning av aluminium
industrin samt offentliggörande av förteckningen över företag med tillstånd att bedriva verksamhet i aluminium
industrin (66).

(153) I det vägledande yttrandet om att skapa en utmärkt marknadsmiljö, främja strukturanpassning och omvandling av 
icke-järnmetallindustrin och öka de förmåner som beviljas av statsrådets allmänna kansli från 2016 (2016/42) (67)
anger de kinesiska myndigheterna som huvudmål att ”optimera icke-järnmetallindustrins struktur, i princip 
balansera tillgång och efterfrågan på viktiga produktkategorier, behålla en utnyttjandegrad på över 80 % av 
produktionskapaciteten för elektrolytiskt aluminium, och avsevärt öka kapaciteten att trygga försörjningen av 
mineraltillgångar som koppar och aluminium” (68). I dokumentet anges även att ”ny produktionskapacitet måste 
kontrolleras strikt”. För att uppnå detta kräver staten att man ”säkerställer genomförandet av oumbärliga nya 
(reformerade, utvidgade) byggprojekt för elektrolytiskt aluminium, […] använder social övervakning och andra 
verktyg, intensifierar övervaknings- och inspektionsinsatserna, och strikt undersöker och hanterar nya projekt för 
elektrolytiskt aluminium som bryter mot bestämmelserna” (69). Dessa bestämmelser visar att de kinesiska 
myndigheterna i betydande utsträckning ingriper i sektorn för icke-järnhaltiga metaller, inklusive aluminiumsektorn.

(154) Det ovan beskrivna statliga inflytandet i aluminiumsektorns verksamhet med hjälp av planeringsdokument 
återspeglas också på provinsnivå. Till exempel anges det i Shandongprovinsstyrelsens meddelande om genomföran
deplanen för att påskynda en högkvalitativ utveckling av sju energiintensiva industrier (2018/248) av den 
6 november 2018 att man måste ”främja utvidgningen av den industriella förädlingskedjan för elektrolytiskt 
aluminium” med hjälp av följande åtgärder: ”ytterligare öka andelen fin- och djupbearbetning av elektrolytisk 
aluminiumvätska och material för aluminiumbearbetning, påskynda och främja utvidgningen av aluminiumin
dustrins förädlingskedja till färdiga produkter och produkter i det övre marknadssegmentet, utöka användningen av 
avancerade aluminiummaterial, och öka utvecklingsmöjligheterna inom industrin för aluminiumbearbetning” (70).

(62) Rapporten – kapitel 12, s. 275–282 och kapitel 15, s. 378–382.
(63) Rapporten – kapitel 12, s. 275–282.
(64) Rapporten – kapitel 15„ s. 378–382 och 390.
(65) Rapporten – kapitel 15, s. 384–385.
(66) Rapporten – kapitel 15, s. 382–383.
(67) Sehttp://www.gov.cn/zhengce/content/2016-06/16/content_5082726.htm (hämtad den 20 juli 2020).
(68) Ibid, avsnitt 3.
(69) Ibid, avsnitt 4.
(70) Sehttp://gxt.shandong.gov.cn/art/2018/11/6/art_15681_3450015.html (hämtad den 20 juli 2020), avsnitt 13.
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(155) Staten har under många år ingripit i aluminiumsektorns funktion redan innan ovannämnda policydokument 
utfärdades, vilket till exempel illustreras av riktlinjerna för att påskynda omstrukturering av aluminiumindustrin 
(”riktlinjerna för omstrukturering”) (71), som utfärdades av den nationella utvecklings- och reformkommissionen 
(NDRC) i april 2006. I dessa riktlinjer betraktas aluminium som en grundläggande produkt för den nationella 
ekonomins utveckling. I riktlinjerna för omstrukturering anges att särskilda mål ska uppnås inom vissa områden vid 
genomförandet av den politik för industriell utveckling som antagits av statsrådet. Områdena är följande: ökad 
koncentration i industrin, Tillgång till finansiellt kapital (se även avsnitt 3.3.1.8). industrins organisation, strikt 
kontroll av exporten av elektrolytiskt aluminium och nedläggning av föråldrad kapacitet.

(156) Den kinesiska staten har dessutom ingripit i marknadskrafternas fria spel inom sektorn för aluminiumprodukter i 
tidigare led i förädlingskedjan, dvs. i tillverkningen av insatsvaror och insatsvaror för insatsvaror som används av 
tillverkarna av den berörda produkten. I detta avseende anges till exempel i meddelandet om främjande av en 
ordnad utveckling av aluminiumoxidindustrin (2018/1655), utfärdat den 28 december 2018 av MIIT:s allmänna 
kansli (72), i fråga om aluminiumoxid (en viktig insatsvara för produktionen av primärt aluminium), att ”under 
vägledning av Xi Jinpings socialistiska ideologi med kinesiska förtecken i en ny tidsålder, ska [alla berörda parter] på 
ett heltäckande och grundligt sätt genomföra andan i slutsatserna från partiets 19:e nationella kongress, hålla fast vid 
den allmänna inriktningen på stabilitet i det pågående arbetet, hålla fast vid det nya utvecklingskonceptet, fokusera 
på strukturreformer på utbudssidan, dra full nytta av marknadens avgörande roll för resursallokering, involvera 
staten på ett bättre sätt, […] möta inhemska utvecklingsbehov och främja en ordnad och hälsosam utveckling av 
aluminiumoxidindustrin” (73). I samma dokument anges att ”provinsernas utvecklings- och reformkommissioner och 
MIIT:s förvaltningar ska hålla sig à jour med den aktuella utvecklingen inom aluminiumoxidindustrin i sina regioner, 
kombinera sina regioners ekonomiska och sociala utveckling, industriella bas, marknadsefterfrågan, energiför
brukning och miljökapacitet, stärka den vetenskapliga planeringen för utvecklingen av aluminiumoxidindustrin, 
samordna omfattningen och spridningen av sina regioners industriella utveckling, säkerställa projektdemon
strationer, strikt genomföra kraven vid uppförande av projekt, på ett ordnat sätt stödja uppförandet av projekt, 
stärka övervakningen av hela processen, se till att omfattningen av industrins utveckling motsvarar den inhemska 
marknadsefterfrågan och den lokala bärkraften, och förhindra ett forcerat uppförande av projekt” (74). För att uppnå 
det sistnämnda föreskrivs i dokumentet att övervakning och inspektioner behöver stärkas: ”I enlighet med kraven i 
detta meddelande ska den nationella utvecklings- och reformkommissionen, ministeriet för industri och 
informationsteknik, China Nonferrous Metals Industry Association och andra berörda parter inspektera 
byggprojekt avseende aluminiumoxid i form av skrivelser, forskning och slumpmässiga undersökningar. Om 
problem uppstår ska dessa hanteras strikt i enlighet med relevanta föreskrifter.” (75) Dessa bestämmelser visar graden 
av statligt inflytande och statlig kontroll på den kinesiska marknaden för aluminiumoxid – en väsentlig insatsvara för 
produktionen av primärt aluminium, som är den råvara som tillverkarna av valsade platta produkter av aluminium 
använder.

(157) En annan insatsvara i tillverkningen av den berörda produkten är elektricitet, vilken utgör upp till 4 % av de 
samarbetande exporterande tillverkarnas tillverkningskostnader för valsade platta produkter av aluminium. I detta 
avseende fann kommissionen bevis för statligt orsakade snedvridningar som påverkade priset på el till kinesiska 
aluminiumtillverkare. Det kunde i synnerhet fastställas att staten ingrep till förmån för kinesiska tillverkare genom 
differentierade och mer fördelaktiga energipriser. I det vägledande yttrandet om att skapa en utmärkt 
marknadsmiljö, främja strukturanpassning och omvandling av icke-järnmetallindustrin och öka de förmåner som 
nämns ovan, fastställer de kinesiska myndigheterna som ett politiskt mål att ”fortsätta att genomföra politiken för 
differentierade elpriser, uppmuntra berättigade elanvändare att ingå direkta avtal med elproduktionsföretag, och 
fastställa priser via förhandlingar” (76). Kommissionen konstaterade även att en liknande politik fördes på 
provinsnivå. I provinsen Yunnan gäller till exempel följande enligt uppgifter som rapporterades av China Industry 
Journal i november 2019: ”För att genomföra planen har Yunnan successivt utfärdat specifika strategier såsom ett 
genomförandeyttrande om att främja en integrerad utveckling av vattenkraft och aluminiummaterial och en plan 
för genomförande av förmånspriser för att främja användning av vattenkraft. Det framgår tydligt att alla företag 

(71) Rapporten – kapitel 15, s. 386.
(72) Sehttp://miit.gov.cn/n1146285/n1146352/n3054355/n3057569/n3057572/c6566256/content.html (hämtad den 20 juli 2020).
(73) Ibid, avsnitt I.
(74) Ibid, avsnitt II.
(75) Ibid, avsnitt VII.
(76) Sehttp://www.gov.cn/zhengce/content/2016-06/16/content_5082726.htm, avsnitt 10.
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som överför sin kapacitetskvot till Yunnan ska omfattas av principen om ’ett förmånspris, full överföring’, vilket 
innebär att elektrolytiskt aluminium under de första fem åren ska åtnjuta ett särskilt förmånligt elpris på 0,25 
renminbi yuan per kWh. När det gäller djupbearbetning av material ska ett särskilt förmånligt elpris på 0,20 
renminbi yuan per kWh beviljas. Enligt flera rapporter har Henan Shenhuos och Sichuan Qiyas integrerade projekt 
som innebär överföring av kvoter för uppförande i Yunnan redan dragit nytta av politiken för integrationsprojekt, 
och relevanta avtal har undertecknats med lokala myndigheter, elnätsföretag och elproduktionsföretag.” (77)

(158) Som ett annat exempel på statlig inblandning på provinsnivå har myndigheterna i det redan nämnda meddelandet 
från Shandongprovinsen om genomförandeplanen för att påskynda en högkvalitativ utveckling av sju 
energiintensiva industrier fastställt omvandlings- och uppgraderingsmål för industrin för elektrolytiskt aluminium 
när det gäller energiförbrukning: ”Senast 2022 ska elförbrukningen för elektrolytiskt aluminium per ton aluminium ha 
sjunkit till cirka 12 800 kWh, andelen för elektrolytisk djupbearbetning för elektrolytiskt aluminium i provinsen uppgå till cirka 
50 % och mervärdet av aluminium per ton öka med i genomsnitt mer än 30 %.” (78)

(159) När det gäller kontrollen av att bestämmelserna i planeringsdokumenten efterlevs spelar kinesiska branschorgani
sationer en viktig roll. Dessa ska garantera att industrin genomför myndigheternas politik. Detta ansvar bekräftas av 
det faktum att de i sin verksamhet har nära kontakter med statliga myndigheter, vilket återspeglas i deras stadgar. När 
det gäller aluminiumsektorn anges det i stadgarna för China Nonferrous Metals Industry Association i synnerhet att 
förbundet ”ansluter sig till partiets grundsatser och olika principer och strategier, respekterar författningen, lagar, 
förordningar och nationell politik samt iakttar samhälleliga och moraliska värderingar. Det ska hålla sig till målet att 
tjäna staten, industrin, företagen och företagsledarna, det ska inrätta och förbättra mekanismen för självreglering 
inom industrin, det ska till fullo involvera statlig personal för att få hjälp, och det spela en roll som brobyggare 
mellan staten och företagen” (artikel 3). Enligt samma linjer anges i artikel 25 att förbundets ordförande, vice 
ordförande och generalsekreterare som ett första villkor ska ”följa partiets linje, principer och politik och ha goda 
politiska kvaliteter” (79).

(160) På liknande sätt anges i stadgarna för China Non-Ferrous Fabrication Industry Association att ”förbundet godtar den 
affärsvägledning samt den övervakning och ledning som utförs av statsrådet, inrikesministeriet och China 
Nonferrous Metals Industry Association genom den statligt ägda Assets Supervision and Administration 
Commission” (artikel 4). Ett av de fastställda inslagen i förbundets verksamhetsområde är också att ”aktivt lägga 
fram förslag och yttranden om industriell utveckling, industripolitik, lagar och andra författningar, i enlighet med 
partiets och statens allmänna principer och uppgifter när det gäller uppbyggnaden av ett socialistiskt marknadseko
nomisystem och med beaktande av industrins faktiska situation” (artikel 6). Slutligen anges i artikel 22 att förbundets 
ordförande, vice ordförande och generalsekreterare bland annat ska uppfylla villkoret att ”följa partiets linje, 
principer och politik och ha goda politiska kvaliteter” (80).

(161) Det stora antalet planer, direktiv och andra dokument som rör aluminium och som utfärdats på nationell, regional 
och kommunal nivå visar följaktligen tydligt den kinesiska statens höga grad av ingripande i aluminiumsektorn (81). 
Genom dessa och andra instrument styr och kontrollerar staten praktiskt taget alla aspekter av sektorns utveckling 
och funktion.

(162) Förutom planerna har statens ingripande i sektorn bland annat skett i form av exportrelaterade åtgärder, exempelvis 
exporttullar, exportkvoter, exportprestationskrav och krav på minimiexportpriser för olika råvaror till aluminium.

(77) Sehttps://finance.sina.com.cn/money/future/indu/2019-11-26/doc-iihnzahi3508583.shtml (hämtad den 20 juli 2020).
(78) Sehttp://gxt.shandong.gov.cn/art/2018/11/6/art_15681_3450015.html, avsnitt 6.
(79) Sehttp://www.chinania.org.cn/html/introduce/xiehuizhangcheng/ (hämtad den 21 juli 2020).
(80) Sehttp://www.cnfa.net.cn/about/1546.aspx (hämtad den 21 juli 2020).
(81) Rapporten – kapitel 15, s. 377–387.
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(163) De kinesiska myndigheterna strävar dessutom efter att minska exporten av primärt aluminium och insatsvaror för 
sådant aluminium, i syfte att främja aluminiumprodukter med högre förädlingsvärde. Detta mål eftersträvas genom 
att man beviljar fullständiga eller partiella momsrabatter för aluminiumprodukter i senare led i förädlingskedjan i 
kombination med ofullständiga momsrabatter och exportskatter på primärt aluminium (82).

(164) Priserna på viktiga insatsvaror såsom energi och elektricitet påverkas av olika typer av statliga ingripanden (83). Andra 
typer av statliga ingripanden som leder till marknadssnedvridningar är politiken för lageruppbyggnad genom State 
Reserve Bureau och den roll som spelas av Shanghai Futures Exchange (SHFE) (84). Dessutom har flera 
undersökningar avseende handelspolitiska skyddsåtgärder visat att den kinesiska staten konsekvent har beviljat 
aluminiumtillverkare olika typer av statliga stödåtgärder (85). De kinesiska myndigheternas omfattande ingripanden i 
aluminiumsektorn har lett till överkapacitet (86), vilket kan hävdas vara det tydligaste exemplet på konsekvenserna av 
statens politik och den snedvridning som den leder till.

(165) I OECD-studien identifierades även ytterligare statligt stöd som påverkar marknadskrafterna inom 
aluminiumsektorn. Ett sådant stöd ges vanligtvis i form av att insatsvaror, särskilt elektricitet och primärt 
aluminium, säljs till priser under marknadspriserna (87). I OECD-studien beskrivs vidare hur de kinesiska 
myndigheternas mål för aluminiumsektorn omsätts i industripolitik och särskilda åtgärder på provinsnivå och lokal 
nivå. Det kan röra sig om kapitaltillskott, företrädesrätt till mineralresurser, statliga bidrag och subventioner eller 
skatteincitament (88).

(166) Sammanfattningsvis har de kinesiska myndigheterna infört åtgärder för att förmå aktörer att uppfylla de offentliga 
politiska målen att stödja viktiga industrier, inklusive aluminiumsektorn, vilket omfattar tillverkningen av såväl 
valsade platta produkter av aluminium som primärt aluminium – den viktigaste råvaran vid tillverkningen av den 
berörda produkten (mer än 50 % av dess tillverkningskostnader). Sådana åtgärder hindrar marknadskrafterna från 
att verka fritt.

3.3.1.6 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b fjärde strecksatsen i grundförordningen: avsaknad av, 
diskriminerande tillämpning av eller felaktigt genomförande av konkurs-, bolags- eller egendomsrätt

(167) Enligt uppgifterna i ärendehandlingarna är Kinas konkurssystem otillräckligt för att uppfylla sina huvudmål, 
däribland att på ett rättvist sätt reglera fordringar och skulder och skydda borgenärers och gäldenärers lagliga 
rättigheter och intressen. Detta förefaller bero på att konkursrätten visserligen formellt sett grundas på liknande 
principer som motsvarande lagar i andra länder, men att konkurssystemet kännetecknas av en systematiskt 
bristande efterlevnadskontroll. Antalet konkurser är fortfarande uppseendeväckande lågt jämfört med storleken på 
landets ekonomi, inte minst på grund av ett antal brister i insolvensförfarandena, som i själva verket avskräcker från 
att ansöka om konkurs. Staten har dessutom en fortsatt stark och aktiv roll i insolvensförfaranden, och har ofta 
direkt inflytande över resultatet av förfarandena (89).

(168) Bristerna i systemet för egendomsrättigheter är särskilt uppenbara när det gäller markägande och markanvändnings
rättigheter i Kina (90). All mark ägs av staten (kollektivt ägande på landsbygden och statligt ägande i tätorter). Det är 
endast staten som kan tilldela mark. Det finns rättsliga bestämmelser för att fördela markanvändningsrättigheter på 

(82) Rapporten – kapitel 15, s. 378 och 389, OECD-studien, s. 25–26.
(83) Rapporten – kapitel 15, s. 390–391. Andra källor rapporterar också om försörjning med rabatterad el. Se exempelvis Economic 

Information Daily: Worrying over growth downturns, western region releasing preferential policies to support high energy consumption industries, 
http://jjckb.xinhuanet.com/2012-07/24/content_389459.htm (hämtad den 4 september 2020), med rapportering om hur 
västkinesiska provinser som Shaanxi, Ningxia, Qinghai och Gansu har fortsatt att tillhandahålla billig el för att locka till sig mer 
investeringar.

(84) Rapporten – kapitel 15, s. 392–393.
(85) Rapporten – kapitel 15, s. 393–394.
(86) Rapporten – kapitel 15, s. 395–396.
(87) Ibid, s. 16, s. 30. De kinesiska myndigheterna ingriper dock även när det gäller andra insatsvaror. Ett typiskt exempel är kol, där staten 

har kvar befogenheten att dämpa höjningar av kolpriset. Sehttps://policycn.com/policy_ticker/coal-price-unlikely-to-jump-during- 
heating-season/?iframe=1&secret=c8uthafuthefra4e (hämtad den 4 september 2020).

(88) Ibid. s. 16–18.
(89) Rapporten – kapitel 6, s. 138–149.
(90) Rapporten – kapitel 9, s. 216.
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ett öppet sätt och till marknadspriser, exempelvis genom att införa anbudsförfaranden. Det är emellertid vanligt att 
dessa bestämmelser inte följs, och vissa köpare erhåller sin mark utan kostnad eller till lägre priser än 
marknadspriser (91). Myndigheterna har dessutom ofta specifika politiska mål när de tilldelar mark, bland annat 
genomförandet av ekonomiska planer (92).

(169) I likhet med många andra sektorer i den kinesiska ekonomin omfattas tillverkare av valsade platta produkter av 
aluminium av de allmänna reglerna i den kinesiska konkurs-, bolags- och egendomsrätten. Detta innebär att även 
dessa företag är föremål för de snedvridningar som genomsyrar hela systemet och som uppstår till följd av 
diskriminerande tillämpning eller otillräcklig efterlevnadskontroll av konkurs- och egendomsrätten. I denna 
undersökning framkom inget som stred mot dessa slutsatser. Därför drog kommissionen slutsatsen att den kinesiska 
konkurs- och egendomsrätten inte fungerar ordentligt, vilket ger upphov till snedvridningar när insolventa företag 
hålls flytande och i fördelningen av markanvändningsrättigheter i Kina. På grundval av tillgänglig bevisning 
förefaller dessa överväganden även stämma in helt på sektorn för valsade platta produkter av aluminium.

(170) Denna slutsats stöds av det preliminära positiva fastställandet av Förenta staternas handelsministerium i dess 
undersökning avseende utjämningstull på viss aluminiumfolie från Kina, där man på grundval av tillgängliga 
uppgifter fann att den kinesiska statens tillhandahållande av mark mot otillräcklig ersättning utgör ett finansiellt 
bidrag i den mening som avses i avsnitt 771.5 D i lagen om tullar från 1930, i dess ändrade lydelse (93).

(171) Mot bakgrund av ovanstående drog kommissionen slutsatsen att det förekom diskriminerande tillämpning eller 
otillräcklig efterlevnadskontroll av konkurs- och egendomsrätten inom aluminiumsektorn även när det gäller den 
berörda produkten.

3.3.1.7 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b femte strecksatsen i grundförordningen: snedvridna 
lönekostnader

(172) Ett system med marknadsbaserade löner kan inte utvecklas fullständigt i Kina, eftersom arbetstagarna och 
arbetsgivarna inte har rätt att organisera sig kollektivt. Kina har inte ratificerat ett antal grundläggande konventioner 
från Internationella arbetsorganisationen (ILO), bland annat konventionerna om föreningsfrihet och om 
kollektivavtal (94). Enligt nationell rätt finns det endast en aktiv facklig organisation. Denna organisation är 
emellertid inte oberoende i förhållande till de statliga myndigheterna, och dess deltagande i kollektivförhandlingar 
och skyddet av arbetstagarnas rättigheter är fortfarande mycket begränsat (95). Den kinesiska arbetskraftens rörlighet 
begränsas dessutom av systemet för registrering av hushåll, vilket begränsar tillgången till fullständig social trygghet 
och andra förmåner till lokala invånare i varje administrativt område. Detta leder vanligtvis till att arbetstagare som 
inte är registrerade som lokalt bosatta har en sårbar ställning på arbetsmarknaden och lägre inkomst än registrerade 
arbetstagare (96). Dessa undersökningsresultat visar på en snedvridning av lönekostnaderna i Kina.

(173) Ingen relevant bevisning inlämnades för att aluminiumsektorn, inbegripet tillverkarna av valsade platta produkter av 
aluminium, inte skulle omfattas av det arbetsrättsliga system som beskrivs ovan. Aluminiumsektorn påverkas således 
av snedvridna lönekostnader både direkt (när det gäller tillverkning av den berörda produkten eller den huvudsakliga 
råvaran för dess tillverkning) och indirekt (när det gäller tillgång till kapital eller insatsvaror från företag som 
omfattas av samma arbetsrättsliga system i Kina).

(91) Rapporten – kapitel 9, s. 213–215.
(92) Rapporten – kapitel 9, s. 209–211.
(93) Beslutsmemorandum för ett preliminärt positivt fastställande: undersökning avseende utjämningstull för viss aluminiumfolie från 

Folkrepubliken Kina, offentliggjort av handelsministeriets utrikeshandelsförvaltning den 7 augusti 2017, IX.E. s. 30, sehttps:// 
enforcement.trade.gov/frn/summary/prc/2017-17113-1.pdf (senast hämtad den 11 mars 2019).

(94) Rapporten – kapitel 13, s. 332–337.
(95) Rapporten – kapitel 13, s. 336.
(96) Rapporten – kapitel 13, s. 337–341.
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3.3.1.8 Betydande snedvridningar enligt artikel 2.6a b sjätte strecksatsen i grundförordningen: tillgång till 
finansiering från institutioner som genomför politiska mål eller som på annat sätt inte agerar oberoende i 
förhållande till staten

(174) Tillgången till kapital för företag i Kina snedvrids på flera olika sätt.

(175) För det första kännetecknas Kinas finansiella system av att de statsägda bankerna har en stark ställning (97) och att de 
tar hänsyn till andra kriterier än ett projekts ekonomiska lönsamhet när de ger tillgång till finansiering. I likhet med 
icke-finansiella statsägda företag är bankerna inte bara knutna till staten genom ägandeförhållanden, utan även via 
personliga relationer (de högsta cheferna för de stora statsägda finansinstituten utses i slutändan av det kinesiska 
kommunistpartiet) (98), och precis som icke-finansiella statsägda företag genomför bankerna regelmässigt en 
offentlig politik som har utformats av staten. Därigenom uppfyller bankerna ett uttryckligt rättsligt krav att bedriva 
sin verksamhet utefter behoven i fråga om nationell ekonomisk och social utveckling och med statens 
industripolitik som vägledning (99). Dessutom tillkommer ytterligare regler som styr finansieringen till sektorer som 
staten har fastställt som gynnade eller viktiga på andra sätt (100).

(176) Det har visserligen bekräftats att det finns flera rättsliga bestämmelser som föreskriver att normal bankpraxis och 
aktsamhetsregler ska följas, däribland undersökningar av låntagares kreditvärdighet, men nästan all bevisning, bland 
annat resultat från undersökningar avseende handelspolitiska skyddsåtgärder, tyder på att dessa bestämmelser endast 
spelar en underordnad roll vid tillämpningen av de olika rättsliga instrumenten.

(177) Obligations- eller kreditbetyg snedvrids dessutom ofta av flera olika skäl, bland annat på grund av att riskbedöm
ningarna påverkas av företagens strategiska betydelse för den kinesiska staten och styrkan hos eventuella implicita 
garantier från staten. Uppskattningar talar starkt för att de kinesiska kreditbetygen systematiskt motsvarar lägre 
internationella kreditbetyg (101).

(178) Dessutom tillkommer ytterligare regler som styr finansieringen till sektorer som staten har fastställt som gynnade 
eller viktiga på andra sätt (102). Detta leder till att man gynnar utlåning till statsägda företag, stora privata företag 
med goda förbindelser och företag inom viktiga industrisektorer, vilket innebär att tillgången till och kostnaden för 
kapital inte är lika för alla aktörer på marknaden.

(179) I detta avseende hänvisas i OECD:s undersökning till obekräftade bevis för att vissa aluminiumtillverkare i Kina har 
erhållit finansiering på förmånliga villkor, där finansieringskostnaderna tycks vara frikopplade från motsvarande 
skuldsättningsgrad. Enligt den undersökningen uppgav en statligt ägd aluminiumtillverkare uttryckligen i sitt 
obligationsprospekt från 2016 att den får betydande finansiellt stöd från kinesiska policybanker till en ränta som 
ligger under referensvärdet. På liknande sätt hänvisas det i ett obligationsprospekt 2017 från en annan statsägd 
tillverkare till de starka band som företaget upprätthåller med kinesiska banker, inbegripet politiska banker som har 
erbjudit företaget finansiering till låga kostnader. I OECD-studien dras slutsatsen att även om det kan finnas många 
skäl till att räntorna är låga för dessa företag, kan kontrasten mellan dåliga ekonomiska indikatorer och låga räntor 
tyda på att det finns potentiell underprissättning av de risker som förknippas med dessa låntagare (103).

(180) För det andra har lånekostnaderna hållits artificiellt låga för att stimulera ökade investeringar. Detta har lett till en 
överdriven användning av kapitalinvesteringar med allt lägre räntabilitet. Detta åskådliggörs av den senaste tidens 
ökning av företagens skuldsättning i den statliga sektorn, trots kraftiga lönsamhetsminskningar, vilket talar för att 
banksystemets mekanismer inte fungerar enligt normal kommersiell praxis.

(97) Rapporten – kapitel 6, s. 114–117.
(98) Rapporten – kapitel 6, s. 119.
(99) Rapporten – kapitel 6, s. 120.
(100) Rapporten – kapitel 6, s. 121–122, 126–128 och 133–135.
(101) Se IMF Working Paper Resolving China’s Corporate Debt Problem, av Wojciech Maliszewski, Serkan Arslanalp, John Caparusso, José 

Garrido, Si Guo, Joong Shik Kang, W. Raphael Lam, T. Daniel Law, Wei Liao, Nadia Rendak, Philippe Wingender, Jiangyan, oktober 
2016, WP/16/203.

(102) Rapporten – kapitel 6, s. 121–122, 126–128 och 133–135.
(103) OECD-studien, s. 21.
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(181) För det tredje styrs prissignalerna fortfarande inte av de fria marknadskrafterna trots en avreglering av den nominella 
räntan i oktober 2015, utan de påverkas av snedvridningar som föranletts av staten. Utlåning till eller under 
referensräntan utgör fortfarande 45 % av all utlåning, och användningen av riktad kredit förefaller ha ökat, eftersom 
den trots försämrade ekonomiska förhållanden har ökat markant sedan 2015. Artificiellt låga räntor leder till 
underprissättning, vilket i sin tur leder till överdriven kapitalanvändning.

(182) Den totala kredittillväxten i Kina visar att kapitalfördelningen blir alltmer ineffektiv, utan tecken på den kreditåts
tramning som skulle kunna förväntas under icke snedvridna marknadsförhållanden. Till följd av detta har antalet 
nödlidande lån ökat snabbt under de senaste åren. Ställda inför en situation med ökad risk för osäkra fordringar har 
de kinesiska myndigheterna valt att undvika fallissemang. Problemet med osäkra fordringar har följaktligen hanterats 
genom förlängning av lånen, vilket i sin tur skapat s.k. zombieföretag, eller genom överföring av äganderätten till 
skulden (t.ex. via sammanslagningar eller utbyte av skulder mot aktier), vilket inte nödvändigtvis undanröjer 
skuldproblemet i sig eller påverkar dess grundorsaker.

(183) Trots den senaste tidens åtgärder för att liberalisera marknaden påverkas företagskreditsystemet i Kina således 
fortfarande av betydande snedvridningar till följd av statens fortsatt genomgripande roll på kapitalmarknaderna.

(184) Det inkom inte någon bevisning för att aluminiumsektorn, inbegripet tillverkarna av valsade platta produkter av 
aluminium, skulle vara undantagen från de statliga ingripanden i det finansiella systemet som beskrivs ovan. De 
omfattande statliga ingripandena i det finansiella systemet leder därför till att marknadsvillkoren påverkas kraftigt 
på alla nivåer.

3.3.1.9 De beskrivna snedvridningarnas systemkaraktär

(185) Kommissionen noterade att de snedvridningar som beskrivs i rapporten är typiska för den kinesiska ekonomin. Den 
tillgängliga bevisningen visar att de omständigheter och särdrag som utmärker det kinesiska systemet enligt 
beskrivningen i avsnitten 3.3.1.1–3.3.1.5 gäller hela landet och alla dess ekonomiska sektorer. Detsamma gäller 
beskrivningen av produktionsfaktorer i avsnitten 3.3.1.6–3.3.1.8.

(186) Kommissionen erinrar om att det för att tillverka valsade platta produkter av aluminium behövs ett brett sortiment 
av insatsvaror. När tillverkare av valsade platta produkter av aluminium köper eller ingår avtal om dessa insatsvaror, 
påverkas de priser som de betalar (vilka registreras som kostnader) helt klart av samma snedvridningar av systemet 
som nämns ovan. Leverantörer av insatsvaror anställer till exempel arbetskraft som påverkas av snedvridningarna. 
De kan låna pengar som omfattas av snedvridningarna av finanssektorn/kapitalallokeringen. De påverkas dessutom 
av planeringssystemet, som gäller på alla myndighetsnivåer och inom alla sektorer.

(187) Därför är det inte bara de inhemska försäljningspriserna för valsade platta produkter av aluminium som inte är 
lämpliga att användas i den mening som avses i artikel 2.6a a i grundförordningen, utan alla kostnader för 
insatsvaror (råvaror, energi, mark, finansiering, arbetskraft osv.) påverkas, eftersom prisbildningen påverkas av 
statens betydande inflytande såsom beskrivs i delarna A och B i rapporten. Det statliga inflytande som beskrivs när 
det gäller fördelning av kapital, mark, arbetskraft, energi och råvaror förekommer i hela Kina. Detta innebär till 
exempel att en insatsvara som har tillverkats i Kina genom en kombination av olika produktionsfaktorer påverkas 
av betydande snedvridningar. Detsamma gäller för insatsvarorna för tillverkningen av insatsvaror, och så vidare. De 
argument och den bevisning som de exporterande tillverkarna har lagt fram i detta avseende behandlas i följande 
avsnitt.

3.3.1.10 Slutsats

(188) Den föregående analysen, vilken omfattar en undersökning av all tillgänglig bevisning om offentliga interventions
åtgärder i den kinesiska ekonomin i allmänhet och i aluminiumsektorn (inklusive den berörda produkten), visar att 
priser eller kostnader för den berörda produkten, inbegripet kostnader för råvaror, energi och arbetskraft, inte är 
resultatet av fria marknadskrafter, eftersom de påverkas av ett betydande statligt inflytande i den mening som avses 
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i artikel 2.6a b i grundförordningen, vilket framgår av de faktiska eller potentiella följderna av en eller flera av de 
relevanta aspekter som anges i den artikeln. På grundval av detta, och i avsaknad av samarbete från de kinesiska 
myndigheternas sida, konstaterade kommissionen att det inte är lämpligt att använda inhemska priser och 
kostnader för att fastställa normalvärdet i detta fall.

3.3.1.11 Synpunkter från berörda parter

(189) En exporterande tillverkare, Xiamen Xiashun, påpekade inledningsvis att artikel 2.6a är oförenlig med WTO:s 
antidumpningsavtal. Orsaken till detta är, för det första, att artikel 2.2 i antidumpningsavtalet omfattar tre scenarier 
som medger en konstruktion av normalvärdet: i) försäljningen sker inte vid normal handel, ii) det finns en särskild 
situation på marknaden eller iii) försäljningen är inte representativ på grund av den låga försäljningsvolymen på den 
inhemska marknaden. Xiamen Xiashun hävdade att betydande snedvridningar inte uppfyller något av de tre 
kriterierna. Företaget hävdade vidare, även om begreppet betydande snedvridningar möjligen skulle kunna anses 
falla inom det andra av de ovanstående kriterierna, att panelen i ärendet WTO DS529 Australia – Anti-Dumping 
Measures on A4 Copy Paper bekräftade att det faktum att det inhemska priset på den berörda produkten och dess 
insatsvaror påverkas av statliga snedvridningar inte var tillräckligt för att anse att en riktig jämförelse mellan 
försäljningen på den inhemska marknaden och exportförsäljningen påverkas ”på grund av den särskilda marknadssi
tuationen”. Dessutom påpekade Xiamen Xiashun att kommissionen tillämpade konstruktionen av normalvärdet på 
ett systematiskt sätt, medan den borde kontrolleras från fall till fall om villkoren i artikel 2.2 i antidumpningsavtalet 
är uppfyllda. Xiamen Xiashun hävdade vidare att artikel 2.2 i antidumpningsavtalet innehåller krav på att 
konstruktionen av normalvärdet måste återspegla ”en kostnad i ursprungslandet”, vilket bekräftas av ärendena WTO 
DS529 Australia – Anti-Dumping Measures on A4 Copy Paper och WTO DS473 EU – Biodiesel. Xiamen Xiashun 
hävdade vidare att normalvärdet borde konstrueras i enlighet med artikel 2.2.1.1 i antidumpningsavtalet och 
ärendet DS473, och tillade att slutsatserna i ärendet WTO DS427 China – Anti-Dumping and Countervailing Duty 
Measures on Broiler Products from the United States omfattade krav på att de undersökande myndigheterna skulle ta 
hänsyn till de exporterande tillverkarnas registrerade kostnader utom ifall de inte stämmer överens med allmänt 
godtagna redovisningsprinciper eller inte i rimlig omfattning återspeglar kostnaderna för tillverkning och 
försäljning av den berörda produkten. Även om de registrerade kostnaderna uppfyller dessa två villkor är 
artikel 2.6a i grundförordningen enligt Xiamen Xiashun oförenlig med artikel 2.2.1.1 i WTO:s antidumpningsavtal, 
eftersom den systematiskt bortser från den exporterande tillverkarens kostnader.

(190) Kommissionen ansåg att bestämmelserna i artikel 2.6a i grundförordningen är fullt förenliga med Europeiska 
unionens skyldigheter gentemot WTO. Som uttryckligen klargjordes av WTO:s överprövningsorgan i ärendet 
DS473 European Union – Anti-Dumping Measures on Biodiesel from Argentina är det enligt WTO-rätten tillåtet att 
använda uppgifter från ett tredjeland som justerats på vederbörligt sätt om en sådan justering är nödvändig och 
underbyggd. Kommissionen påpekade att ärendena DS529 Australia – Anti-Dumping Measures on A4 Copy Paper och 
DS427 China – Broiler Products inte gällde tolkningen av artikel 2.6a i grundförordningen och villkoren för dess 
tillämpning. Den faktiska situationen i dessa ärenden skiljer sig dessutom från den underliggande situation och de 
kriterier som föranleder tillämpningen av metoden enligt denna bestämmelse i grundförordningen, vilken gäller 
förekomsten av betydande snedvridningar i det exporterande landet. Enligt artikel 2.6a är det endast när betydande 
snedvridningar konstateras påverka kostnader och priser som normalvärdet konstrueras med hänvisning till icke 
snedvridna kostnader och priser som hämtats från ett representativt land eller genom hänvisning till ett 
internationellt referensvärde. Under alla omständigheter anges det i artikel 2.6a andra stycket tredje strecksatsen i 
grundförordningen att inhemska kostnader kan användas i den mån som det har slagits fast att de inte är 
snedvridna. Kommissionen tillbakavisade därför dessa påståenden.

(191) För det andra hävdade Xiamen Xiashun att artikel 2.6a i grundförordningen inte är förenlig med artikel 2.2.2 i 
WTO:s antidumpningsavtal. Företaget framhöll vidare att överprövningsorganet i ärendet DS219 EC – Tube or Pipe 
Fittings hade bekräftat att den undersökande myndigheten är skyldig att använda de exporterande tillverkarnas 
faktiska försäljnings- och administrationskostnader, allmänna kostnader och vinster om sådana uppgifter finns 
tillgängliga. Xiamen Xiashun ansåg därför att artikel 2.6a i grundförordningen inte var förenlig med artikel 2.2.2 i 
WTO:s antidumpningsavtal.
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(192) Kommissionen påpekade att när det väl har slagits fast att det inte är lämpligt att använda inhemska priser och 
kostnader i exportlandet på grund av förekomsten av betydande snedvridningar i det landet i enlighet med 
artikel 2.6a b i grundförordningen, konstrueras normalvärdet med användning av icke snedvridna priser eller 
referensvärden i ett lämpligt representativt land för varje exporterande tillverkare enligt artikel 2.6a a i 
grundförordningen. Som förklaras i skäl 190 är det enligt samma bestämmelse i grundförordningen tillåtet att 
använda inhemska kostnader om det har fastställts att de inte är snedvridna. I detta sammanhang hade de 
exporterande tillverkarna därför möjlighet ett inkomma med bevisning om att deras individuella försäljnings- och 
administrationskostnader och andra allmänna kostnader och/eller andra kostnader för insatsvaror faktiskt var 
snedvridna. Som framgår av avsnitten 3.3.1.2–3.3.1.9 har kommissionen emellertid fastställt att det förekommer 
snedvridningar inom den kinesiska industrin för valsade platta produkter av aluminium och att det inte fanns 
någon bevisning för att de exporterande tillverkarnas produktionsfaktorer inte var snedvridna. Därför 
tillbakavisades dessa påståenden.

(193) För det tredje hävdade Xiamen Xiashun att kommissionen, enligt bestämmelserna i artikel 2.6a i grundförordningen, 
var skyldig att utföra en företagsspecifik och kostnadsspecifik analys. Därför borde en specifik analys av Xiamen 
Xiashun ha utförts på grundval av det frågeformulär som företaget lämnat in.

(194) Kommissionen konstaterade att den förekomst av betydande snedvridningar som föranleder tillämpningen av 
artikel 2.6a i grundförordningen fastställs på landsomfattande nivå. Om förekomsten av betydande snedvridningar 
har fastställts är bestämmelserna i artikel 2.6a i princip tillämpliga på alla exporterande tillverkare i Kina och på alla 
kostnader för deras produktionsfaktorer. Under alla omständigheter föreskrivs i samma bestämmelse i 
grundförordningen att inhemska kostnader får användas om det fastställs att de inte påverkas av betydande 
snedvridningar. Inga inhemska kostnader har emellertid konstaterats vara icke snedvridna på grundval av 
tillförlitliga och lämpliga bevis. I synnerhet lämnade de exporterande tillverkarna inte några tillförlitliga och 
lämpliga bevis på icke snedvridna priser och kostnader.

(195) Beräkningarna av Xiamen Xiashuns antidumpningstull återspeglar dessutom de uppgifter som företaget lämnat och 
har beräknats i enlighet med bestämmelserna grundförordningen, i synnerhet artikel 2.6a. Det fanns inte några 
bevis för att Xiamen Xiashuns priser och kostnader inte var snedvridna av de genomgripande snedvridningar som 
fastställs på grundval av den tillgängliga bevisningen. De preliminära dumpningsmarginalerna återspeglar därför 
företagets specifika situation, inbegripet de produktionsfaktorer och belopp som rapporterats av företaget i 
frågeformuläret, men med vederbörligt beaktande av förekomsten och effekterna av betydande snedvridningar i 
Kina. Därför tillbakavisades dessa påståenden.

(196) När det gäller företagets enskilda situation uppgav Xiamen Xiashun först att företaget var ett helägt utländskt företag 
som omfattades av den kinesiska lagstiftningen. Dess aktieägare var Daching Enterprises Limited, ett företag som var 
registrerat i Hongkong. Företaget uppgav vidare att dess årsredovisningar granskades enligt internationella 
redovisningsstandarder eftersom det ingår i en internationell koncern. Det hävdade att det var ett privatägt företag 
och att det inte fanns några bevis för att det drivs under kontroll, politisk styrning och överinseende av de kinesiska 
myndigheterna på samma sätt som ett statsägt företag eller att det omfattas av politisk styrning och överinseende 
genom en statlig närvaro som påverkar priser och kostnader. Företaget hävdade således att det inte ”ägs av eller 
drivs under kontroll, politisk styrning eller överinseende av exportlandets myndigheter” såsom avses i artikel 2.6a b 
första strecksatsen i grundförordningen.

(197) Kommissionen upprepade att den metod som anges i artikel 2.6a i grundförordningen gäller på landsomfattande 
nivå när betydande snedvridningar har konstaterats, såvida det inte har fastställts att vissa kostnader inte påverkas av 
snedvridningarna. Xiamen Xiashun tillhandahöll inte någon sådan bevisning, utan endast allmänna argument 
angående vissa av kriterierna i artikel 2.6a b för förekomsten av betydande snedvridningar i det exporterande landet 
som helhet och inte för att deras specifika kostnadsposter inte var snedvridna. Bevisningen för att Xiamen Xiashuns 
specifika situation skulle vara oberoende av statlig kontroll är därmed inte relevant i detta sammanhang. Under alla 
omständigheter konstaterade kommissionen att även om dessa påståenden hade varit relevanta i detta 
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sammanhang, vilket inte är fallet, motsvarar argumentet att Xiamen Xiashun är fritt från statligt inflytande, 
inbegripet ägande, kontroll, politisk styrning och överinseende av de kinesiska myndigheterna, inte verkligheten i 
sak. Den omfattande bevisningen och de slutsatser som presenteras i avsnitten 3.3.1.3–3.3.1.5 visar hur mycket 
myndigheterna och kommunistpartiet påverkar den kinesiska ekonomin, inbegripet aluminiumsektorn. Xiamen 
Xiashun lade inte fram tillräckliga bevis för att dessa slutsatser skulle kunna ifrågasättas. Som anges i avsnitt 3.3.1.8 
har regeringen dessutom tillgång till ett stort antal instrument och finansiella incitament för att styra företagen, 
inklusive de privatägda, att följa dess riktlinjer. Som beskrivs i samma avsnitt har finansinstituten, däribland de 
privata, tillgång till incitament för att underlätta åtkomsten till finansiering av projekt i linje med de statliga 
planerna, vilket får stora följder för de privatägda företagen, som måste uppfylla de statliga direktiven för att 
säkerställa finansiell likviditet.

(198) Specifikt när det gäller Xiamen Xiashun konstaterade kommissionen att företaget formellt erkänns som: ett viktigt 
högteknologiskt företag på nationell nivå av statsrådet, Fujianprovinsens konstitutiva företag för strategiska och 
nyetablerade industrier av Fujianprovinsens ekonomi- och it-kommission, ett av Fujianprovinsens innovativa företag 
av Fujian-provinsens vetenskapliga och tekniska byrå, Fujianprovinsens ekonomi- och it-kommission, 
Fujianprovinsens fackföreningsförbund och Fujianprovinsens statsägda tillsyns- och administrationskommission för 
tillgångar (104). För att kunna få dessa formella erkännanden måste företaget ha uppfyllt de relevanta 
behörighetskraven, vilka bland annat omfattar att följa den kinesiska regeringens officiella linje och uppfylla 
officiella statliga strategier och policyer. Detta är även nödvändigt för att företaget ska kunna behålla dessa 
erkännanden och dra nytta av det direkta eller indirekta statliga stöd som följer av dem. Som exempel kan nämnas 
att vissa av de specifika policyer, mål och fördelar som följer av erkännandet som ett konstitutivt företag för 
strategiska och framväxande industrier i Fujianprovinsen, en utmärkelse som tilldelats Xiamen Xiashun, omfattar 
”att involvera konstitutiva företag som ledare och föregångare, att främja den vetenskapliga utvecklingen av 
strategiska framväxande industrier i Fujian och att uppnå de mål och fullgöra de uppgifter som fastställts i 
genomförandeplanen för att påskynda utvecklingen av strategiska framväxande industrier i Fujianprovinsen”, ”att 
stödja Fujians olika typer av riskkapitalfonder för att strategiska framväxande industrier ska kunna genomföra 
kapitalinvesteringar för att utveckla viktiga projekt för konstitutiva företag”, ”att uppmuntra och stödja provinsens 
konstitutiva företag för strategiska framväxande industrier att börsintroducera sig och utfärda företagsobligationer, 
kortsiktiga finansieringslösningar etc., och att tillhanda hålla relevanta stödtjänster för företagsfinansiering”, ”att 
tillsammans med ekonomi- och handelsdepartementen i distrikten, städerna och Pingtan Comprehensive 
Experimental Zone och med provinsiella koncernbolag (holdingföretag) och provinsens ekonomi- och 
handelskommitté inrätta ett arbets- och kontaktsystem med konstitutiva företag för strategiska framväxande 
industrier för att bidra till att samordna och lösa de svårigheter och problem som kan uppstå i samband med 
utvecklingen av företag och att säkerställa en övervakning och analys av utvecklingen av konstitutiva företag” (105). 
Kommissionen godtog därmed inte det företagsspecifika försvaret att Xiamen Xiashun skulle vara fritt från kontroll 
eller politisk styrning eller vägledning från de kinesiska myndigheternas sida.

(199) Xiamen Xiashun framhöll även att företaget hade bildats på grundval av Folkrepubliken Kinas lag om utrikeshandel, 
Folkrepubliken Kinas lag om utländska investeringar och Folkrepubliken Kinas företagslag och att det omfattades av 
Folkrepubliken Kinas konkurslag. Enligt dessa lagar var företaget skyddat av konkurslagen, och dess kapital kunde 
överföras fritt inom och utanför företaget i enlighet med lagen. Företaget hävdade vidare att dess årsredovisningar 
granskades enligt internationella redovisningsstandarder av Ernst & Young och att företaget skulle vara tvunget att 
följa internationella standarder och möjligen försättas i konkurs om dess finansiella sundhet äventyrades.

(200) Kommissionen påpekade att snedvridningarna i Kina inom lagens område, enligt beskrivningen i avsnitt 3.3.1.6, inte 
härrör från det faktum att de kinesiska lagarna är otillräckliga för deras syfte. Tvärtom bygger de kinesiska lagarna på 
liknande lagar i andra länder, och det finns därför inte några kvalitetsmässiga problem med lagarna som sådana. 
Problemet ligger i ett otillräckligt verkställande av lagarna och den roll som staten har i insolvensförfarandena. På 
grundval av slutsatserna i avsnitt 3.3.1.6 och i avsaknad av bevis för att Xiamen Xiashun inte skulle omfattas av de 
landsomfattande snedvridningarna när det gäller konkursförfaranden tillbakavisades detta påstående.

(104) Se Xiamen Xiashuns webbplats:http://www.xiashun.com/about/awards.htm.
(105) Se 2012 års meddelande från Fujianprovinsen om utarbetandet av erkännandet av konstitutiva företag för strategiska och 

framväxande industrier, avsnitten II och VI:http://www.fjmtxh.com/NewsInfo.aspx?Id=11101.
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(201) Xiamen Xiashun framhöll vidare att företaget genomförde oberoende prisförhandlingar med sina kunder i EU och i 
andra länder på grundval av produktionskostnaden och de rådande marknadsvillkoren. Företaget tillade att dess 
priser vid försäljning till kunder i EU baserades på en omvandlingsavgift plus det angivna aluminiumpriset, för 
försäljning till EU, på Londons metallbörs (LME).

(202) Enligt kraven i artikel 2.6a a i grundförordningen måste normalvärdet konstrueras på grundval av icke snedvridna 
priser eller referensvärden om det har fastställts att det inte är lämpligt att använda inhemska priser och kostnader i 
det exporterande landet på grund av förekomsten av betydande snedvridningar i det landet. De påståenden som 
sammanfattas i det föregående skälet bygger på produktionskostnad och rådande marknadsvillkor vid försäljning till 
kunder i EU (eller i andra länder). Deras sammanhang och faktiska situation gäller därför exportpriset till EU (och 
andra länder) och inte normalvärdet, vilket är föremålet för denna bestämmelse. Kommissionen tillbakavisade 
således detta påstående.

(203) När det gäller råvaror hävdade Xiamen Xiashun att det inte finns några statliga policyer eller åtgärder som är 
diskriminerande till förmån för inhemska leverantörer eller som på annat sätt påverkar de fria marknadskrafterna i 
Kina. Företagets uppfattning är att det fritt kan välja egna leverantörer, oavsett om de är tillverkare eller 
distributörer, till fritt förhandlade priser. Det tillade att inköpspriset för råvaror och andra insatsvaror fastställdes 
genom förhandlingar och budgivning mellan olika leverantörer. Xiamen Xiashun uppgav även att företaget köpte en 
del av sina råvaror utomlands. Detta gäller i synnerhet stänger av titan, bor och aluminium, som företaget 
uteslutande köper från Förenade kungariket.

(204) I detta hänseende påminde kommissionen om att Xiamen Xiashun inte hade tillhandahållit några bevis för att 
företagets kostnader för inhemska insatsvaror inte påverkades av det betydande statliga inflytande som fastställts i 
avsnitten 3.3.1.2–3.3.1.9. I undersökningen fastställdes att det förekom snedvridningar i hela kedjan för valsade 
platta produkter av aluminium. Dessa snedvridningar gäller även råvaruleverantörerna, vilka omfattas av alla typer 
av snedvridningar som konstaterats i Kina, däribland kostnaden för elektricitet, arbetskraft, tillgång till finansiering 
etc. I motsats till detta, när det gäller Xiamen Xiashuns inköp utomlands, på grundval av den bevisning som lämnats 
och sedermera dubbelkontrollerats på distans, inbegripet svaren på frågeformuläret, de relevanta avtalen och en 
prisanalys av dessa inköp (som visade att priserna motsvarade de som använts från det representativa landet), och i 
avsaknad av bevis på snedvridningar för denna insatsvara i Förenade kungariket, kunde det fastställas att 
inköpspriset för stänger av titan, bor och aluminium från Förenade kungariket (vilket utgör en liten del av företagets 
totala kostnader för råvaror) inte är snedvridet och inte behöver ersättas med uppgifter från ett representativt land.

(205) Undersökningen visade dessutom att Xiamen Xiashun hade etablerat sig gemensamt med Yunlu Aluminum Co., ett 
statsägt företag och ett företag som registrerats under namnet Yunnan Yongshun Aluminium Co., Ltd i kommunen 
Jianshui i Yunnan-provinsen. Det företagets huvudsakliga verksamhet är produktion av stora skivor av aluminiumle
geringar som levereras till Xiamen Xiashun. Exemplet ovan visar för det första att Xiamen Xiashun har ett nära 
samarbete med den kinesiska staten, genom ett samriskföretag tillsammans med ett statsägt företag, och för det 
andra att de landsomfattande snedvridningarna även gäller företagets leverantörer.

(206) Xiamen Xiashun hävdade vidare att regeringen inte hade något inflytande över företagets förmåga att få tillgång till 
krediter eller de kreditvillkor som företaget beviljades och att kreditvillkoren, däribland räntan, fastställs utifrån den 
relevanta gällande marknadsräntan. Xiamen Xiashun framhöll även att dess försäljnings- och administrations
kostnader och andra allmänna kostnader var icke snedvridna och skäliga och att de borde beaktas.

(207) Kommissionen erinrade om att den vid fastställandet av huruvida betydande snedvridningar föreligger i den mening 
som avses i artikel 2.6a b i grundförordningen analyserar de potentiella följderna av en eller flera av de snedvridande 
aspekter som anges i den bestämmelsen för priserna och kostnaderna i det exporterande landet. Även om den 
exporterande tillverkaren inte hade erhållit någon betydande statlig finansiering direkt, vilket inte är fallet, hade 
Xiamen Xiashun rätt till ekonomiskt stöd enligt beskrivningen i avsnitt 3.3.1.8 i kombination med avsnitt 3.3.1.5. 
Som förklaras i avsnitt 3.3.1.5 beror detta på att den exporterande tillverkaren, liksom alla företag inom 
aluminiumsektorn, omfattades av kinesiska statliga planerings- och vägledningsdokument och hade tillgång till 
finansiering genom det kinesiska finansiella system som beskrivs i avsnitt 3.3.1.8. I detta hänseende underlättar 

SV Europeiska unionens officiella tidning 12.4.2021                                                                                                                                         L 124/73  



banker och andra finansinstitut, i enlighet med de kinesiska myndigheternas vägledning, tillgången till finansiering 
för marknadsaktörer, inbegripet tillverkare av aluminiumprodukter, och skapar därmed ett finansiellt skyddsnät för 
dessa företag och ger dem en ytterligare fördel jämfört med deras motparter utanför Kina. Som förklaras i skäl 198 
omfattas Xiamen Xiashun dessutom av det finansiella stöd som gjorts tillgängligt för företag med status som 
strategisk framväxande industri, såsom beskrivs i det angivna skälet.

(208) När det gäller arbetskraft hävdade Xiamen Xiashun att företaget följde ett sunt och normalt lönekostnadssystem. Det 
förde oberoende förhandlingar om individuella löner som baserades på marknadsnivåer och de anställdas personliga 
expertkunskap och prestationer. Företaget tillade att det inte finns något statligt mandat för lönekontroll i Kina.

(209) Kommissionen erinrade om att snedvridningar på arbetsmarknaden hade fastställts på landsomfattande nivå i avsnitt 
3.3.1.7. Problemen på den kinesiska arbetsmarknaden, däribland avsaknaden av fackföreningar som är oberoende av 
staten och begränsningarna av arbetskraftens rörlighet på grund av det system med registrering av hushåll som 
beskrivs i skäl 172, har en snedvridande effekt på lönebildningen i Kina. I detta avseende finns det inte några bevis 
för att de snedvridande effekterna av den landsomfattande avsaknaden av oberoende fackföreningar och systemet 
med registrering av hushåll inte skulle vara tillämpliga för Xiamen Xiashun. Därför tillbakavisades påståendet.

(210) Slutligen hävdade Xiamen Xiashun, med hänvisning till de skäl som nämns ovan, att dess försäljnings- och 
administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst var icke snedvridna och skäliga och att de borde 
beaktas i beräkningarna.

(211) När det gäller påståendet om försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst 
noterade kommissionen först och främst att det var allmänt och ogrundat, eftersom det helt enkelt byggde på andra 
påståenden av denna exporterande tillverkare som alla har tillbakavisats. I artikel 2.6a a i grundförordningen anges 
dessutom specifikt att det konstruerade normalvärdet, om betydande snedvridningar har konstaterats, ska innehålla 
ett icke snedvridet och skäligt belopp för försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och 
vinster. Eftersom detta är fallet i denna undersökning, och eftersom den exporterande tillverkaren och dess 
leverantörer påverkas av dessa snedvridningar, tillbakavisades dessa påståenden.

(212) Som svar på Xiamen Xiashuns synpunkter lämnade Airoldi ett antal synpunkter om betydande snedvridningar med 
avseende på de uppgifter som lämnats av andra berörda parter enligt punkt 8 i) i tillkännagivandet om inledande.

(213) För det första uttryckte Airoldi sitt stöd för de synpunkter som Xiamen Xiashuns lämnat vid inledandet angående 
oförenligheten mellan artikel 2.6a i grundförordningen och olika bestämmelser i WTO:s antidumpningsavtal.

(214) Frågan om förenligheten mellan artikel 2.6a i den grundläggande antidumpningsförordningen och WTO-rätten har 
redan diskuterats i skälen 189–195. Därför tillbakavisades dessa påståenden.

(215) Airoldi hävdade även att kommissionen, om den drog slutsatsen att betydande snedvridningar förekommer i Kina, 
fortfarande borde göra en specifik kostnadsanalys för tillverkare och exportörer och ta hänsyn till tillverkarnas och 
exportörernas egna inhemska kostnader som inte konstaterats vara snedvridna.

(216) Kommissionen förklarade i skäl 195 att alla beräkningar byggde på företagets specifika uppgifter, att både de olika 
typerna av produktionsfaktorer och deras belopp hade använts så som de rapporterats av företaget och att endast 
värdena hade ersatts med ett icke snedvridet referensvärde. Därför tillbakavisades dessa påståenden.

(217) För det tredje ansåg Airoldi att det klagomål som ingetts av European Aluminium Association i själva verket var ett 
antisubventionsklagomål, eftersom klagomålet i flera fall uttryckligen hänvisade till subventioner som gjorts 
tillgängliga för tillverkare av valsade platta produkter av aluminium i Kina. Airoldi hävdade att klaganden genom att 
inge antidumpningsklagomålet och genom att förlita sig på antagandet att metoden med ett representativt land 
automatiskt var tillämplig försökte kringgå själva kärnan i de olika målen för utjämnings- och antidumpningsunder
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sökningar. Den förstnämnda hänvisade till påståendet att de orättvisa handelsmetoderna hade sitt ursprung i den 
förmån som beviljas av staten. Det sistnämnda gällde orättvisa handelsmetoder av de enskilda exportörerna. Airoldi 
påpekade att ett godtagande av sådana påståenden är en överträdelse av själva målen i de grundläggande 
förordningarna om antidumpning och antisubvention (106).

(218) Kommissionen erinrade om att artikel 2.6a i grundförordningen innehåller ett krav på att betydande snedvridningar 
måste påvisas i det berörda exporterande landet. I klagomålet fanns vissa hänvisningar till subventioner för att 
illustrera förekomsten av betydande snedvridningar i Kina, i enlighet med kraven i artikel 2.6a b tredje strecksatsen 
(statliga policyer eller åtgärder som är diskriminerande till förmån för inhemska leverantörer eller som på annat sätt 
påverkar de fria marknadskrafterna). Det kan inte förnekas att subventioner bara är en av de metoder som används 
av statliga myndigheter för att påverka de fria marknadskrafterna och att de därmed uppvisar ett betydande statligt 
inflytande enligt denna bestämmelse i den grundläggande antidumpningsförordningen. Klagomålet var därmed helt 
i linje med bestämmelserna och målen i den grundläggande antidumpningsförordningen. Därför tillbakavisades 
påståendet.

(219) För det fjärde hävdade Airoldi att klaganden hade föreslagit att kommissionen var bunden av principen om stare decisis 
med avseende på dess tidigare undersökningar, enligt punkterna 85–87 i klagomålet. Airoldi förklarade att ett sådant 
resonemang uppenbart var oförenligt med de grundläggande normerna för bevisbördan enligt de grundläggande 
antidumpnings- och antisubventionsförordningarna. Enligt Airoldis uppfattning byggde hela förutsättningen för att 
tillämpa metoden med representativt land endast på två bevishandlingar: i) kommissionens rapport från 2017, och ii) 
OECD-rapporten. Klaganden iakttog inte vederbörlig omsorg för att fastställa förekomsten av specifika system, med 
hänvisning till de specifika åtgärder som är tillämpliga i Kina, vilka enbart skulle gynna aluminiumsektorn i Kina. 
Påståendena var ogrundade och saknade stöd i form av bevisning. Airoldi begärde därför att klagandens åsidosättande 
av kravet att uppfylla bevisbördan borde leda till att klagomålet skulle avslås.

(220) Kommissionen påpekade att fastställandet av den faktiska förekomsten av betydande snedvridningar och den 
konsekventa användningen av den metod som föreskrivs i artikel 2.6a a i grundförordningen sker först vid 
tidpunkten för det preliminära och/eller slutliga utlämnandet av uppgifter, och inte vid inledandet. På grundval av 
de bevis som presenterades i klagomålet, inklusive de två rapporterna, nämligen landrapporten och OECD- 
rapporten, och det urval av underliggande objektiva källor som dessa hänvisar till, gjorde kommissionen 
bedömningen att den bevisning som lämnats av klaganden avseende betydande snedvridningar var tillräcklig för att 
inleda undersökningen på denna grund och helt i enlighet med artikel 2.6a d i grundförordningen, vilken specifikt 
ger klaganden möjlighet att använda landrapporten som bevis när ett klagomål inges. När det gäller landrapporten 
erinrade kommissionen om att den är ett övergripande dokument som bygger på omfattande objektiv bevisning, 
däribland rättsakter, förordningar och andra officiella politiska dokument som offentliggörs av Kinas regering, 
tredjepartsrapporter från internationella organisationer, akademiska studier och artiklar av forskare, och andra 
tillförlitliga oberoende källor. Rapporten offentliggjordes i december 2017, och alla parter hade gott om tid att 
motbevisa, kommentera eller lämna synpunkter på rapporten i enlighet med artikel 2.6a c i grundförordningen. 
Kommissionen mottog emellertid inte några synpunkter eller bevis som hade kunnat ogiltigförklara rapporten. Vad 
gäller slutsatserna av de tidigare undersökningarna, däribland de som anges i punkterna 85–87 i klagomålet, utgör 
de relevant bevisning, i synnerhet eftersom de inte bara gällde de landsomfattande snedvridningarna i samma land, 
utan specifikt de snedvridningar och situationer inom aluminiumsektorn som sannolikt även påverkar de 
exporterande tillverkarna i denna undersökning. Därför tillbakavisades dessa påståenden.

(221) Slutligen gav Airoldi sitt stöd till Xiamen Xiashuns påstående att priserna på aluminiumgöt i Kina bestäms av 
marknadskrafterna, antingen Londons metallbörs eller Shanghaibörsen, plus en omvandlingsavgift. En liknande 
synpunkt lämnades även av Jiangsu Alcha-koncernen, som i sitt svar på frågeformuläret uppgav att alla företagets 
inköp byggde på affärsmässiga förhandlingar med dess leverantörer och att de inte påverkas av några betydande 
snedvridningar. Som exempel lämnade Jiangsu Alcha-koncernen bevis för att företagets inköpspris på 
aluminiumgöt under undersökningsperioden var högre än priset på Londons metallbörs.

(106) EUT L 176, 30.6.2016, s. 21 och EUT L 176, 30.6.2016, s. 55.
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(222) Kommissionen noterade att aluminiumgöt omfattas av en exportskatt i Kina. Tillämpningen av denna specifika 
exportskatt snedvrider marknadskrafternas normala funktion genom att begränsa exporten och därmed öka 
tillgången till aluminiumgöt för aluminiumtillverkarna i Kina. Kommissionen avslog därför påståendet att priserna 
på aluminiumgöt i Kina bestämdes av marknadskrafterna utan att påverkas av statliga ingripanden. I detta avseende 
är det pris som faktiskt betalats inte avgörande. Det gick inte att fastställa att aluminiumgöt inte påverkades av det 
betydande statliga inflytande som fastställts i avsnitten 3.3.1.2–3.3.1.9. Dessa snedvridningar gäller även de 
inhemska leverantörerna av aluminiumgöt, vilka omfattas av alla typer av snedvridningar som konstaterats i Kina, 
inklusive kostnaden för elektricitet, arbetskraft, tillgång till finansiering etc.

3.3.1.12 Övergripande slutsatser om betydande snedvridningar

(223) Eftersom kommissionen tillbakavisade alla de ovannämnda påståendena bekräftades dess slutsats enligt skäl 188 att 
det inte var lämpligt att använda inhemska priser och kostnader i Kina på grund av att det föreligger betydande 
snedvridningar i den mening som avses i artikel 2.6a b i grundförordningen.

(224) Kommissionen konstruerade således normalvärdet på grundval av tillverknings- och försäljningskostnader som 
avspeglar icke snedvridna priser eller referensvärden, i detta fall på grundval av motsvarande tillverknings- och 
försäljningskostnader i ett lämpligt representativt land i enlighet med artikel 2.6a a i grundförordningen. Samtidigt 
godtog kommissionen de priser på stänger av titan, bor och aluminium som uppgavs av en exporterande tillverkare 
som uteslutande köpte in denna råvara från Förenade kungariket så som förklaras i skäl 204.

3.4 Representativt land

3.4.1 Allmänna anmärkningar

(225) Valet av det representativa landet enligt artikel 2.6a i grundförordningen baserades på följande kriterier:

1. En ekonomisk utvecklingsnivå som liknar Kinas. För detta ändamål utgick kommissionen från länder med en 
bruttonationalinkomst per capita som var jämförbar med Kinas enligt Världsbankens databas (107).

2. Tillverkning av den berörda produkten i det landet.

3. Tillgången till relevanta offentliga uppgifter i det representativa landet.

4. Om det fanns fler än ett möjligt representativt land skulle företräde, där så var lämpligt, ges till ett land med en 
adekvat nivå av social trygghet och miljöskydd.

(226) Som anges i skälen 111–113 gjorde kommissionen två noteringar i ärendehandlingarna rörande de källor som 
använts för att fastställa normalvärdet och som de berörda parterna uppmanats lämna synpunkter på: noteringen av 
den 5 oktober (nedan kallad den första noteringen) respektive noteringen av den 25 november (nedan kallad den andra 
noteringen). I dessa noteringar beskrevs de fakta och bevis som låg till grund för de relevanta kriterierna och de 
synpunkter som inkommit från de berörda parterna om dessa aspekter och deras relevanta källor. Kommissionens 
bedömning av faktauppgifterna, bevisen och slutsatserna kan sammanfattas enligt följande.

3.4.2 En ekonomisk utvecklingsnivå som liknar Kinas

(227) I den första noteringen identifierade kommissionen 55 länder med en ekonomisk utvecklingsnivå som liknar Kinas. 
Under undersökningsperioden klassificerade Världsbanken dessa länder som ”högremedelinkomstländer” på 
grundval av bruttonationalinkomsten. Som anges i klagomålet hade bara sex av dessa länder en ansenlig tillverkning 
av den berörda produkten, nämligen Brasilien, Indonesien, Ryssland, Sydafrika, Thailand och Turkiet.

(107) World Bank Open Data – Upper Middle Income,https://data.worldbank.org/income-level/upper-middle-income.
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(228) Indonesien, Sydafrika och Ryssland hade under undersökningsperioden infört exportbegränsningar för aluminium, 
en av de huvudsakliga råvarorna vid tillverkningen av den undersökta produkten (108). Med tanke på att dessa 
begränsningar även skulle kunna påverka och snedvrida importpriset på denna råvara drog kommissionen 
slutsatsen att den inte skulle betrakta dessa länder som lämpliga representativa länder, och bedömde därför 
tillgången till relevanta offentliga uppgifter endast för Brasilien, Thailand och Turkiet.

3.4.3 Tillgången till relevanta offentliga uppgifter i det representativa landet

(229) I den första noteringen informerade kommissionen om relevanta offentliga uppgifter, i första hand tillgången till 
finansiella uppgifter om de företag som tillverkar den undersökta produkten i Brasilien, Thailand och Turkiet, och 
om den import till dessa länder av råvaran för tillverkning av den undersökta produkten som identifierats av de 
berörda parterna.

(230) Enligt databasen Global Trade Atlas (nedan kallad GTA) importerade Brasilien, Thailand och Turkiet de flesta av de 
relevanta råvarorna i representativa kvantiteter, och denna import kunde därmed användas som referensvärden för 
att fastställa normalvärdet i enlighet med artikel 2.6a i grundförordningen. Kommissionen identifierade även 
tillverkare med offentligt tillgängliga uppgifter i dessa länder (109).

(231) Efter att ha mottagit synpunkter på den första noteringen analyserade kommissionen de uppgifter som den förfogade 
över och gjorde bedömningen att de lämpligaste offentligt tillgängliga uppgifterna gällde det brasilianska företaget 
Novelis do Brazil. I motsats till de tillverkare som identifierats i Thailand och Turkiet hade detta företag gjort 
fullständigt granskade årsredovisningar tillgängliga på sin webbplats (110), och de finansiella uppgifterna överlappade 
undersökningsperioden med nio månader.

(232) Följaktligen föreslog kommissionen i den andra noteringen att Brasilien skulle väljas som lämpligt representativt land 
för fastställandet av icke snedvridna priser och referensvärden och att uppgifter från det brasilianska företaget 
Novelis do Brasil skulle användas för att fastställa icke snedvridna och skäliga försäljnings- och administrations
kostnader, andra allmänna kostnader och vinst för beräkningen av normalvärdet.

(233) Flera berörda parter (111) framförde invändningar mot att Brasilien valdes som lämpligt representativt land. De 
hävdade främst att den offentliga politiken, förekomsten av olika skatter (112) på importerade produkter och den 
ineffektiva tillverkningen av den undersökta produkten i Brasilien ledde till exceptionellt höga priser för den 
undersökta produkten på den brasilianska marknaden och till en orimligt hög vinst för det brasilianska företaget. De 
berörda parterna ansåg därför att vinsten för det brasilianska företaget Novelis do Brasil inte utgjorde ett lämpligt 
referensvärde i den mening som avses i artikel 2.6a a sista stycket i grundförordningen (113).

(108) Aluminium, dvs. aluminium, i obearbetad form, olegerat (HS-nummer 7601 10) och/eller aluminiumlegeringar, i obearbetad form 
(HS-nummer 7601 20) och/eller skrot av aluminium (HS-nummer 7602 00), kan, beroende på produkttypen, utgöra upp till 80 % av 
den totala tillverkningskostnaden för den berörda produkten enligt de uppgifter som lämnades i klagomålet och av olika berörda 
parter. Skrot av aluminium är en viktig biprodukt som i viss utsträckning kan återanvändas i tillverkningsprocessen. Enligt 
klagomålet kan den totala mängd av skrot som genereras under tillverkningen motsvara upp till 50 % av den totala tillverknings
kvantiteten.

(109) I Brasilien fanns aktuella offentligt tillgängliga årsredovisningar (2019) endast för ett av de två företag som hade sina finansiella 
uppgifter tillgängliga. I Turkiet fanns aktuella offentligt tillgängliga årsredovisningar (2019) endast tillgängliga för ett av de fyra 
företag som hade sina finansiella uppgifter tillgängliga. I Thailand fanns aktuella offentligt tillgängliga årsredovisningar (2019) endast 
tillgängliga för tre av de fem företag som hade sina finansiella uppgifter tillgängliga.

(110) http://www.hindalco.com/investor-cetre/reports-and-presentations.
(111) Företagen Airoldi, företag A, Jiangsu Alcha-koncernen, Lodec Metal, Nanshan-koncernen och Xiamen Xiashun.
(112) Importskatt, skatt på industrialiserade produkter (IPI), s.k. PIS-import (PIS står för programmet för social integration) och s.k. 

COFINS-importavgift (COFINS står för bidrag för finansiering av social trygghet), extra fraktavgift för upprustning av handelsflottan 
samt skatt på varutransporter.

(113) Enligt grundförordningen ska det konstruerade värdet ”innehålla ett icke snedvridet och skäligt belopp för försäljnings- och 
administrationskostnader och andra allmänna kostnader samt vinst”.
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(234) Två av de berörda parterna (Airoldi Metalli Spa och Xiamen Xiashun) påpekade dessutom att de brasilianska 
myndigheterna den 29 juli 2020 hade inlett en antidumpningsundersökning av den kinesiska importen av 
aluminiumprodukter till Brasilien (cirkulär nr 46 av den 28 juli 2020 [nedan kallat cirkulär 46] – från det 
brasilianska sekretariatet för utrikeshandel [nedan kallat SECEX]) (114).

(235) Produktdefinitionen i den undersökning som avses i cirkulär 46 överlappade till stor del definitionen av den berörda 
produkten i den aktuella undersökningen, vilken framgår av avsnitt 2. I cirkulär 46 offentliggjordes även 
verksamhetsresultat i indexformat för klagandena (tre företag, däribland Novelis do Brasil), som visade att 
klagandena hade redovisat förluster under hela perioden 2015–2019 (115).

(236) På grundval av denna nya bevisning, och trots det faktum att cirkulär 46 innehåller konsoliderade indexerade siffror 
för de tre klagande företagen, ansåg kommissionen att det var osannolikt att Novelis do Brasils rapporterade vinst 
(19,4 % under den senaste räkenskapsperioden (116)) hade uppnåtts med hjälp av den undersökta produkten. I detta 
hänseende, och med tanke på att företaget tillverkar ett stort sortiment av produkter (117), ansåg kommissionen att 
en sådan vinst med största sannolikhet, och i stor utsträckning, hade uppnåtts tack vare andra produkter som 
tillverkas av Novelis do Brasil, däribland produkter inom rymd- och fordonsindustrin och för tillverkning av 
dryckesburkar.

(237) Kommissionen ansåg därför preliminärt att Novelis do Brasils uppgifter inte utgjorde ett lämpligt referensvärde för 
att fastställa skäliga försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst för den 
undersökta produkten.

(238) Kommissionen gjorde följaktligen en ny bedömning av fördelarna med Thailand och Turkiet som möjliga lämpliga 
representativa länder. De enda offentligt tillgängliga finansiella uppgifterna för företag i Thailand och Turkiet 
överlappade emellertid endast delvis med undersökningsperioden. Under den senaste tillgängliga finansiella 
perioden låg verksamhetsresultaten för dessa företag dessutom nära ett nollresultat (118). Kommissionen ansåg därför 
att uppgifter från dessa företag inte utgjorde ett lämpligt referensvärde för fastställandet av icke snedvridna och 
skäliga försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst.

(239) Med tanke på denna situation ansåg kommissionen att uppgifter från företag i en sektor som tillverkar en liknande 
produkt kunde vara lämpliga under dessa omständigheter. Denna slutsats drogs i nära anslutning till antagandet av 
preliminära åtgärder. Mot bakgrund av de begränsningar som införts genom de obligatoriska tidsfrister som 
fastställts i grundförordningen beslutade kommissionen därför preliminärt att basera sin analys på den kunskap och 
de uppgifter som redan fanns tillgänglig inom ramen för en annan pågående antidumpningsundersökning inom 
samma sektor (aluminium) som gällde en liknande produkt och en liknande period, nämligen stänger, profiler och 
rör av aluminium (119). Stänger, profiler och rör av aluminium har tekniska och fysiska egenskaper som liknar 
egenskaperna hos valsade platta produkter av aluminium. När det gäller produktionsprocessen kan aluminium 
formas till en mängd olika produkter genom strängpressning, valsning eller gjutning. Strängpressat aluminium 
formas till aluminiumprofiler i olika former. Valsade platta produkter av aluminium omfattar plåtar i ark, plåtar på 
rulle, plåtar och folie. Dessa produkter tillverkas dessutom ofta av samma företag som tillverkar valsade platta 
produkter av aluminium eller inom samma koncern.

(240) Kommissionen kommer att fortsätta sin undersökning, och om den får tillgång till nya lämpliga uppgifter från de 
möjliga representativa länderna kan situationen bedömas på nytt.

(241) Med tanke på likheterna mellan valsade platta produkter av aluminium och stänger, profiler och rör av aluminium, 
och mot bakgrund av de relevanta uppgifter som fanns offentligt tillgängliga (120), beslutade kommissionen 
preliminärt att använda uppgifter från de företag som tillverkade stänger, profiler och rör av aluminium, eftersom 
dessa uppgifter enligt kommissionens uppfattning var representativa för situationen för företag som tillverkar 
valsade platta produkter av aluminium.

(114) Cirkulär nr 46 av den 28 juli 2020 från det brasilianska sekretariatet för utrikeshandel (http://www.in.gov.br/en/web/dou/-/circular-n- 
46-de-28-de-julho-de-2020-269159613).

(115) Avsnitt 6.1.6.3 i cirkulär 46.
(116) Från april 2019 till mars 2020.
(117) I Novelis do Brasils årsredovisningar och på företagets webbplats omnämns tillverkningen av aluminiumprodukter inom rymd- och 

fordonsindustrin och för tillverkning av dryckesburkar (https://pt-br.novelis.com).
(118) Dvs. intäkterna motsvarade de totala fasta och rörliga kostnaderna.
(119) Genomförandeförordning (EU) 2020/1428.
(120) Sådana uppgifter finns offentligt tillgängliga inom ramen för undersökningen av stänger, profiler och rör av aluminium, se 

genomförandeförordning (EU) 2020/1428.
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3.4.4 Nivå av social trygghet och miljöskydd

(242) Eftersom kommissionen hade fastställt att Turkiet var det lämpliga representativa landet i detta skede av 
undersökningen, på grundval av alla ovanstående faktorer, var det inte nödvändigt att göra en bedömning av nivån 
av social trygghet och miljöskydd i enlighet med artikel 2.6a a första strecksatsen sista meningen i 
grundförordningen.

3.4.5 Slutsats

(243) Mot bakgrund av ovanstående analys beslutade kommissionen preliminärt att betrakta Turkiet som det lämpliga 
representativa landet för tillämpningen av artikel 2.6a a i grundförordningen.

3.5 Källor som använts för att fastställa icke snedvridna kostnader för olika produktionsfaktorer

(244) Med utgångspunkt i de uppgifter som lämnats av de berörda parterna och andra relevanta uppgifter i ärendehand
lingarna upprättade kommissionen, i den första noteringen, en inledande förteckning över de produktionsfaktorer, 
t.ex. råvaror, energi och arbetskraft, som de exporterande tillverkarna använder i tillverkningen av den undersökta 
produkten.

(245) I enlighet med artikel 2.6a a i grundförordningen identifierade kommissionen även källor som kunde användas för 
att fastställa icke snedvridna priser och referensvärden. Som den viktigaste källan föreslog kommissionen Global 
Trade Atlas (nedan kallad GTA). I samma notering identifierade kommissionen slutligen HS-numren för de 
produktionsfaktorer vilka, på grundval av uppgifter från de berörda parterna, inledningsvis övervägdes att användas 
för analysen av GTA.

(246) Kommissionen uppmanade de berörda parterna att lämna synpunkter och lämna förslag på offentligt tillgängliga 
uppgifter om icke snedvridna värden för var och en av de faktorer som nämns i noteringen.

(247) I den andra noteringen uppdaterade kommissionen förteckningen över produktionsfaktorer på grundval av de 
berörda parternas synpunkter och de uppgifter som lämnats av de exporterande tillverkarna i frågeformuläret.

(248) Med beaktande av alla uppgifter som lämnats av de berörda parterna identifierades följande produktionsfaktorer och 
deras källor med avseende på Turkiet för att fastställa normalvärdet i enlighet med artikel 2.6a a i 
grundförordningen:

Tabell 2

Produktionsfaktorer och informationskällor

Råvaror Råvarunummer i Turkiet Värde Måttenhet

Aluminiumlegeringar 760120800000 14,01 kg

Aluminiumoxidpulver 281820 6,94 kg

Aluminiumgöt 760110 12,73 kg

Flytande aluminium 760110000000 – 
beredningskostnader

12,20 kg

Aluminiumfluorid 282612 10,37 kg

Skrot av aluminium 760200190000 11,01 kg

Skiva av aluminium 760120200000 13,91 kg

Katodkoppar 740329 39,47 kg

Kallvalsad ring eller rulle 760612920000 26,06 kg
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Varmvalsad ring eller rulle 760612930000
760612990000

31,86 kg

Varmvalsad plåt 760612990000 36,02 kg

Magnesiumgöt 810411 19,50 kg

Smältmedel för koppar 740329 39,47 kg

Smältmedel för järn 720299300000
720299800000

10,88 kg

Smältmedel för mangan 811100 15,59 kg

Petroleumkoks 271311 0,42 kg

Beck 270810 3,82 kg

Valsolja 271012110000 3,17 kg

Flamkol 270119000000 0,59 kg

Tråd av titan/kol 760521 21,77 kg

Zinkgöt 790111 15,93 kg

Snabbsmältande kiselmedel 280469 18,38 kg

Järnmedel 732690 37,13 kg

Krommedel 811221 54,20 kg

Aluminiumslagg 262040 7,59 kg

Spillolja 340399 33,3 kg

Arbetskraft

Arbetskraft Ej tillämpligt 42,21 timme

Energi

Elektricitet Ej tillämpligt 0,62 kWh

Gas Ej tillämpligt 1,95 m3

Vatten Ej tillämpligt 5,21 m3

Biprodukt/avfall

Skrot av aluminium 760200190000 11,01 kg

3.5.1 Råvaror som används i produktionsprocessen

(249) För att fastställa det icke snedvridna priset på råvaror utgick kommissionen från det vägda genomsnittliga 
importpriset (cif) till det representativa landet, så som det rapporterats i GTA, från alla tredjeländer utom Kina och 
länder som inte är medlemmar i WTO, vilka förtecknas i bilaga 1 till Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
2015/755 (121). Kommissionen beslutade att undanta import från Kina, eftersom den drog slutsatsen att det till följd 
av förekomsten av betydande snedvridningar i enlighet med artikel 2.6a b i grundförordningen inte var lämpligt att 
använda inhemska priser och kostnader i Kina (se skälen 188–224). Eftersom det saknas bevis för att samma 
snedvridningar inte påverkar produkter avsedda för export på samma sätt, ansåg kommissionen att samma 
snedvridningar påverkade exporten. Det vägda genomsnittliga importpriset justerades för importtullar i 
förekommande fall.

(121) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/755 av den 29 april 2015 om gemensamma regler för import från vissa 
tredjeländer (EUT L 123, 19.5.2015, s. 33).
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(250) För ett mindre antal av produktionsfaktorerna utgjorde de samarbetande exporterande tillverkarnas faktiska 
kostnader en försumbar andel av de totala råvarukostnaderna under översynsperioden. Eftersom det värde som 
användes för dessa faktorer inte hade någon märkbar inverkan på beräkningarna av dumpningsmarginalen, oavsett 
vilken källa som användes, behandlade kommissionen dessa produktionsfaktorer som förbrukningsvaror enligt 
förklaringen i skäl 13.

(251) Kommissionen angav att de samarbetsvilliga exporterande tillverkarnas transportkostnader för leverans av råvaror 
utgjorde en procentandel av den faktiska kostnaden för dessa råvaror och tillämpade därefter samma procentsats på 
de icke snedvridna kostnaderna för samma råvaror för att erhålla de icke snedvridna transportkostnaderna. 
Kommissionen ansåg att förhållandet mellan den exporterande tillverkarens råvaror och de angivna transport
kostnaderna inom ramen för denna undersökning rimligen kunde användas för att uppskatta de icke snedvridna 
råvarukostnaderna när de levererades till företagets fabrik.

(252) Kommissionen noterade att aluminiumvätska, vilken användes som insatsvara av ett av företagen i Nanshan- 
koncernen, inte kunde transporteras över långa avstånd och att det inte fanns något internationellt referensvärde för 
denna insatsvara. Som ett alternativt referensvärde beslutade kommissionen därför att använda det icke snedvridna 
priset på aluminiumgöt enligt HS-nummer 7601 10, med avdrag av det berörda företagets bearbetningskostnader, 
uttryckta som en procentandel, för omvandlingen av aluminiumvätska till aluminiumgöt (122).

(253) Efter offentliggörandet av den andra noteringen upprepade Nanshan-koncernen det argument som företaget lade 
fram efter offentliggörandet av den första noteringen, dvs. att det aluminiumskrot som företaget använde för att 
tillverka den undersökta produkten hade samma renhet som den färdiga varan och att denna produkt återanvändes 
vid gjutningen på samma sätt som aluminiumgöt. Enligt Nanshan-koncernen avsåg det HS-nummer som 
rapporterats av kommissionen i den första och andra noteringen därför en annan produkt, nämligen skrot av 
aluminium från olika källor, med lägre renhet och en annan sammansättning av legeringar.

(254) Kommissionen granskade detta påstående. På grundval av den bevisning som lagts fram av Nanshan-koncernen 
noterade kommissionen att det aluminiumskrot som använts (och sålts) av de olika företagen i Nanshan-koncernen 
under processen med korskontroller på distans inte var prissatt på samma nivå som aluminiumgöt, utan med ett 
avdrag på 2–9 % beroende på dess kvalitet för att återspegla skrotets renhetsgrad. Därmed kunde det bekräftas att 
priset på aluminiumgöt var högre än priset på skrot.

(255) Kommissionen påpekade även att det relevanta råvarunumret enligt den turkiska nomenklaturen omfattade så kallad 
tillverkningsskrot (under det mer exakta råvarunumret 760200190000) som, jämfört med skrot under 
råvarunummer 760200 900000, verkade vara en bättre återspegling av den typ av skrot som förbrukades och 
tillverkades av Nanshan-koncernen. Slutligen upprepade kommissionen att den inte hade mottagit någon bevisning 
till stöd för påståendet att det aluminiumskrot som importerats under det ovannämnda HS-numret hade en särskild 
sammansättning, dvs. skrot med lägre renhet och en annan sammansättning av legeringar. Kommissionen beslutade 
därför att använda importpriset enligt råvarunummer 760200190000 som referensvärde, och inte ett importpris för 
aluminiumgöt som föreslagits av företaget.

(256) Nanshan-koncernen hävdade även att det pris i GTA som baserades på HS-nummer inte gjorde åtskillnad mellan 
aluminiumrullarnas slutanvändningsområden och legeringar, samtidigt som en mycket stor andel av kvantiteten av 
importerade aluminiumrullar kunde användas till produkter som inte omfattades av produktdefinitionen, nämligen 
inom fordons- eller rymdindustrin eller som råvara vid tillverkning av dryckesburkar. Företaget hävdade att priserna 
för de olika legeringarna och slutanvändningsområdena varierade avsevärt, och att genomsnittspriset i GTA därför 
inte kunde användas som ersättning för värdet på de specifika aluminiumrullar som förbrukades av Nanshan- 
koncernen vid tillverkning av den undersökta produkten. I stället för att använda priserna i GTA som referensvärde 
föreslog Nanshan-koncernen att undersökningen borde grundas på priserna i CRU-rapporterna för råvarupriset på 
band för vidare valsning av legering 1050, en produkt som företaget ansåg vara mycket snarlik band för vidare 
valsning av legering 8079 vad gäller dess kemiska sammansättning.

(122) Den exakta andelen av bearbetningskostnaderna är konfidentiell.
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(257) Kommissionen bedömde detta påstående. För det första påpekade kommissionen, i motsats till Nanshans påstående, 
att det HS-nummer i den turkiska nomenklaturen som hade använts som referensvärde för beräkningen av den 
provisoriska marginalen inte omfattade den största gruppen av produkter utanför produktdefinitionen, nämligen 
produkter som används för tillverkning av dryckesburkar. För det andra fanns det en åtskillnad mellan olika 
tjocklekar för de särskilda råvarunumren i den turkiska nomenklaturen, vilket därmed möjliggjorde en mer 
noggrann uppdelning mellan de olika produkttyperna jämfört med priserna i CRU-rapporten, som endast avsåg en 
viss tjocklek. För det tredje gällde priserna i CRU-rapporten endast marknader i unionen, och återspeglade därmed 
inte priserna i ett land med liknande nivå av ekonomisk utveckling. Därför ansåg kommissionen att priserna för de 
importerade rullarna i GTA var ett lämpligare referensvärde för fastställande av normalvärdet jämfört med de priser 
som angavs i CRU-rapporten. Kommissionen tillbakavisade följaktligen påståendet och beslutade att använda 
importpriset enligt råvarunummer 760612920000 för kallvalsade ringar eller rullar, genomsnittet av 
råvarunummer 760612930000 och 760612990000 för varmvalsade ringar eller rullar och råvarunummer 
760612990000 för plåtar som referensvärde.

(258) När det gäller flamkol ansåg Nanshan-koncernen att kommissionen inte borde förlita sig på importpriserna för kol i 
GTA-databasen, eftersom importen till Turkiet under 2019 var försumbar. I stället borde kommissionen använda 
priserna på energikoks och petroleumkoks i IHS-rapporten (123).

(259) Kommissionen påpekade för det första att det inte fanns några bevis för att priset i GTA-databasen för den 
importerade kvantiteten (över 500 ton) inte var representativt som marknadspris eller att priset i GTA-databasen 
skulle ha varit annorlunda om importvolymen var större. För det andra gällde priserna i den nämnda rapporten, 
bortsett från Kina, endast fem andra länder, nämligen Australien, Indien, Ryssland, Sydafrika och Indonesien. Dessa 
priser varierade mellan de olika regionerna och länderna. Kommissionen fann inga övertygande bevis för att 
priserna i de angivna länderna skulle vara mer representativa för ett internationellt icke snedvridet pris än priserna i 
det representativa landet. Kommissionen tillbakavisade därför påståendet och beslutade att använda importpriset på 
kol till Turkiet som referensvärde.

3.5.2 Arbetskraft

(260) För att fastställa referensvärdet för arbetskraftskostnader använde kommissionen den senaste statistik som 
offentliggjorts av det turkiska statistikinstitutet (124). Detta institut offentliggör detaljerad information om löner 
inom olika ekonomiska sektorer i Turkiet. Kommissionen fastställde referensvärdet baserat på arbetskostnaderna 
per timme för den ekonomiska aktiviteten C.24 (stål- och metallframställning) (125). Värdena justerades med hjälp av 
en deflator som utgjordes av det prisindex för inhemska tillverkare som offentliggjorts av Turkiets 
statistikinstitut (126).

3.5.3 Elektricitet

(261) För att fastställa referenspriset för elektricitet använde kommissionen de elpriser för företag (industrianvändare) i 
Turkiet som offentliggjorts av Turkiets statistikinstitut (127). Referensvärdet fastställdes på grundval av det elpris som 
offentliggjorts den 25 mars 2020. Priset gällde det andra halvåret 2019. Kommissionen använde uppgifterna om 
elpriserna för industrin i de konsumtionsintervall som motsvarar 2 000 ≤ T < 20 000 MWh för medelstora 
konsumenter respektive > 150 000 MWh för mycket stora konsumenter.

3.5.4 Gas

(262) För att fastställa referensvärdet för gas använde kommissionen de gaspriser för företag (industrianvändare) i Turkiet 
som offentliggjorts av Turkiets statistikinstitut. Priserna skiljde sig åt beroende på förbrukningsvolym (128). 
Kommissionen använde motsvarande priser för medelstora och stora konsumenter. Som referensvärde använde 
kommissionen de senaste uppgifterna för det andra halvåret 2019.

(123) IHS Markit (https://ihsmarkit.com/index.html) i de offentliga ärendehandlingarna.
(124) Arbetskraftskostnaderna finns påhttp://www.turkstat.gov.tr/PreIstatistikTablo.do?istab_id=2088.
(125) Kategorin ”stål och metaller” omfattar aluminium enligt nummer C24.4.2.
(126) https://data.tuik.gov.tr/Bulten/DownloadIstatistikselTablo?p=RQJc6lWaNMpivNV6h1MxkWk9ycHqk1cNqZM2UJkJfMUYAmenKIIz/ 

lKzy74RY7Y2.
(127) https://data.tuik.gov.tr/Bulten/DownloadFile?p=RitGfpW8hZZnYLLz6NVmT9EdA97OcZ4kN3AGp97wTnz8hDUuqKcBcTsov5Hkq

dePBK2GLKg1cJVUEzIPmlerlcsrW7chIl366PgstWPx188=.
(128) http://www.turkstat.gov.tr/HbGetir.do?id=33646&tb_id=1.
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(263) För både elektricitet och gas använde kommissionen nettopriser (utan moms).

3.5.5 Vatten

(264) Priset på vatten i Turkiet offentliggörs av Istanbuls vatten- och avloppsförvaltning (ISKI), Eskişehirs vatten- och 
avloppsförvaltning och Antalyas vatten- och avloppsförvaltning (129). För att fastställa referenspriset för vatten 
använde kommissionen ett genomsnittligt industripris i Istanbul-regionen, Eskişehirs organiserade industrizon 
(OIZ) och de priser i Antalyas OIZ för vilka relevanta uppgifter fanns offentligt tillgängliga.

3.5.6 Försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst

(265) Enligt artikel 2.6a a i grundförordningen ska det konstruerade normalvärdet innehålla ”ett icke snedvridet och skäligt 
belopp för försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader samt vinst”.

(266) För att fastställa ett icke snedvridet och skäligt belopp för försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna 
kostnader samt vinst använde kommissionen uppgifter från de fem företag i Turkiet som hade identifierats i 
antidumpningsundersökningen avseende den likadana produkten, dvs. stänger, profiler och rör av aluminium i 
enlighet med skälen 239–241. Kommissionen använde därför samma siffror avseende de finansiella uppgifterna för 
2018 som de som användes i den senaste förordningen om införande av provisoriska åtgärder för den produkten i 
det pågående antidumpningsförfarandet avseende stänger, profiler och rör av aluminium (130). Följande fem företag 
användes:

1. Alugen Aluminyum Sanayi Ve Ticaret Anonim Sirketi.

2. Eksal Aluminyum Kalip Sanayi Ve Ticaret Limited Sirketi.

3. Gensa Aluminyum Sanayi Ve Ticaret Anonim Sirketi.

4. Onat Aluminyum Sanayi Ticaret Anonim Sirketi.

5. Okyanus Aluminyum Sanayi Ticaret Anonim Sirketi.

(267) Samma nivå för den vägda genomsnittsvinsten på 7,2 % och för den vägda genomsnittliga andelen av försäljnings- 
och administrationskostnader och andra allmänna kostnader på 12,2 % användes i denna undersökning.

3.5.7 Beräkning av normalvärde

(268) På grundval av de icke snedvridna priser och de referensvärden som beskrivs ovan konstruerade kommissionen 
normalvärdet för varje produkttyp från fabrik i enlighet med artikel 2.6a a i grundförordningen.

(269) För att fastställa de icke-snedvridna tillverkningskostnaderna för varje juridisk enhet som tillverkar och exporterar 
den berörda produkten ersatte kommissionen, för varje exporterande tillverkare, de produktionsfaktorer som köpts 
från både närstående och icke-närstående parter med de produktionsfaktorer som anges i tabell 2.

(270) Nanshan-koncernen hävdade att normalvärdet för koncernen borde beräknas på ett konsoliderat sätt, dvs. 
kommissionen borde endast överväga att ersätta priserna för de produktionsfaktorer som koncernen köpte i början 
av tillverkningsprocessen från en icke-närstående part med referenspriserna. Därför ansåg koncernen att 
kommissionen borde bortse från den interna försäljningen av mellanprodukter. Nanshan-koncernen hänvisade i 
synnerhet till kommissionens förfarande när det gäller begreppet ”en enda ekonomisk enhet” för att fastställa 
exportpriset. Koncernen hävdade särskilt att alla företag inom koncernen styrdes av en juridisk enhet, att det inte 
fanns något skriftligt försäljningsavtal mellan företagen, att företagen fanns i samma anläggning eller i närheten, att 
tillverkningstyperna inte överlappade, att produktionen i senare led är beroende av produktionen i tidigare led och 
slutligen att företagen inte har någon oberoende exportförsäljning.

(271) Kommissionen påpekade att tillverkningen av olika produkttyper och/eller de olika stegen i tillverkningsprocesserna 
inom koncernen var uppdelade mellan företagen i koncernen och att de enskilda företagen använde insatsvaror som 
tillverkats av ett närstående företag inom koncernen. Den interna försäljningen omfattade försäljningen av råvaror 

(129) https://www.invest.gov.tr/en/investmentguide/pages/cost-of-doing-business.aspx.
(130) Genomförandeförordning (EU) 2020/1428, skälen 185 och 186.
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(till exempel aluminiumvätska), energi (till exempel elektricitet) och även den berörda produkten, vilken användes 
som en insatsvara av företag i senare led i förädlingskedjan (till exempel kallvalsade rullar som användes av ett av 
företagen för att tillverka aluminiumfolie).

(272) Som svar noterade kommissionen att Nanshan-koncernens påstående avsåg konstruktionen av ett normalvärde för 
de olika exporterande tillverkarna inom koncernen. Om den berörda produkten tillverkas och exporteras av olika 
enheter inom en grupp av företag, fastställer kommissionen ett normalvärde för varje enskild produkttyp i 
undersökningen som exporteras till unionen inom en grupp av företag för varje enskild exporterande tillverkare 
separat baserat på de specifika uppgifterna (i detta fall produktionsfaktorerna) för den berörda exporterande 
tillverkaren. Begäran att normalvärdet skulle fastställas artificiellt på konsoliderad basis bygger på att koncernen 
utgör en enda integrerad tillverkare. Som förklaras ovan är detta inte fallet. De olika tillverkande företagen inom 
koncernen tillverkar den berörda produkten var för sig. Följaktligen tillbakavisades begäran.

(273) Först fastställde kommissionen de icke snedvridna tillverkningskostnaderna på grundval av de produktionsfaktorer 
som inhandlats av vart och ett av företagen. Därefter tillämpade den de icke snedvridna enhetskostnaderna på var 
och en av de samarbetsvilliga exporterande tillverkarnas faktiska förbrukning av de olika produktionsfaktorerna. 
Kommissionen minskade tillverkningskostnaderna med de icke snedvridna kostnaderna för biprodukter som 
återanvändes i tillverkningsprocessen.

(274) Som ett andra steg lade kommissionen till tillverkningsomkostnader för att fastställa de totala icke snedvridna 
tillverkningskostnaderna. De samarbetsvilliga exporterande tillverkarnas tillverkningsomkostnader ökades med 
kostnaderna för de råvaror och förbrukningsvaror som avses i skäl 250 och uttrycktes därefter som en andel av de 
faktiska tillverkningskostnaderna för var och en av de exporterande tillverkarna. Denna procentandel tillämpades på 
de icke snedvridna tillverkningskostnaderna.

(275) Slutligen lade kommissionen till försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst, 
som fastställts med utgångspunkt i de fem turkiska företagen (se avsnitt 3.5.6). Försäljnings- och administrations
kostnader och andra allmänna kostnader uttryckta som en procentandel av tillverkningskostnaden och tillämpade 
på de totala icke snedvridna tillverkningskostnaderna uppgick till 15,16 %. Vinsten uttryckt som en procentandel av 
kostnaden för sålda varor och tillämpad på de totala icke snedvridna tillverkningskostnaderna uppgick till 9,07 %.

(276) På denna grundval konstruerade kommissionen normalvärdet per produkttyp från fabrik i enlighet med artikel 2.6a 
a i grundförordningen.

3.5.8 Exportpris

(277) När de exporterande tillverkare inom Nanshan-koncernen som ingick i urvalet exporterade den berörda produkten 
till unionen, antingen direkt till oberoende kunder eller genom närstående företag i Kina eller tredjeländer, var 
exportpriset det pris som faktiskt betalades eller skulle betalas för den berörda produkten när den såldes för export 
till unionen, i enlighet med artikel 2.8 i grundförordningen.

(278) Två företag inom Nanshan-koncernen sålde även den berörda produkten till unionen genom ytterligare ett 
närstående företag i unionen som agerade som importör. För dessa försäljningar konstruerades exportpriset på 
grundval av det pris till vilket den importerade produkten första gången såldes vidare till oberoende kunder i 
unionen i enlighet med artikel 2.9 i grundförordningen. De justeringar som gjordes gällde samtliga kostnader som 
tillkommit mellan importen och återförsäljningen, inklusive försäljnings- och administrationskostnader, andra 
allmänna kostnader och vinst, för att fastställa ett tillförlitligt exportpris vid unionens gräns.

(279) Ett annat företag i urvalet, Xiamen Xiashun, exporterade den berörda produkten direkt till oberoende kunder i 
unionen. För denna försäljning var exportpriset därför det pris som faktiskt betalats eller skulle betalas för den 
berörda produkten när den såldes på export till unionen, i enlighet med artikel 2.8 i grundförordningen.
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3.5.9 Jämförelse

(280) Kommissionen jämförde normalvärdet och exportpriset för de exporterande tillverkarna i urvalet på grundval av 
priset från fabrik.

(281) För att jämförelsen skulle bli rättvis justerade kommissionen normalvärdet och/eller exportpriset i enlighet med 
artikel 2.10 i grundförordningen för att ta hänsyn till olikheter som påverkade priserna och prisjämförbarheten. 
Exportpriset justerades för transport, försäkring, hantering och lastning, packning, rabatter, kreditkostnader, 
bankavgifter och andra importavgifter.

(282) All exportförsäljning av den berörda produkten inom Nanshan-koncernen gjordes via ett helägt inhemskt 
handelsföretag i Kina, som antingen sålde produkten direkt till oberoende kunder eller via ett närstående 
handelsföretag i Singapore. Nanshan-koncernen hävdade att detta inhemska handelsföretag agerade som 
tillverkningsföretagens interna försäljningsavdelning. På grundval av en bedömning av den tillgängliga bevisningen 
godtog kommissionen påståendet preliminärt, och inga justeringar gjordes enligt artikel 2.10 i).

(283) Jiangsu Alcha-koncernen exporterade all sin tillverkning av den berörda produkten via närstående handelsföretag i 
Kina och Hongkong. Ett av företagen inom Nanshan-koncernen sålde också delvis den berörda produkten till 
unionen via ett närstående handelsföretag i Singapore, vilket omnämns i det föregående skälet. För dessa 
försäljningar justerade kommissionen därför exportpriserna för företagen i enlighet med artikel 2.10 i) i 
grundförordningen, eftersom dessa handelsföretag agerade som agenter på provisionsbasis. Justeringen uppgick till 
handelsföretagets försäljnings- och administrationskostnader, andra allmänna kostnader och vinst.

3.5.10 Dumpningsmarginaler

(284) För de samarbetsvilliga exporterande tillverkare som ingick i urvalet jämförde kommissionen det vägda 
genomsnittliga normalvärdet för varje typ av den likadana produkten med det vägda genomsnittliga exportpriset 
för motsvarande typ av den berörda produkten för att beräkna dumpningsmarginalen, i enlighet med artikel 2.11 
och 2.12 i grundförordningen.

(285) För företagen inom Nanshan-koncernen beräknade kommissionen individuella dumpningsmarginaler för vart och 
ett av företagen inom koncernen, och därefter beräknade den en vägd dumpningsmarginal för koncernen.

(286) När det gäller de samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingick i urvalet beräknade kommissionen den 
vägda genomsnittliga dumpningsmarginalen i enlighet med artikel 9.6 i grundförordningen. Denna marginal 
fastställdes därför på grundval av marginalerna för de exporterande tillverkarna i urvalet.

(287) På denna grundval fastställdes den provisoriska dumpningsmarginalen för de samarbetsvilliga exporterande 
tillverkare som inte ingick i urvalet till 67,1 %.

(288) För samtliga övriga exporterande tillverkare i Kina fastställde kommissionen dumpningsmarginalen på grundval av 
tillgängliga uppgifter i enlighet med artikel 18 i grundförordningen. För detta ändamål fastställde kommissionen de 
exporterande tillverkarnas grad av samarbetsvilja. Graden av samarbetsvilja motsvarar de samarbetsvilliga 
exporterande tillverkarnas exportvolym till unionen i förhållande till den totala exportvolymen – enligt Eurostats 
importstatistik – från det berörda landet till unionen.

(289) Graden av samarbetsvilja var låg i detta fall, eftersom exporten från de samarbetsvilliga exporterande producenterna 
endast utgjorde omkring 40 % av den totala exporten till unionen under undersökningsperioden. Därför ansåg 
kommissionen att det var lämpligt att fastställa den landsomfattande dumpningsmarginal som var tillämplig för alla 
andra icke samarbetande exporterande tillverkare på samma nivå som den högsta marginal som fastställts för 
produkttyper som sålts i representativa kvantiteter på grundval av de samarbetande exporterande tillverkarnas 
uppgifter. Dumpningsmarginalen fastställdes således till 183,3 %.

(290) De provisoriska dumpningsmarginalerna, uttryckta i procent av priset cif vid unionens gräns, före tull, har fastställts 
till följande:
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Företag Provisorisk dumpningsmarginal

Jiangsu Alcha Aluminum Group Co., Ltd 88,3 %

Nanshan-koncernen: 122,1 %

Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd 30,0 %

Andra samarbetsvilliga företag 68,5 %

Alla övriga företag 183,7 %

4. SKADA

4.1 Inledande anmärkning

(291) Såsom anges i skälen 50–52 löpte Förenade kungarikets övergångsperiod ut den 31 december 2020, och sedan den 
1 januari 2021 omfattas landet inte längre av unionsrätten. Kommissionen begärde därför att berörda parter skulle 
lämna uppdaterade uppgifter på grundval av EU-27. Av de anledningar som anges i nästa skäl och med hänsyn till 
den preliminära fasens långt framskridna skede vid begäran av dessa uppdaterade uppgifter, med undantag för 
prisunderskridandet, grundade kommissionen sina preliminära undersökningsresultat på uppgifter från EU-28.

(292) Efter att ha analyserat uppgifterna i ärendet drog kommissionen den preliminära slutsatsen att uppgifterna från 
EU-28 var lämpliga i detta skede. Detta beror på att Förenade kungarikets utträde ur unionen tycks ha haft en 
begränsad inverkan på skadeanalysen. Försäljningen från de unionstillverkare som ingick i urvalet till Förenade 
kungariket motsvarade mindre än 5 % av deras totala försäljning till icke-närstående kunder i EU. Endast en 
tillverkare av valsade platta produkter av aluminium befinner sig i Förenade kungariket. Den kinesiska exporten till 
Förenade kungariket låg på en stabil nivå och utvecklades i linje med exporten till EU. Även Förenade kungarikets 
export till EU var stabil.

(293) Undersökningsresultaten avseende skada, orsakssamband och unionens intresse kommer under alla omständigheter 
att bedömas på nytt i det slutliga skedet baserat uppgifter från EU-27 och ändras vid behov. Dessa undersöknings
resultat kommer att lämnas ut och parterna kommer att få möjlighet att lämna synpunkter.

4.2 Definition av unionsindustrin och unionens tillverkning

(294) Under undersökningsperioden tillverkades den likadana produkten av fler än 20 tillverkare i unionen. Dessa 
tillverkare utgör unionsindustrin i den mening som avses i artikel 4.1 i grundförordningen.

(295) Unionens totala tillverkning under undersökningsperioden fastställdes till 1 907 127 ton. Kommissionen fastställde 
siffran på grundval av uppgifter om tillverkning i unionen från European Aluminium, som korskontrollerades med 
avseende på tillförlitlighet och fullständighet mot uppgifter från unionstillverkare, inklusive uppgifter från unionstill
verkarna i urvalet. Såsom anges i skäl 35 stod de tre unionstillverkare som ingick i urvalet för 35 % av den 
sammanlagda tillverkningen av den likadana produkten i unionen.

4.3 Fastställande av den relevanta unionsmarknaden

(296) För att avgöra om unionsindustrin lidit skada och för att fastställa förbrukningen och de olika ekonomiska 
indikatorerna för unionsindustrins situation undersökte kommissionen om, och i så fall i vilken utsträckning, man i 
denna analys måste beakta den efterföljande användningen av den likadana produkt som produceras av 
unionsindustrin.
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(297) För att få en så fullständig bild som möjligt av unionsindustrin inhämtade kommissionen uppgifter om hela 
verksamheten för valsade platta produkter av aluminium och fastställde om tillverkningen var avsedd för 
företagsintern användning eller för den fria marknaden.

(298) Kommissionen konstaterade att en mycket liten del av unionstillverkarnas totala tillverkning var avsedd för den 
företagsinterna marknaden, vilket framgår av tabell 3. Den företagsinterna marknaden växte under skadeundersök
ningsperioden men fortsatte ändå ligga på en mycket låg nivå, mindre än 1,5 % av förbrukningen. Siffrorna för den 
företagsinterna marknaden anges och bedöms i tillämpliga fall separat. För andra indikatorer, såsom tillverkning, 
kapacitet, produktivitet, sysselsättning och löner, avser de siffror som anges nedan hela verksamheten, och det var 
därför inte nödvändigt att göra någon åtskillnad.

(299) Som nämndes i avsnitt 2.3.1 begärde den exporterande tillverkare som inte ingick i urvalet, Huafon, att valsade 
platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon skulle undantas från undersökningens produktdefinition. I 
avsaknad av ett sådant undantag begärde den exporterande tillverkaren en segmentspecifik analys av valsade platta 
produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon med avseende på dumpning, skada, orsakssamband och 
unionens intresse. Som stöd för sin begäran hävdade den exporterande tillverkaren att det i ärendet om valsade 
platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon förekom likheter med ärendena om aluminiumhjul (131), 
där olika distributionskanaler identifierades (Original Equipment Manufacturer [OEM] och eftermarknaden), och att 
det därför var motiverat att genomföra en analys per segment. Denne hänvisade även till överprövningsorganets 
rapporter om högpresterande sömlösa rör av rostfritt stål, China – HP-SSST (Japan)/China – HP-SSST (EU) (132), men 
utan att förklara hur denna rättspraxis skulle tillämpas på de faktiska omständigheterna i detta ärende.

(300) Som förklaras i skälen 62–80 anses valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon dela samma 
fysiska, tekniska och kemiska egenskaper som andra valsade platta produkter av aluminium och omfattas därför av 
undersökningens produktdefinition. Kommissionen konstaterade även att det inte fanns några skäl baserat på 
unionens intresse att undanta produkten från undersökningen.

(301) När det gäller hänvisningen till ärendena om aluminiumhjul finns det inga tydliga skiljelinjer mellan valsade platta 
produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon och andra valsade platta produkter av aluminium vad gäller 
distributionskanaler. Som förklaras i skäl 74 är valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon 
inte de enda produkter som är avsedda för fordonsindustrin. Den undersökta produkten omfattar andra 
fordonsprodukter, såsom strukturdelar för användning i fordon (chassi, komponenter m.m.), som också säljs till 
primära leverantörer.

(302) Trots att denna exporterande tillverkare inte hänvisade till specifika delar i överprövningsorganets rapporter om 
högpresterande sömlösa rör av rostfritt stål, som hänvisades till i skäl 299, skiljer sig de faktiska omständigheterna i 
den aktuella undersökningen. Prisskillnaderna mellan de olika berörda formerna i det hänvisade ärendet var mycket 
stora (+ 100 eller + 200 %). I det aktuella ärendet finns det däremot inga betydande prisskillnader mellan valsade 
platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon och andra valsade platta produkter av aluminium som 
skulle kunna indikera en tydlig skiljelinje mellan denna produkt och andra valsade platta produkter av aluminium. 
Analysen av högpresterande sömlösa rör av rostfritt stål avser därför en särskild faktisk situation i det ärendet och 
kan inte extrapoleras till det aktuella ärendet, där analysen genomförts på grundval av produktkontrollnumren. Det 
erinras om att den kinesiska undersökningsmyndigheten inte använder sig av jämförelsemetoder med produktkon
trollnummer. Kommissionen har i varje fall inga rättsliga krav på sig att i varje ärende genomföra en analys per 
segment, oberoende av de faktiska omständigheterna, varken enligt grundförordningen eller enligt WTO:s 
antidumpningsavtal, och det finns ingenting i rapporterna om högpresterande sömlösa stålrör som skulle kunna 
antyda att överprövningsorganet intog en sådan ställning. Kommissionen avslog därför denna begäran om en 
segmentspecifik analys.

(303) Den exporterande tillverkaren i urvalet, Xiamen Xiashun, hävdade att råmaterial till folie (band för vidare valsning) 
inte var tänkta att ingå i klagomålet. Den exporterande tillverkaren ingav en begäran om en segmentspecifik analys 
med motiveringen att band för vidare valsning skilde sig från de andra produkter som beskrevs som vanliga plåtar 
och att de såldes genom en annan distributionskanal. Denne uppgav även att band för vidare valsning såldes av 
mycket få företag och främst tillverkades och förbrukades inom den företagsinterna marknaden. Som stöd för sin 

(131) EUT L 282, 28.10.2010, s. 1, skäl 83 och EUT L 18, 24.1.2017, s. 1, skäl 28.
(132) China – Measures imposing anti-dumping duties on high-performance stainless steel seamless tubes (HP-SSST) from Japan och China – Measures 

imposing anti-dumping duties on high-performance stainless steel seamless tubes (HP-SSST) from the European Union, WT/DS454/AB/R, 
WT/DS460/AB/R.
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begäran hävdade den exporterande tillverkaren att det förekom likheter mellan ärendet om band för vidare valsning 
till fordon och ärendena om aluminiumhjul (133), där olika distributionskanaler identifierats (OEM och 
eftermarknaden), och att det därför var motiverat att genomföra en analys per segment. Tillverkaren hänvisade 
också till överprövningsorganets rapporter om högpresterande sömlösa rör av rostfritt stål, China – HP-SSST 
(Japan)/China – HP-SSST (EU) (134), utan att vara mer specifik. Slutligen hävdade tillverkaren att den inte angetts som 
tillverkare i klagomålet och att dess produkter inte uttryckligen nämnts.

(304) Om en tillverkare inte anges som exporterande tillverkare av klaganden innebär det inte att tillverkaren inte berörs av 
ett förfarande eller att dennes produkter inte omfattas i detta. Det är naturligt att klaganden inte känner till alla 
befintliga tillverkare i ett visst land, och därmed kan den lämnade förteckningen inte förväntas vara uttömmande.

(305) Råmaterial till folie (band för vidare valsning) omfattas av produktdefinitionen i skälen 55–61 och kan klassificeras 
enligt de produktnummer som används i undersökningen med avseende på tjocklek, form, ingående material, 
slutbearbetning och härdningsgrad. De har samma grundläggande kemiska, tekniska och fysiska egenskaper som 
andra valsade platta produkter av aluminium eftersom de består av mer än 95 % rent aluminium. De tillverkas 
dessutom av samma eller liknande legeringar och får samma eller liknande slutbearbetning, härdningsgrad och 
tjocklek som andra valsade platta produkter av aluminium.

(306) Vad gäller distributionskanaler finns det inga tydliga skiljelinjer mellan band för vidare valsning och andra valsade 
platta produkter av aluminium. I sin begäran hänvisade Xiamen Xiashun till ärendet om aluminiumhjul (135), där 
man gjort skillnad på OEM-segment och marknadssegment på eftermarknaden. Situationen i detta ärende skiljer sig 
dock eftersom band för vidare valsning inte säljs till andra marknadssegment än valsade platta produkter av 
aluminium. Trots att band för vidare valsning har egna specifikationer, precis som andra valsade platta produkter av 
aluminium, säljs sådana produkter till industriella användare som bearbetar dem till andra produkter. Så är fallet med 
exempelvis polypropenlock som ska framställas av valsade platta produkter av aluminium. Vid undersökningen 
framkom även att unionstillverkarna sålde stora mängder av sådana produkter. Likaså sålde unionstillverkarna i 
urvalet de produkter som de andra tillverkarna i urvalet exporterade, oberoende av vilket segment de påstods ingå i. 
I motsats till vad som angetts i överprövningsorganets rapporter om högpresterande sömlösa rör av rostfritt stål 
finns det dessutom i det aktuella ärendet inga betydande prisskillnader mellan band för vidare valsning och andra 
valsade platta produkter av aluminium som otvetydigt skulle ha utmärkt denna produkt från andra valsade platta 
produkter av aluminium. Det erinras även om att den kinesiska undersökningsmyndigheten inte använder sig av 
jämförelsemetoder med produktkontrollnummer. Såsom nämns i skäl 302 har kommissionen dessutom inga 
rättsliga krav på sig att i varje ärende genomföra en analys per segment, oberoende av de faktiska omständigheterna, 
varken enligt grundförordningen eller enligt WTO:s antidumpningsavtal, och det finns ingenting i rapporterna om 
högpresterande sömlösa stålrör som skulle kunna antyda att överprövningsorganet intog en sådan ställning. På 
grundval av detta avslog kommissionen denna begäran om en segmentspecifik analys.

(307) Importören Airoldi begärde en segmentspecifik analys för mjuka och hårda legeringar och hävdade att det fanns 
många tillverkare av mjuklegerade valsade platta produkter av aluminium och endast ett fåtal tillverkare att hårda 
legeringar. Denne uppgav också att produktionskapaciteten för hårda legeringar var otillräcklig.

(308) Airoldi lade inte fram någon bevisning för att det skulle råda brist på hårdlegerade valsade platta produkter av 
aluminium. Dessutom visade undersökningen att valsade platta produkter av aluminium tillverkade av hårda eller 
mjuka legeringar har samma grundläggande fysiska, tekniska och kemiska egenskaper som andra valsade platta 
produkter av aluminium som ingår i definitionen. Under alla omständigheter tillverkar de tre unionstillverkarna i 
urvalet betydande mängder av både mjuka och hårda legeringar. Härdningsgraden är också en av de egenskaper 
som används i definitionen av de olika produkttyperna i denna undersökning. De påstådda skillnaderna mellan 
sådana produkter omfattades därför under alla omständigheter av prisjämförelsen. Kommissionen avslog därför 
även denna begäran om analys per segment.

(133) EUT L 282, 28.10.2010, s. 1, skäl 83 och EUT L 18, 24.1.2017, s. 1, skäl 28.
(134) China – Measures imposing anti-dumping duties on high-performance stainless steel seamless tubes (HP-SSST) from Japan och China – Measures 

imposing anti-dumping duties on high-performance stainless steel seamless tubes (HP-SSST) from the European Union, WT/DS454/AB/R, 
WT/DS460/AB/R.

(135) Kommissionens genomförandeförordning(EU) 2020/353 av den 3 mars 2020 om införande av en slutgiltig antidumpningstull och 
slutgiltigt uttag av den provisoriska tull som införts på import av stålhjul med ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 65, 4.3.2020, s. 9).
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4.4 Förbrukning i unionen

(309) Kommissionen fastställde förbrukningen i unionen på grundval av uppgifter från European Aluminium för 
försäljningen på unionsmarknaden plus importuppgifter från Eurostat, såsom anges i skäl 312.

(310) Förbrukningen i unionen utvecklades på följande sätt:

Tabell 3

Förbrukning i unionen (ton)

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Total förbrukning i 
unionen

2 623 119 2 772 585 2 659 616 2 403 637

Index 100 106 101 92

Företagsinterna 
marknaden

19 347 29 987 34 953 33 204

Index 100 155 181 172

Fria marknaden 2 603 772 2 742 598 2 624 664 2 370 433

Index 100 105 101 91

Källa: European Aluminium och Eurostat.

(311) Förbrukningen på den fria marknaden i unionen minskade med 9 % under skadeundersökningsperioden. Mellan 
2017 och 2018 växte unionsmarknaden med 6 % från cirka 2,6 till 2,7 miljoner ton, innan den under 2019 
minskade med 4 procentenheter och därefter ytterligare minskade till 2,4 miljoner ton under undersöknings
perioden. Den totala förbrukningen i unionen följde en likartad utveckling, med en ökning under 2018 följd av en 
minskning under 2019, vilken därefter fortsatte under undersökningsperioden på grund av covid-19-pandemin.

4.5 Import från det berörda landet

4.5.1 Volym av och marknadsandel för importen från det berörda landet

(312) Kommissionen fastställde importvolymen på grundval av justerade uppgifter från Eurostat om KN-nummer och med 
den obestridda metod som klaganden föreslagit. Kommissionen kontrollerade och bekräftade klagandens 
beräkningar av andelen, uttryckt i volym, av den berörda produkt som importerats med de KN-nummer som 
angetts i tillkännagivandet om inledande (136).

(313) Efter offentliggörandet av det tillkännagivande om ändring som avses i fotnot 11 beaktades även importen med 
KN-nummer 7607 19 90 för fastställande av importvolymen från det berörda landet. Marknadsandelen för 
importen fastställdes på grundval av importvolymen i det berörda landet i förhållande till volymen av unionens 
totala förbrukning, vilket framgår av tabell 3.

(314) Utöver analysen av den totala importen gjorde kommissionen även en separat analys av importen för aktiv förädling 
med tanke på den stora andelen av denna import i det aktuella ärendet.

(315) Importen från det berörda landet utvecklades på följande sätt:

(136) KN-numren 7606 11 10, 7606 11 91, 7606 11 93, 7606 11 99, 7606 12 20, 7606 12 92, 7606 12 93, 7606 12 99, 7606 91 00, 
7606 92 00 och 7606 11 90.
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Tabell 4

Importvolym (ton) och marknadsandel

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Importvolym från det berörda 
landet (ton)

160 869 321 851 345 720 265 727

Index 100 200 215 165

Importvolym från det berörda 
landet för aktiv förädling (ton)

15 588 108 188 104 054 60 824

Index 100 694 668 390

Importvolym från det berörda 
landet som inte var avsedd för 
aktiv förädling

145 281 213 662 241 666 204 904

Index 100 147 166 141

Marknadsandel för importen 
från det berörda landet (%)

6,2 11,7 13,2 11,2

Index 100 190 213 181

Marknadsandel för importen 
från det berörda landet för 
aktiv förädling (%)

0,6 3,9 3,9 2,5

Index 100 657 658 426

Marknadsandel för importen 
från det berörda landet som 
inte var avsedd för aktiv 
förädling (%)

5,5 7,7 9,1 8,5

Index 100 139 164 154

Källa: Eurostat.

(316) Importen från det berörda landet mer än fördubblades mellan 2017 och 2019 och uppgick till 345 720 ton innan 
den minskade med 23 % mellan 2019 och undersökningsperioden. Totalt sett ökade den kinesiska importen av 
valsade platta produkter av aluminium med 65 % under skadeundersökningsperioden.

(317) Importen från det berörda landet för aktiv förädling ökade kraftigt under 2018 och uppgick till 108 188 ton, för att 
därefter minska något under 2019 och kraftigt (med 278 procentenheter) under undersökningsperioden. Totalt sett 
ökade importen från Kina av valsade platta produkter av aluminium för aktiv förädling med 290 % under 
skadeundersökningsperioden.

(318) Importen från det berörda landet som inte var avsedd för aktiv förädling ökade kraftigt mellan 2017 och 2018, från 
145 281 till 213 662 ton. Till skillnad från importen för aktiv förädling och den totala importen från det berörda 
landet ökade den import som inte var avsedd för aktiv förädling igen under 2019 med 19 procentenheter jämfört 
med 2018. Under undersökningsperioden minskade den med 36 762 ton. Totalt sett ökade denna import med 
41 % under skadeundersökningsperioden.
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(319) Den exporterande tillverkaren Xiamen Xiashun uttalade sig om utvecklingen av importen till Grekland med 
KN-nummer 7606 11 99 under 2019 och 2020, och ifrågasatte om de produkter som rapporterats med detta 
nummer, för import till Grekland, faktiskt omfattades av produktdefinitionen.

(320) Kommissionen undersökte frågan men kunde i det preliminära skedet inte dra några meningsfulla slutsatser. Under 
alla omständigheter verkar det som att en stor andel av den kinesiska importen till Grekland, och mer generellt till 
EU, med KN-nummer 7606 11 99 var avsedd för aktiv förädling under perioden 2018–2019 och minskade 
avsevärt under undersökningsperioden. Kommissionen kommer att fortsätta att undersöka denna fråga under det 
slutliga skedet.

(321) Marknadsandelen för importen från det berörda landet ökade från 6,1 % under 2017 till 11,6 % under 2018, och 
därmed ökade den snabbare än förbrukningen. Under 2019 minskade förbrukningen samtidigt som importen från 
det berörda landet ökade ytterligare till en marknadsandel som motsvarade 13,2 %. Marknadsandelen minskade till 
11,2 % under undersökningsperioden. Totalt sett ökade dock marknadsandelen för importen från det berörda 
landet med 5 procentenheter under skadeundersökningsperioden, vilket motsvarar en ökning på 81 %.

(322) Marknadsandelen för importen för aktiv förädling från det berörda landet ökade från 0,6 % under 2017 till 3,9 % 
under 2018 och 2019, innan den därefter minskade till 2,5 % under undersökningsperioden.

(323) Marknadsandelen för importen från det berörda landet som inte var avsedd för aktiv förädling ökade från 5,5 % 
under 2017 till 9,1 % under 2019. Förutom att denna import och förbrukning minskade under undersöknings
perioden minskade även marknadsandelen för import som inte var avsedd för aktiv förädling i ännu större 
utsträckning till 8,5 %. Totalt sett ökade denna marknadsandel med 54 % under skadeundersökningsperioden.

4.5.2 Priser på importen från det berörda landet och prisunderskridande

(324) Kommissionen fastställde importpriserna på grundval av uppgifter från Eurostat, med användning av de 
KN-nummer och den metod som beskrivs i skälen 312 och 313.

(325) Det vägda genomsnittliga priset på importen från det berörda landet utvecklades på följande sätt:

Tabell 5

Importpriser från det berörda landet (euro/ton)

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

All import 2 437 2 296 2 177 2 205

Index 100 94 89 91

Aktiv förädling 2 856 2 139 1 968 2 098

Index 100 75 69 73

Import som inte var avsedd för 
aktiv förädling

2 391 2 376 2 266 2 237

Index 100 99 95 94

Köpkurs för aluminium på 
LME över tre månader  
(euro/ton)

1 752 1 791 1 617 1 535

Index 100 102 92 88

Källa: Eurostat, LME.
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(326) Det genomsnittliga priset på importen från Kina sjönk med 9 % under skadeundersökningsperioden, från 2 437 till 
2 205 euro/ton. Under skadeundersökningsperioden fortsatte dessa priser att vara betydligt lägre än unionens 
försäljningspriser, vilket framgår av tabell 9.

(327) Priset på import avsedd för aktiv förädling sjönk markant under 2018 i takt med att volymen av sådan import ökade 
kraftigt. Totalt sjönk priset med 27 % och förblev betydligt lägre än det genomsnittliga priset på import som inte var 
avsedd för aktiv förädling under 2018 och framåt.

(328) Priset på import som inte var avsedd för aktiv förädling sjönk kontinuerligt från 2 391 euro/ton under 2017 till 
2 237 euro/ton under undersökningsperioden (– 6 %).

(329) Denna utveckling bör ses mot bakgrund av förändringen av internationella aluminiumindex, såsom aluminiumpriset 
på LME över tre månader (LME) (i euro/ton), vilket visar priset på aluminium som råmaterial och ofta används som 
utgångspunkt vid förhandling av slutpriset på valsade platta produkter av aluminium. I detta avseende verkar 
korrelationen ha varit som störst mellan LME och de kinesiska importpriserna för andra förfaranden (0,97). Den 
minsta korrelationen var mellan LME och priset på import för aktiv förädling (0,5). På grundval av unionens 
genomsnittliga priser, enligt tabell 9, förekom det under undersökningsperioden prisskillnader mellan importen 
från Kina och unionspriserna på cirka 18 % i jämförelse med det genomsnittliga importpriset från Kina, och cirka 
17 % i jämförelse med det genomsnittliga priset på kinesisk import som inte var avsedd för aktiv förädling.

(330) Kommissionen fastställde prisunderskridandet under undersökningsperioden (137) genom att jämföra

a) det vägda genomsnittliga försäljningspriset per produkttyp som de unionstillverkare som ingick i urvalet 
debiterade icke-närstående kunder på unionsmarknaden, justerat till nivån från fabrik, och

b) motsvarande vägda genomsnittliga priser per produkttyp för importen från Kina till den första oberoende 
kunden på unionsmarknaden, fastställda till cif-nivån, med lämpliga justeringar för tullar och kostnader efter 
import (138).

(331) Prisjämförelsen gjordes för varje enskild produkttyp och för transaktioner i samma handelsled, efter justering av 
priserna vid behov och efter avräkning av avdrag och rabatter. Resultatet av jämförelsen uttrycktes som en 
procentandel av omsättningen för unionstillverkarna i urvalet under undersökningsperioden. Den visade en vägd 
genomsnittlig prisunderskridandemarginal på mellan 4,6 % och 11,2 % för importen från det berörda landet på 
unionsmarknaden. Det vägda genomsnittliga prisunderskridandet var 7,5 %.

(332) Den exporterande tillverkaren Xiamen Xiashun hävdade att råmaterial till folie (band för vidare valsning) på grundval 
av produktkontrollnumren skulle behandlas på liknande sätt som kylflänsar, polypropenlock och litografiska plåtar. 
Eftersom denna produkt används som råmaterial i folievalsverk hävdade tillverkaren även att den borde omfattas av 
en annan prissättning än ovannämnda produkttyper. Xiamen Xiashun uppmanade kommissionen i synnerhet att 
efterfråga unionstillverkarnas kontrakt och priser för försäljning av band för vidare valsning och jämföra priserna 
med de priser som Xiamen Xiashun tog ut för de band för vidare valsning som denne sålt till EU.

(333) Xiamen Xiashun lade däremot inte fram några bevis för de påstådda prisskillnaderna mellan de olika 
användningarna (kylflänsar, polypropenlock och litografiska plåtar) och de modeller som denne exporterat till EU. 
Tillverkaren kvantifierade dessutom inte några sådana skillnader. Produkterna från Xiamen Xiashun jämfördes i 
varje fall inte med kylflänsar eller litografiska plåtar eftersom sådana produkter inte såldes av unionstillverkarna i 
urvalet med samma produktkod som band för vidare valsning. Kommissionen tillbakavisade därför detta påstående.

(137) Såsom förklaras i skäl 291 beräknades prisunderskridandemarginalen på grundval av EU-27.
(138) I de fall då försäljningen från den kinesiska tillverkaren till den första oberoende kunden på unionsmarknaden skedde via ett 

närstående försäljningsföretag baserat i unionen fastställdes importpriset cif genom att försäljningspriset justerades till det pris som 
gällde för den första oberoende kunden och med beaktande av alla kostnader som uppstått mellan importen och återförsäljningen, 
inklusive den närstående importörens försäljnings- och administrationskostnader och andra allmänna kostnader samt upplupen vinst 
beräknad på grundval av den vägda genomsnittliga vinstmarginal under undersökningsperioden som rapporterats av de icke- 
närstående importörer som ingick i urvalet, i enlighet med artikel 2.9 i grundförordningen.
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4.6 Unionsindustrins ekonomiska situation

4.6.1 Allmänna anmärkningar

(334) I enlighet med artikel 3.5 i grundförordningen omfattade granskningen av den dumpade importens inverkan på 
unionsindustrin en bedömning av alla ekonomiska indikatorer som var av betydelse för unionsindustrins tillstånd 
under skadeundersökningsperioden.

(335) Som anges i skälen 35–37 användes ett stickprovsförfarande för att fastställa den eventuella skada som 
unionsindustrin lidit.

(336) Vid fastställandet av skada skilde kommissionen mellan makroekonomiska och mikroekonomiska skadeindikatorer. 
Kommissionen utvärderade de makroekonomiska indikatorerna på grundval av uppgifter i svaret från 
sammanslutningen European Aluminium, vilket omfattade uppgifter avseende samtliga unionstillverkare. 
Kommissionen bedömde de mikroekonomiska indikatorerna på grundval av uppgifterna i de svar som unionstill
verkarna i urvalet hade lämnat i frågeformuläret. Båda uppsättningarna av uppgifter konstaterades vara 
representativa för unionsindustrins ekonomiska situation.

(337) De makroekonomiska indikatorerna är tillverkning, produktionskapacitet, kapacitetsutnyttjande, försäljningsvolym, 
marknadsandel, tillväxt, sysselsättning, produktivitet, dumpningsmarginalens storlek och återhämtning från tidigare 
dumpning.

(338) De mikroekonomiska indikatorerna är genomsnittspriser per enhet, kostnad per enhet, arbetskraftskostnader, 
lagerhållning, lönsamhet, likviditetsflöde, investeringar, avkastning på investeringar och förmåga att anskaffa kapital.

4.6.2 Makroekonomiska indikatorer

4.6.2.1 Tillverkning, produktionskapacitet och kapacitetsutnyttjande

(339) Unionens totala tillverkning, produktionskapacitet och kapacitetsutnyttjande utvecklades på följande sätt under 
skadeundersökningsperioden:

Tabell 6

Tillverkning, produktionskapacitet och kapacitetsutnyttjande

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Tillverkningsvolym (ton) 2 130 916 2 164 561 2 104 231 1 907 127

Index 100 102 99 89

Produktionskapacitet (ton) 2 471 262 2 528 879 2 522 331 2 509 831

Index 100 102 102 102

Kapacitetsutnyttjande (%) 86,2 85,6 83,4 76,0

Index 100 99 97 88

Källa: European Aluminium, unionstillverkare i urvalet.

(340) Tillverkningsvolymen ökade först under 2018 till följd av en ökad försäljning för export och på den företagsinterna 
marknaden. Den minskade under 2019 och sedan ytterligare under undersökningsperioden. Tillverkningsvolymen 
minskade med 11 % under skadeundersökningsperioden.

(341) Produktionskapaciteten ökade något under skadeundersökningsperioden. Eftersom tillverkningsvolymen minskade i 
stort och kapaciteten ökade något visar kapacitetsutnyttjandet en nedåtgående trend (– 12 %) under skadeundersök
ningsperioden.
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4.6.2.2 Försäljningsvolym och marknadsandel

(342) Unionsindustrins försäljningsvolym och marknadsandel utvecklades på följande sätt under skadeundersöknings
perioden:

Tabell 7

Försäljningsvolym och marknadsandel

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Total försäljningsvolym på 
unionsmarknaden – både för 
fri och företagsintern 
användning (ton)

1 742 739 1 726 391 1 650 249 1 518 343

Index 100 99 95 87

Försäljning och användning 
på den företagsinterna 
marknaden

19 347 29 987 34 953 33 204

Index 100 155 181 172

Försäljning och användning 
på den företagsinterna 
marknaden i % av den totala 
försäljningen på marknaden

0,7 1,1 1,3 1,4

Index 100 147 178 187

Försäljning på den fria 
marknaden

1 723 392 1 696 403 1 615 297 1 485 139

Index 100 98 94 86

Marknadsandel (av 
försäljningen på den fria 
marknaden [%])

66,2 61,9 61,5 62,7

Index 100 93 93 95

Källa: European Aluminium, Eurostat och unionstillverkare i urvalet.

(343) Den totala försäljningen i EU följde en nedåtgående trend under skadeundersökningsperioden (– 13 %) och hade 
redan minskat med 5 % under 2019.

(344) Som nämns i skäl 298 var en mycket liten andel av unionstillverkarnas totala tillverkning avsedd för den 
företagsinterna marknaden. Denna andel motsvarade mindre än 1,5 % av förbrukningen i unionen.

(345) Unionsindustrins totala försäljning på den fria marknaden minskade med nästan 240 000 ton under skadeundersök
ningsperioden. Förbrukningen hade ökat till sin högsta nivå under 2018 (+ 5 %), men försäljningen visade redan en 
nedåtgående trend (– 2 %) som fortsatte under 2019 och under undersökningsperioden. Den totala försäljningen på 
EU:s fria marknad minskade med 14 %.

(346) Marknadsandelen för unionsindustrins försäljning på den fria marknaden minskade från 66,2 % under 2017 till 
62,7 % under undersökningsperioden. Efter att ha sjunkit med 7 % under 2018–2019 ökade den med 1,2 
procentenheter.

4.6.2.3 Tillväxt

(347) Mot bakgrund av minskad förbrukning har unionsindustrin inte bara förlorat försäljningsvolymer i EU utan även 
marknadsandelar på den fria marknaden.

4.6.2.4 Sysselsättning och produktivitet

(348) Sysselsättningen och produktiviteten utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:
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Tabell 8

Sysselsättning och produktivitet

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Antal anställda 
(heltidsekvivalenter)

9 025 8 518 8 644 8 240

Index 100 94 96 91

Produktivitet (ton/ 
heltidsekvivalent)

236 254 243 231

Index 100 108 103 98

Källa: European Aluminium och unionstillverkare i urvalet.

(349) Sysselsättningen minskade med 9 % under skadeundersökningsperioden, eftersom unionsindustrin försökte 
säkerställa hållbarheten och anpassa sysselsättningen till efterfrågan på hemmamarknaden.

(350) Till följd av detta steg produktiviteten till en början under 2018 från 236 till 254 ton/heltidsekvivalent innan den 
sjönk när tillverkningsvolymen minskade. Produktiviteten i stort försämrades med 2 %.

4.6.2.5 Dumpningsmarginalens storlek och återhämtning från tidigare dumpning

(351) Alla dumpningsmarginaler låg väsentligt över miniminivån. Inverkan av de faktiska dumpningsmarginalernas storlek 
på unionsindustrin var betydande, med tanke på volymen av och priserna för importen från det berörda landet.

(352) Detta är den första antidumpningsundersökning som gäller den berörda produkten. Därför fanns inga uppgifter 
tillgängliga för att bedöma inverkan av eventuell tidigare dumpning.

4.6.3 Mikroekonomiska indikatorer

4.6.3.1 Priser och faktorer som påverkar priserna

(353) De vägda genomsnittliga försäljningspriserna per enhet för unionstillverkarna i urvalet till icke-närstående kunder i 
unionen utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:

Tabell 9

Försäljningspriser i unionen

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Genomsnittligt 
försäljningspris per enhet på 
den fria marknaden (euro/ton)

2 792 2 888 2 752 2 680

Index 100 103 99 96

Tillverkningskostnad per 
enhet (euro/ton)

2 712 2 854 2 762 2 739

Index 100 105 102 101

Köpkurs för aluminium på 
LME över tre månader  
(euro/ton)

1 752 1 791 1 617 1 535

Index 100 102 92 88

Källa: Unionstillverkare i urvalet och LME.
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(354) Försäljningspriserna på unionsmarknaden till icke-närstående parter (den fria marknaden) steg till en början från 
2 792 till 2 888 euro/ton under 2018. Därefter sjönk de med 4 procentenheter under 2019 innan de föll till 2 680 
euro/ton under undersökningsperioden.

(355) Denna tendens bör ses mot bakgrund av utvecklingen inom industrin. Under skadeundersökningsperioden försökte 
unionstillverkarna i urvalet först upprätthålla tillverkningsvolymen i syfte att jämna ut kostnaderna medan de 
anpassade sin produktmix för att öka försäljningen av produkter med högt förädlingsvärde. Deras priser följde 
därefter en nedåtgående trend som överensstämde med utvecklingen av LME-priset för aluminium som råvara, 
vilket framgår av tabell 9.

(356) Tillverkningskostnaden per enhet för de tillverkare som ingick i urvalet påverkades också kraftigt av prisutvecklingen 
på LME och innefattade tillverkarnas extrakostnader för att gå över till produkter med högre förädlingsvärde. Den 
minskade tillverkningsvolymen från och med 2019 hade dessutom en negativ inverkan på kostnaden per enhet. I 
stort ökade produktionskostnaden med 1 % medan det genomsnittliga försäljningspriset per enhet på den fria 
marknaden sjönk med 4 % under skadeundersökningsperioden. Samtidigt sjönk LME-priset på aluminium med 
12 %.

(357) En importör, Nilo, påstod att tyska tillverkare gynnades av kostnadsminskningar när det gällde deras elkostnader. 
Kommissionen konstaterade att unionstillverkarna behövde absorbera högre direkta och indirekta elkostnader som 
uppkommit till följd av EU:s utsläppshandelssystem (139), enligt vilket EU-företag ges färre fria utsläppsrätter för 
koldioxid och därmed måste inhandla ytterligare utsläppsrätter för koldioxid i EU för att tillverka samma volym av 
valsade platta produkter av aluminium. I det aktuella ärendet var nettoresultatet av de tyska tillverkarnas ökade 
elkostnader och den erhålla ersättningen en nettoförlust, och därmed är importörens påstående felaktigt. På 
grundval av detta tillbakavisades detta påstående.

4.6.3.2 Arbetskraftskostnader

(358) De genomsnittliga arbetskraftskostnaderna för de unionstillverkare som ingick i urvalet utvecklades på följande sätt 
under skadeundersökningsperioden:

Tabell 10

Genomsnittlig arbetskraftskostnad per anställd

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Genomsnittlig 
arbetskraftskostnad per 
anställd (euro)

70 255 72 448 72 523 73 430

Index 100 103 103 105

Källa: Unionstillverkare i urvalet.

(359) Den genomsnittliga arbetskraftskostnaden per anställd ökade med 5 % under skadeundersökningsperioden. Ett 
företag i urvalet ådrog sig omstruktureringskostnader, vilka framgår av arbetskraftskostnaden.

4.6.3.3 Lagerhållning

(360) Lagernivåerna för unionstillverkarna i urvalet utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:

Tabell 11

Lagerhållning

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Utgående lager (ton) 63 273 66 879 65 204 65 455

(139) EU:s utsläppshandelssystem utgör en hörnsten i EU:s politik för att följa multilaterala miljöavtal.
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Index 100 106 103 103

Utgående lager som 
procentandel av 
tillverkningen (%)

7,8 8,3 8,4 9,2

Index 100 106 108 118

Källa: Unionstillverkare i urvalet.

(361) De utgående lagren låg kvar på en rimlig nivå under hela skadeundersökningsperioden. Med tanke på att industrin 
för valsade platta produkter av aluminium generellt bedrivs på beställningsbasis är denna indikator av mindre 
betydelse för den övergripande skadeanalysen.

(362) Den andel utgående lager som anges vid tillverkningen visar en övergripande ökning som främst beror på den 
minskade tillverkningsvolymen.

4.6.3.4 Lönsamhet, likviditetsflöde, investeringar, avkastning på investeringar och förmåga att anskaffa kapital

(363) Lönsamheten, likviditetsflödet, investeringarna och avkastningen på investeringar för unionstillverkarna i urvalet 
utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:

Tabell 12

Lönsamhet, likviditetsflöde, investeringar och avkastning på investeringar

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Lönsamhet vid försäljning i 
unionen till icke-närstående 
kunder (% av omsättningen)

2,8 1,2 – 0,4 – 2,2

Index 100 42 – 13 – 78

Likviditetsflöde (euro) 97 502 816 82 877 851 92 397 462 43 585 647

Index 100 85 95 45

Investeringar (euro) 64 646 226 73 447 421 160 412 341 141 607 601

Index 100 114 248 219

Avkastning på investeringar 
(%)

12,0 7,3 3,6 – 2,8

Index 100 60 30 – 23

Källa: Unionstillverkare i urvalet.

(364) Kommissionen fastställde lönsamheten för de unionstillverkare som ingick i urvalet genom att uttrycka nettovinsten 
före skatt för försäljningen av den likadana produkten till icke-närstående kunder i unionen som en procentandel av 
omsättningen för denna försäljning.

(365) Unionsindustrins försäljning till icke-närstående kunder övergick från lönsamhet under 2017 till förlust under 2019 
och skadeundersökningsperioden. Lönsamheten följde således en stadigt nedåtgående trend under skadeundersök
ningsperioden, från 2,8 % under 2017 till – 2,2 % under undersökningsperioden.

(366) Som förklaras i skäl 356 är det viktigt att påpeka att unionstillverkarnas kostnader ökade mer än deras priser, vilket 
ledde till att unionsindustrins lönsamhet minskade. Unionsindustrin kunde inte höja priserna i samma utsträckning 
som kostnaderna på grund av det nedåtgående tryck som importen från Kina vållade (i form av både volymer och 
låga priser). Under hela skadeundersökningsperioden var de kinesiska priserna genomgående låga och betydligt 
lägre än unionsindustrins priser (se tabellerna 5 och 9), vilket höll tillbaka de prisökningar som kunde förväntas 
mot bakgrund av en stigande efterfrågan (fram till 2019) och en förändring av produktmixen (fler produkter med 
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högt värde). Detta ledde till att prisökningar som annars skulle ha ägt rum förhindrades och att lönsamheten sjönk. 
Förhindrandet av de prisökningar som annars skulle ha ägt rum fortsatte under undersökningsperioden. Trots att de 
kinesiska priserna steg en aning var de fortfarande mycket lägre än den prisnivå som unionsindustrin uppnått. Detta 
framgår även av de betydande prisunderskridandemarginaler som anges i skäl 331.

(367) Nettolikviditetsflödet är ett mått på unionstillverkarnas förmåga att själva finansiera sin verksamhet. Nettolikvidi
tetsflödets trend utvecklades negativt under skadeundersökningsperioden i linje med lönsamhetsutvecklingen. 
Likviditetsflödet minskade med 55 % under skadeundersökningsperioden.

(368) Investeringarna ökade med 119 % under skadeundersökningsperioden. Dessa drevs av genomförandet av de 
investeringsplaner som införts av två unionstillverkare i urvalet. Investeringarna gjordes för att höja effektiviteten 
och ställa om verksamheten till produkter med högt förädlingsvärde och kundfokus. Detta ansågs vara nödvändigt 
för att tillverkarna i urvalet skulle kunna behålla sin konkurrenskraft på marknaden samt kunna följa den senaste 
produktutvecklingen och erbjuda kvalitetsprodukter.

(369) Avkastningen på investeringar är vinsten i procent av investeringarnas bokförda nettovärde. Avkastningen 
utvecklades negativt under skadeundersökningsperioden, från 12 % under 2017 till – 2,8 % under undersöknings
perioden. Denna utveckling följer unionsindustrins minskande lönsamhet.

(370) De tre tillverkarna i urvalet ingår i stora grupper av företag och har fortsatt att anskaffa kapital för investeringar 
under skadeundersökningsperioden. Med en så snabbt sjunkande avkastning på investeringarna hotas emellertid 
förmågan hos de tillverkande enheter som ingår i urvalet att anskaffa kapital i framtiden.

4.6.4 Slutsats om skada

(371) Under skadeundersökningsperioden ökade importen av valsade platta produkter av aluminium från Kina kraftigt, 
både i absoluta tal (+ 65 %) och relativa tal (+ 5 procentenheter i marknadsandelar), medan förbrukningen i EU 
minskade med 8 %. Ökningen av importen gällde både importen för aktiv förädling och den totala övriga importen. 
De kinesiska importpriserna var konstant låga och betydligt lägre än unionsindustrins priser under hela skadeunder
sökningsperioden. Under undersökningsperioden var importpriserna för de exporterande tillverkarna i urvalet i 
genomsnitt 7,5 % lägre än unionspriserna. Oberoende av vilka specifika underskridanden som konstaterades för de 
exporterande tillverkarna i urvalet observerade kommissionen även att de kinesiska priserna var konstant låga och 
betydligt lägre än unionsindustrins priser under hela skadeundersökningsperioden (se tabellerna 5 och 9). 
Unionsindustrin kunde inte höja priserna i samma utsträckning som kostnaderna på grund av det nedåtgående 
tryck som importen från Kina vållade (i form av både volymer och låga priser).

(372) De flesta av de makroekonomiska indikatorerna visade en negativ utvecklingstrend under skadeundersöknings
perioden, däribland tillverkning, kapacitetsutnyttjande, försäljningsvolym på EU-marknaden, marknadsandel, 
sysselsättning och produktivitet. Det var endast kapaciteten som uppvisade en liten positiv utveckling. På liknande 
sätt uppvisade även de flesta mikroekonomiska indikatorerna en negativ utveckling under skadeundersöknings
perioden, däribland försäljningspriser på EU:s fria marknad, tillverkningskostnad, arbetskraftskostnad, lönsamhet, 
utgående lager, likviditetsflöde och avkastning på investeringar. Endast investeringarna uppvisade en positiv 
utveckling efter att tillverkarna i urvalet investerat för att kunna behålla sin konkurrenskraft och följa den senaste 
produktutvecklingen. Samma skadeindikatorer uppvisade även en negativ utveckling under perioden 2017–2019, 
dvs. före covid-19-pandemin.

(373) Unionsindustrin anpassade sin produktmix för att säkerställa bättre marginaler på produkter med högre 
förädlingsvärde under skadeundersökningsperioden och samtidigt upprätthålla en tillräcklig volym för att jämna ut 
de fasta kostnaderna. Mot denna bakgrund var det naturligt att unionsindustrins kostnader ökade. Unionsindustrin 
kunde dessutom inte dra nytta av den ökade förbrukningen under 2018–2019, utan behövde sprida ut de fasta 
kostnaderna på en lägre tillverkningsvolym (– 11 %), vilket ledde till en allmän ökning av tillverkningskostnaderna 
(+ 1 %) samtidigt som LME-priset för aluminium över tre månader sjönk (– 12 %). När det gäller försäljningspriserna 
hade unionsindustrin även kraftig konkurrens på marknaderna för högre förädlingsvärde och kunde därmed inte 
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höja sina priser till den förväntade nivån (– 4 %). På grund av utvecklingen av kostnaderna och priserna försämrades 
lönsamheten progressivt och övergick till förlust redan under 2019 innan situationen förvärrades under 
undersökningsperioden.

(374) Mot denna bakgrund drog kommissionen preliminärt slutsatsen att unionsindustrin lidit väsentlig skada i den 
mening som avses i artikel 3.5 i grundförordningen.

5. ORSAKSSAMBAND

(375) I enlighet med artikel 3.6 i grundförordningen undersökte kommissionen huruvida den dumpade importen från det 
berörda landet vållat unionsindustrin väsentlig skada. I enlighet med artikel 3.7 i grundförordningen undersökte 
kommissionen även huruvida andra kända faktorer samtidigt kunde ha vållat unionsindustrin skada. Kommissionen 
säkerställde att all eventuell skada som orsakats av andra faktorer än den dumpade importen från det berörda landet 
inte tillskrevs den dumpade importen. De potentiella faktorer som identifierades var covid-19-pandemin, minskad 
efterfrågan, import från tredjeländer, unionsindustrins kommersiella strategi, unionsindustrins exportresultat, 
unionsindustrins effektivitet, unionsindustrins import från det berörda landet och avtalsförpliktelser kopplade till 
LME-priset på aluminium.

5.1.1 Verkningar av den dumpade importen

(376) Unionsindustrins försämrade situation sammanföll med en betydande penetrering av importen från Kina, vars priser 
konsekvent underskred unionsindustrins priser och förhindrade prishöjningar på unionens marknad. Såsom nämns 
i skäl 371 underskred de importpriser som togs ut av de exporterande tillverkare som ingick i urvalet unionens 
priser med i genomsnitt 7,5 %.

(377) Importvolymen från Kina ökade (vilket framgår av tabell 4) från cirka 161 000 ton 2017 till cirka 266 000 ton 
under undersökningsperioden, en ökning med 65 %. Marknadsandelen ökade med 81 %, från 6,2 % till 11,2 %. 
Under samma period (se tabell 7) minskade unionsindustrins försäljning på den öppna marknaden med 14 %, och 
dess marknadsandel på den öppna marknaden sjönk från 66,2 % till 62,7 %, dvs. med 5 %. I avvaktan på analysen 
av importen till Grekland för aktiv förädling granskade kommissionen andra importer utöver den importen. I detta 
fall skulle tendensen vara liknande och visa på en ökning av den kinesiska importen med 41 % och en ökning av 
marknadsandelen med 54 %, från 5,5 % till 8,5 %.

(378) Än mer talande är situationen under perioden 2017–2019, då den kinesiska importen mer än fördubblades (från 
161 000 ton till 354 000 ton), med en marknadsandel på 13,2 %, samtidigt som unionsindustrins andel av den 
öppna marknaden hade sjunkit till 61,5 % (– 4,7 procentenheter). Trots minskad förbrukning mellan 2018 
och 2019 fortsatte den kinesiska importen att stiga och vinna marknadsandelar från unionsindustrin.

(379) Den dumpade importen ökade stadigt på årsbasis, både i absoluta och relativa tal, fram till början av covid-19- 
pandemin under första halvåret 2020 (en analys av detta följer i nästa avsnitt). Som framgår av tabellerna 3 och 4 
var den ökade konsumtionen under 2018 och 2019 i huvudsak gynnsam för den kinesiska importen. Den 
uppenbara uppmjukning av importintrånget från Kina som noterades under undersökningsperioden är 
vilseledande. En närmare granskning av tendenserna under den berörda perioden gör att förhållandet mellan 
importen och den skada som unionsindustrin lidit blir ganska uppenbart. Den bild som framträder under 
undersökningsperioden är visserligen bara en förlängning av den observerade tendensen, med en mindre lättnad på 
grund av pandemins allmänna inverkan på den kinesiska produktionen, exporten till unionen och konsumtionen i 
EU.

(380) Priserna på den dumpade importen sjönk med 9 % under skadeundersökningsperioden (se tabell 5), från 2 437 till 
2 205 euro/ton. I jämförelse minskade unionsindustrins priser bara med 4 % under samma period, från 2 792 
euro/ton under 2017 till 2 680 euro/ton under undersökningsperioden. Det innebär att de kinesiska priserna, trots 
att de låg på en lägre prisnivå 2017, minskade mer (– 232 euro/ton) än unionsindustrins priser (– 112 euro/ton) 
under skadeundersökningsperioden. Under perioden 2017–2019 sjönk dessutom de kinesiska priserna med 11 %, 
medan unionsindustrins priser hade gått ned med 1 %.
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(381) Den import som var avsedd för aktiv förädling skedde till lägre priser än den övriga importen. Priserna på importen 
från Kina för aktiv förädling var även betydligt lägre än unionsindustrins försäljningspriser. Dessa priser utvecklades 
på ett oberäkneligt sätt och framstår som helt isolerade från utvecklingen av världsmarknadspriserna på aluminium, 
t.ex. på LME. De minskade med 27 % under skadeundersökningsperioden.

(382) Priserna på den dumpade import som inte var avsedd för aktiv förädling, vilken i genomsnitt motsvarade över 70 % 
av importen från Kina, sjönk stadigt under skadeundersökningsperioden, från 2 391 euro/ton under 2017 till 2 237 
euro/ton under undersökningsperioden, eller med 6 % totalt.

(383) Prisutvecklingen för den dumpade importen visar ett betydande pristryck. Unionsindustrin kunde inte höja priserna i 
samma utsträckning som kostnaderna på grund av det nedåtgående tryck som importen från Kina vållade (i form av 
både volymer och låga priser). Under hela skadeundersökningsperioden var de kinesiska priserna genomgående låga 
och betydligt lägre än unionsindustrins priser, vilket höll tillbaka de prisökningar som kunde förväntas mot 
bakgrund av en stigande efterfrågan (fram till 2019) och en förändring av produktmixen (fler produkter med högt 
värde). Detta ledde till prissänkningar och minskande lönsamhet för unionsindustrin.

(384) Undersökningen visade dessutom att intrånget av kinesisk import under skadeundersökningsperioden inte bara 
uppnåddes för råvarumarknaden, där man i regel tillämpar kortfristiga kontrakt, utan även på andra delar av 
marknaden där produkter med högre förädlingsvärde säljs inom ramen för medel- och långfristiga kontrakt. Priset 
är inte den enda viktiga faktorn i sådana kontrakt, men det står klart att de låga priserna (som återspeglar de 
prisunderskridandemarginaler som nämns ovan på över 7,5 % i genomsnitt) spelar en nyckelroll i kundernas 
beslutsfattande.

(385) På grundval av ovanstående drog kommissionen den preliminära slutsatsen att importen från Kina vållade 
unionsindustrin väsentlig skada. Denna skada yttrade sig i både volymeffekter och priseffekter.

5.1.2 Verkningar av andra faktorer

5.1.2.1 Minskad efterfrågan

(386) En importör, Airoldi, påstod att den minskade förbrukningen var kopplad till den minskade efterfrågan inom 
rymdsektorn. Denna importör begärde därför att denna sektor skulle ingå i skadeanalysen.

(387) Som anges i skäl 57 är produkter för användning vid tillverkning av flygplansdelar undantagna från denna 
undersökning. Därför tillbakavisades detta påstående.

(388) En annan importör, Nova Trading SA (nedan kallad Nova Trading), påstod att unionsindustrin hade utökat sin 
produktionskapacitet för att möta en förväntad tillväxt på elbilsmarknaden som sedan uteblev, vilket ledde till lägre 
priser och minskad lönsamhet. Valsade platta produkter av aluminium för användning som karosspaneler inom 
bilindustrin är emellertid undantagna från produktdefinitionen, och eventuell skada som vållats i detta avseende 
omfattas inte av denna undersökning. Detta påstående tillbakavisades.

(389) Den exporterande tillverkaren Xiamen Xiashun påstod att den ökade importen under 2019 var mer blygsam än den 
minskade förbrukningen samma år, och att unionsindustrin därmed drabbades hårdare av den minskade 
förbrukningen än av den ökade kinesiska importen. Samma exporterande tillverkare hävdade att de 
makroekonomiska indikatorerna var stabila fram till mitten/slutet av 2019 och att den minskade efterfrågan var 
orsaken till skadan.

(390) Den ytterligare ökningen av importen från Kina 2019, som skedde under en period då konsumtionen sjönk, bör ses 
som ännu ett bevis på att skada vållats. När efterfrågan går ned förväntar man sig i regel att alla tillverkare drabbas på 
liknande sätt eller att exporten till och med sjunker mer i jämförelse med den inhemska försäljningen (i unionen) 
med tanke på närheten mellan de inhemska tillverkarna och kunderna. Trots det fortsatte importen från Kina att 
öka i absoluta tal under 2019, vilket innebar en ökad marknadsandel med 1,5 procentenheter jämfört med 2018, 
på bekostnad av unionsindustrin. När förbrukningen minskade med omkring 113 000 ton sjönk unionsindustrins 
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försäljning med runt 76 000 ton. Det innebär att unionsindustrin absorberade 67 % av minskningen, medan 
importen från Kina ökade med omkring 24 000 ton. Samtidigt sjönk de redan låga kinesiska importpriserna med 
ytterligare 5 %.

(391) När det gäller de makroekonomiska indikatorernas utveckling fanns det tecken på skada redan under 2018 
och 2019, då försäljningen, marknadsandelen och sysselsättningen redan hade försämrats markant. Under alla 
omständigheter bör skadeanalysen inte enbart bygga på utvecklingen av makroekonomiska indikatorer, utan även 
på en samlad bedömning av mikro- och makroekonomiska indikatorer. Om man ser till 2018 och 2019 som helhet 
visade båda typerna av indikatorer att skada redan förelåg.

5.1.2.2 Covid-19-pandemin

(392) Covid-19-pandemin som bröt ut under första halvåret 2020 påverkade situationen på EU-marknaden på olika sätt. 
Konsumtionen på EU-marknaden sjönk, liksom importen från Kina.

(393) Som förklaras i skäl 379 hade den dumpade kinesiska importen redan ökat stadigt på årsbasis under perioden 2017– 
2019, vilket lett till en ökning på över 100 % fram till covid-19-pandemins början under första halvåret 2020. Med 
andra ord hade den dumpade importen redan vållat unionsindustrin väsentlig skada när covid-19 utbröt, vilket 
framgår av den negativa utvecklingen av de flesta makro- och mikroekonomiska indikatorerna under perioden 
2017–2019.

(394) I detta sammanhang kan det inte förnekas att covid-19-pandemin, och den efterföljande minskningen av 
konsumtionen, bidrog till att ytterligare förvärra det redan försämrade läget för unionsindustrin.

(395) Denna utveckling innebär emellertid inte orsakssambandet mellan den konstaterade väsentliga skadan och den 
dumpade importen från Kina försvagas. Som anges ovan vållades unionsindustrin väsentlig skada av den dumpade 
importen från Kina, vilken mer än fördubblades under den treårsperiod som föregick pandemins utbrott, och det 
framgår tydligt att väsentlig skada förelåg redan före och oberoende av pandemin.

5.1.2.3 Import från tredjeländer

(396) Importvolymen från övriga tredjeländer utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:

Tabell 13

Import från tredjeländer

Land 2017 2018 2019 Undersökning
sperioden

Totalt för alla 
tredjeländer utom 
det berörda landet

Volym (ton) 719 511 724 344 663 648 619 566

Index 100 101 92 86

Marknadsandel på den 
öppna marknaden (i 
%)

27,6 26,4 25,3 26,1

Index 100 96 92 95

Genomsnittligt pris 3 091 3 075 2 924 2 887

Index 100 99 95 93
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varav Turkiet Volym (ton) 165 649 173 429 189 574 184 824

Index 100 105 114 112

Marknadsandel på den 
öppna marknaden (i 
%)

6,4 6,3 7,2 7,8

Index 100 98 113 122

Genomsnittligt pris 2 622 2 714 2 517 2 443

Index 100 103 96 93

Källa: Eurostat.

(397) En av de exporterande tillverkare som ingick i urvalet, Xiamen Xiashun, uppgav att importen från Kina hade minskat 
under undersökningsperioden till fördel för unionsindustrin och andra länder. Tillverkaren uppgav även att 
importpriserna från Kina hade ökat under samma period. Vidare menade tillverkaren att unionsindustrin själv 
medgav att det förekom illojal konkurrens i samband med importen från länder som Indien, Egypten och Turkiet.

(398) En användare, företag A, hävdade att den kinesiska marknadsandelen var låg jämfört med unionsindustrins och 
begärde en analys av importen från andra länder.

(399) Trots den minskade volymen stod den kinesiska importen fortfarande för en marknadsandel på 11,1 % under 
undersökningsperioden, vilket motsvarar en ökning med 80 % under skadeundersökningsperioden. Trots att de 
kinesiska priserna steg under undersökningsperioden underskred de kinesiska exportpriserna fortfarande 
unionsindustrins priser med i genomsnitt 7,5 % under undersökningsperioden.

(400) Vidare minskade importen från övriga länder med 14 % under skadeundersökningsperioden. I och med den 
sjunkande förbrukningen (– 8 %) minskade även deras motsvarande marknadsandel från 27,6 % till 26,1 %. Detta 
innebär att importen från övriga länder också förlorade marknadsandelar till importen från Kina.

(401) I synnerhet ökade importen till EU från Turkiet, som var den näst största i volym efter importen från Kina, med 12 % 
under skadeundersökningsperioden, vilket motsvarar en ökning av marknadsandelen med 1,2 procentenheter. De 
turkiska priserna förblev dock betydligt högre än de kinesiska importpriserna och följde utvecklingen av LME.

(402) På grundval av detta drog kommissionen slutsatsen att utvecklingen av importen från övriga länder och den 
marginella minskningen av importen från Kina under undersökningsperioden inte bidrog till den väsentliga skada 
som unionsindustrin lidit.

5.1.2.4 Unionsindustrins kommersiella strategi

(403) Den exporterande tillverkaren Xiamen Xiashun hävdade att unionsindustrins fokus på vissa segment med produkter 
med högre pris, där efterfrågan sjunkit under skadeundersökningsperioden, var en faktor som kunde bryta 
orsakssambandet. Den nämnda tillverkaren menade också att unionsindustrin, genom att inrikta sig på produkter 
med högre pris, hade minskat sin tillgängliga kapacitet för köpare av råmaterial till folie (band för vidare valsning), 
som fick vända sig till andra försörjningskällor. Vidare påstod sig tillverkaren, med undantag för unionsindustrin, 
vara den i särklass största leverantören till EU-marknaden, och att de kinesiska priserna och unionspriserna var 
jämförbara för valsade platta produkter av aluminium som var avsedda för band för vidare valsning.

(404) Vad beträffar unionsindustrins kommersiella strategi försökte unionsindustrin, såsom anges i skäl 355, upprätthålla 
samma produktionsvolym, vilken endast minskade med 1 % mellan 2017 och 2019, och samtidigt anpassa sin 
produktmix för att öka sin försäljning av produkter med högre förädlingsvärde.
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(405) Som framgår av tabell 3 låg efterfrågan på valsade platta produkter av aluminium som omfattas av denna 
undersökning kvar på samma nivå eller till och med ökade under perioden 2017–2019. Undersökningen visade 
inte heller någon nedgång i efterfrågan på produkter med högre pris. Som anges i skäl 384 visade undersökningen 
snarare att unionsindustrin även mötte hård konkurrens av den kinesiska importen i det högre marknadssegmentet. 
Den dumpade importen ledde därmed till minskad försäljning utan möjlighet att uppnå de förväntade högre 
priserna. Av denna anledning försämrades situationen för industrin kraftigt.

(406) När det gäller foliesektorn konstaterades, såsom anges i skälen 303–306, att en analys per segment inte var 
motiverad. Samma anledningar som anges i skäl 405 är också tillämpliga. Den skada som vållats unionsindustrin 
härrörde dessutom från de skadevållande priser som togs ut av Xiamen Xiashun, som endast sålde till foliesektorn 
och undergrävde unionens priser på ungefär samma nivå som den genomsnittliga prisunderskridandemarginalen på 
7,5 % under undersökningsperioden. Därför tillbakavisades påståendet.

(407) På grundval av detta drog kommissionen slutsatsen att den kommersiella strategi som unionsindustrin följde inte 
bidrog till den väsentliga skada som unionsindustrin lidit.

5.1.2.5 Unionsindustrins exportresultat

(408) Exportvolymen för unionstillverkarna i urvalet utvecklades på följande sätt under skadeundersökningsperioden:

Tabell 14

Exportresultat för unionstillverkarna i urvalet

2017 2018 2019 Undersökningsperio
den

Exportvolym (ton) 315 664 370 316 387 640 328 898

Index 100 117 123 104

Genomsnittligt pris  
(euro/ton)

2 855 2 996 2 902 2 794

Index 100 105 102 98

Källa: European Aluminium och unionstillverkare i urvalet.

(409) Unionsindustrins export ökade med 4 % under skadeundersökningsperioden, från 315 664 ton 2017 till omkring 
328 898 ton under undersökningsperioden.

(410) Det genomsnittliga priset på denna export steg först med 5 % under 2018, innan det gradvis minskade till en lägre 
nivå än under 2017 (– 2 %). Genomsnittspriset på denna export låg konsekvent högre än det pris som 
unionsindustrin kunde uppnå på EU-marknaden.

(411) En importör, Nova Trading, påstod att handelskriget mellan Förenta staterna och Kina hade en negativ inverkan på 
unionsindustrins exportresultat.

(412) Som framgår av tabell 14 påverkades inte unionsindustrins export negativt av de försämrade handelsförbindelserna 
mellan Förenta staterna och Kina. Därför tillbakavisades detta påstående.

(413) Mot bakgrund av dess bidrag till unionsindustrins totala produktion och försäljning, och med tanke på det höga 
priset för unionsindustrins export till tredjeländer och deras stabila volym, drog kommissionen den preliminära 
slutsatsen att exportresultatet inte bidrog till den väsentliga skada som unionsindustrin lidit.
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5.1.2.6 Unionsindustrins effektivitet

(414) Flera berörda parter – Xiamen Xiashun, Airoldi, Nilo och företag A – framförde olika påståenden med avseende på 
unionsindustrins effektivitet. Dessa påståenden kan sammanfattas på följande sätt:

— Unionsindustrins produktionsutrustning är föråldrad och kännetecknas av en låg utnyttjandegrad. Till skillnad 
från den kinesiska industrin kan unionsindustrin endast tillhandahålla en begränsad volym produkter med en 
större bredd. Unionsindustrin saknar tillräcklig kapacitet. Dessutom saknar unionsindustrin tillräcklig kapacitet 
för hårda legeringar.

— Produktions- och försäljningsvolymerna i foliesegmentet påverkades av omstruktureringar.

— Den minskade lönsamheten påverkades av ökade lönekostnader och kostnader för tjänster.

(415) Det kan hända att vissa unionstillverkare fortfarande släpar efter i utvecklingen i fråga om utrustning, men 
undersökningen visade att unionsindustrin är dynamisk och har ökat sina investeringar betydligt under en svår 
period i syfte att höja sin kapacitet, anpassa produktionsutrustningen för att rationalisera sin tillverkningsprocess 
och förvärva den senaste tekniken för att fortsätta att uppfylla kundernas krav. Analysen av kapaciteten och 
kapacitetsutnyttjandet i tabell 6 visar att unionsindustrin ökade sin kapacitet och kunde uppnå högre kapacitetsut
nyttjande. Beträffande hårda legeringar inkom inga bevis för att det saknades tillräcklig kapacitet. Under alla 
omständigheter motsvarade hårda legeringar 20–30 % av den totala försäljningen för tillverkarna i urvalet på 
EU-marknaden. Med tanke på urvalets storlek och försäljningen av hårda legeringar, och i avsaknad av bevis från 
Airoldi, drogs preliminärt slutsatsen att det fanns tillräcklig kapacitet för sådana produkter. På denna grund 
tillbakavisades detta påstående.

(416) När det gäller situationen inom foliesegmentet i synnerhet ansågs en separat analys av det segmentet inte vara 
motiverad. Som anges i skälen 303–306 omfattas råmaterial till folie (band för vidare valsning) av produktdefi
nitionen, och det finns inga tydliga skiljelinjer för distributionskanalen eller priset på denna produkt. Detta 
påstående ansågs därför inte ha något syfte.

(417) Även om det inte kan uteslutas att ytterligare investeringar i den senaste tekniken kan behövas för att säkerställa 
unionsindustrins långsiktiga hållbarhet drog kommissionen slutsatsen att det skick som unionsindustrins 
produktionsutrustning befinner sig i och utvecklingen av dess driftskostnader inte minskar orsakssambandet mellan 
den dumpade importen och den väsentliga skada som unionsindustrin lidit.

(418) Kommissionen ansåg att den påstådda ökningen av kostnaderna för tjänster var obetydlig så länge som 
unionsindustrin kunde hålla sina arbetskostnader under kontroll, trots inverkan av utgifterna för omstrukturering. 
Följaktligen tillbakavisades detta påstående.

(419) En importör, Nova Trading, påstod även att unionsindustrins resultat påverkades av en it-attack på Hydro och ett 
miljörättsligt mål i Brasilien rörande samma tillverkare.

(420) För det första avser dessa faktorer inte unionsindustrins verksamhet, eftersom de rör unionstillverkarens 
moderbolag, som har sitt säte i Norge, och ett anknutet företag med säte i Sydamerika. Med tanke på deras karaktär 
avser sådana faktorer under alla omständigheter extraordinära kostnader som inte beaktas vid bedömningen av 
unionsindustrins lönsamhet. Följaktligen tillbakavisades detta påstående.

(421) Kommissionen drog därför slutsatsen att inga av ovanstående faktorer bidrog till den väsentliga skada som 
unionsindustrin lidit.

5.1.2.7 Unionsindustrins import

(422) Den exporterande tillverkaren Xiamen Xiashun hävdade att den påstådda skadan orsakades av unionsindustrins egna 
inköp av den berörda produkten.

(423) För unionsindustrins import svarade ett delvis självständigt företag som var kopplat till en unionstillverkare och som 
täckte en liten del av sina behov genom inköp från Kina. Denna import var marginell och minskade under 
skadeundersökningsperioden, så att den endast stod för 1–4 % av den totala importen från Kina under 
undersökningsperioden. Eftersom det rörde sig om en begränsad volym drog kommissionen slutsatsen att dessa 
inköp inte kunde ha vållat unionsindustrin skada.
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5.1.2.8 LME-priset på aluminium

(424) Importören Nova Trading påstod att nedgången av LME-priset från och med juli 2018 fram till perioden före covid- 
19-pandemin hade en direkt inverkan på unionstillverkarnas lönsamhet.

(425) Unionsindustrin säljer vanligen valsade platta produkter av aluminium via avtal med det senaste LME-priset eller 
LME-priset på tre månader som referens. Unionstillverkarna använder sedan säkringar för att skydda dem mot 
skillnaden mellan det aluminiumpris som angetts i kontraktet och det faktiska inköpspriset för aluminium.

(426) Med tanke på att aluminiumpriserna fastställs genom kontrakt och att unionsindustrin skyddar sig mot 
råvaruprisernas fluktuationer drog kommissionen den preliminära slutsatsen att sänkta råvarupriser inte skulle ha 
vållat unionsindustrin skada.

5.1.3 Slutsats om orsakssamband

(427) Kommissionen särskilde och avgränsade verkningarna av alla kända faktorer som hade betydelse för 
unionsindustrins situation från den dumpade importens skadevållande verkningar. Med undantag av covid-19- 
pandemin, som förvärrade situationen för den redan väsentligt skadedrabbade unionsindustrin, bidrog inga av 
faktorerna, varken var för sig eller i kombination, till den negativa utveckling av skadeindikatorerna som noterats 
under skadeundersökningsperioden.

(428) På grundval av ovanstående drog kommissionen i detta skede slutsatsen att den dumpade importen från det berörda 
landet vållade unionsindustrin väsentlig skada och att covid-19-pandemin inte minskade orsakssambandet mellan 
den dumpade importen och den väsentliga skadan.

6. UNIONENS INTRESSE

6.1 Unionsindustrins och leverantörernas intresse

(429) I unionen finns omkring 20 kända grupper av företag som tillverkar valsade platta produkter av aluminium. Ett 
införande av åtgärder skulle göra det möjligt för unionsindustrin att återta förlorade marknadsandelar och samtidigt 
höja sin lönsamhet till nivåer som anses hållbara.

(430) Unionsindustrin sysselsätter omkring 8 000 arbetstagare direkt, och många fler är indirekt beroende av den. 
Tillverkarna är mycket spridda över hela unionen.

(431) Om inga åtgärder vidtas får detta sannolikt en betydande negativ inverkan på unionsindustrin i form av fortsatt 
förhindrade prishöjningar, lägre försäljningsvolymer och ytterligare försämrad lönsamhet i en tid då industrin har 
investerat stora belopp för att säkerställa sin hållbarhet. Om åtgärder vidtas kommer unionsindustrin att kunna 
utnyttja sin potential på unionsmarknaden, återvinna förlorade marknadsandelar och höja lönsamheten till sådana 
nivåer som kan förväntas råda under normala konkurrensförhållanden.

(432) Förutom att representera unionsindustrin företräder European Aluminium även en stor del av sektorn för primärt 
aluminium i unionen, vilken tillhandahåller göt/plattor till unionsindustrin. Sektorn för primärt aluminium är också 
en stor arbetsgivare i unionen, och den är beroende av att det går bra för dess kunder i senare led i förädlingskedjan. 
Lönsamheten för dessa leverantörer i tidigare led, som sysselsätter omkring 2 800 personer, kommer också att 
äventyras om det fortsätter att gå sämre för unionsindustrin.

(433) Kommissionen konstaterade följaktligen att ett införande av åtgärder skulle ligga i unionsindustrins och dess 
leverantörers intresse.

6.2 Importörernas intresse

(434) Av importörerna lämnade endast fyra icke-närstående företag in ett stickprovsformulär, vilket motsvarade mindre än 
2 % av den kinesiska importen. Importörerna köpte även valsade platta produkter av aluminium från andra källor.
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(435) De importörer som ingick i urvalet verkade i flera verksamhetssektorer i och utanför unionen. Överlag stod valsade 
platta produkter av aluminium för mindre än 30 % av deras omsättning och för 10–15 % av deras omsättning i 
genomsnitt. Dessa importörer köpte valsade platta produkter av aluminium från det berörda landet, från 
tredjeländer och från unionsindustrin. Importörerna motsatte sig ett införande av antidumpningstullar på grund av 
att användarna och importörerna skulle påverkas negativt av en artificiell prishöjning för valsade platta produkter 
av aluminium.

(436) En importör, Nilo, hänvisade till situationen på den amerikanska marknaden och uppgav att införandet av 
antidumpningstullar på kinesiska valsade platta produkter av aluminium ledde till prisökningar och till att den 
kinesiska importen ersattes med import från andra länder, bland annat från EU. Importören hävdade att ett sådant 
scenario sannolikt kunde äga rum på EU-marknaden. Samma importör påstod även att priserna på EU-marknaden 
skulle öka eftersom unionsindustrin saknar outnyttjad kapacitet.

(437) Mot bakgrund av ovanstående drog kommissionen i detta skede slutsatsen att ett införande av åtgärder inte 
nödvändigtvis skulle ligga i importörernas intresse. Kommissionen gjorde dock en närmare bedömning av deras 
sannolika effekter med beaktande av de olika intressen som berörs (se avsnitt 6.5).

6.3 Användarnas intresse

(438) Den berörda produkten anskaffas av flera användarindustrier, främst inom bygg och anläggning, bilar och transport, 
konsumtionsvaror, energi, teknik och råmaterial till folie (band för vidare valsning). Valsade platta produkter av 
aluminium kan användas direkt i en färdig vara eller bearbetas och säljas till en annan industriell användare.

(439) Som anges i skäl 46 lämnade fem användare in svar på frågeformuläret. Dessa användare stod endast för 12 % av den 
kinesiska importen och var verksamma inom följande sektorer: bygg och anläggning och mer specifikt 
tillverkningen av belagda produkter och kompositpaneler i aluminium, aluminiumfolie och mer specifikt flexibla 
förpackningar, teknik och mer specifikt valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon. I det 
preliminära skedet har endast två företag verifierats genom dubbelkontroller på distans. Kommissionen kommer att 
bedöma om användarnas svar är fullständiga och om fler företag skulle behöva vara föremål för dubbelkontroller på 
distans. Detta kan påverka de slutgiltiga avgörandena vad gäller användare.

6.3.1 Bygg och anläggning

(440) Två företag som är aktiva inom byggsektorn besvarade frågeformuläret för användare. En användare, Multilaque 
SAS, köpte sina valsade platta produkter av aluminium enbart från unionsindustrin och angav att rättvisa 
marknadspriser bör råda.

(441) Den andra användaren, företag A, köpte valsade platta produkter av aluminium från det berörda landet, 
unionsindustrin och andra länder. Företag A motsatte sig ett införande av antidumpningsåtgärder på den berörda 
produkten. Såsom redogjorts för i avsnitt 2.3.2 begärde företag A dessutom att aluminiumrullar för tillverkning av 
belagda rullar och kompositpaneler i aluminium skulle undantas. Denna begäran tillstyrktes. De synpunkter som 
togs upp av företag A och som rörde unionens intresse bemöttes i det berörda avsnittet. Andra synpunkter från 
denna part bemöttes där detta var relevant.

6.3.2 Råmaterial till folie (band för vidare valsning)

(442) En användare, Amcor Flexibles Singen GmbH (Amcor), som är aktiv inom sektorn för flexibla förpackningar, 
besvarade frågeformuläret för användare. Användaren tog emellertid inte ställning till huruvida åtgärder bör införas 
och tillhandahöll inga meningsfulla icke-konfidentiella synpunkter.

(443) På grundval av svaret på frågeformuläret skulle användaren, om denne inte förmår överföra en kostnadsökning, vara 
i stånd att absorbera den, med tanke på den lönsamhet som användaren rapporterade.

6.3.3 Teknik

(444) Två företag, Valeo och TitanX, som är aktiva inom sektorn för värmeväxlare i fordon, besvarade frågeformuläret för 
användare. Båda företagen köpte valsade platta produkter av aluminium från det berörda landet och från unionen. 
Valeo köpte även in sådana produkter från andra länder. Medan Valeo motsatte sig eventuella antidumpningsåtgärder 
uttryckte TitanX ingen åsikt. Båda företagen ingav en begäran om undantag enligt beskrivningen i avsnitt 2.3.1. 
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Dessa begäranden avslogs. De synpunkter som framfördes av dessa användare och andra berörda parter som begärde 
undantag för valsade platta produkter av aluminium till värmeväxlare i fordon och som rörde unionens intresse 
bemöttes i det berörda avsnittet.

(445) Enligt beskrivningen i avsnitt 2.3.1 har unionsindustrin tillräcklig kapacitet för att uppfylla den nuvarande och 
framtida efterfrågan, och det finns ingen risk för en strukturell prisökning mot bakgrund av konkurrensvillkoren 
och den tillgängliga kapaciteten i EU. Kommissionen drog även slutsatsen att den vinstnivå som uppnåddes före 
pandemin skulle göra det möjligt för tillverkare av värmeväxlare till fordon att absorbera extra kostnader i form av 
antidumpningstullar eller valideringskostnader om de valde att gå tillbaka till unionstillverkare. Vad beträffar 
åtgärdernas inverkan på leveranskedjan drog kommissionen slutsatsen att övergången från en leverantör av valsade 
platta produkter av aluminium till en annan skulle kunna vara betungande, men att unionsindustrin snabbt skulle 
kunna byta ut kinesiska importprodukter och erbjuda en säker alternativ försörjningskälla.

(446) Det bör dessutom noteras att flera andra företag, med undantag av Mahle, en annan användare inom denna sektor, 
som tillsammans stod för över 50 % av den beräknade konsumtionen av valsade platta produkter av aluminium till 
värmeväxlare i fordon, inte trädde fram för att invända mot undersökningen eller mot eventuella antidumpnings
åtgärder.

(447) På grundval av de uppgifter som tillhandahållits av användarna i fråga drog kommissionen följaktligen den 
preliminära slutsatsen att ett införande av åtgärder inte skulle strida mot intresset för användare som är aktiva inom 
sektorn för värmeväxlare i fordon.

6.3.4 Andra industrier

(448) Inga kontrollerbara uppgifter inkom för de andra användarsektorerna, t.ex. konsumtionsvaror och energi. Det kan 
inte uteslutas att vissa användare som inte har samarbetat i undersökningen kan uppleva vissa skadliga verkningar 
till följd av åtgärderna. Det finns dock inga uppgifter i ärendehandlingarna som styrker eller kvantifierar dessa 
verkningar.

6.3.5 Slutsats om användarnas intresse

(449) Kommissionen drog slutsatsen att det inte finns något enhetligt intresse för användarna, varken för eller emot ett 
införande av åtgärder. De användare som uttalade sig mot ett införande av åtgärder kan dock komma att erfara vissa 
begränsade negativa konsekvenser.

6.4 Övriga intressen

(450) Aluminium väger mycket mindre än stål och betraktas i unionen som en viktig råvara för att kunna göra framsteg 
mot att uppnå de utsläppsmål som fastställs i Parisavtalet (2015) och Europeiska unionens egna utsläppsmål enligt 
rådets slutsatser av den 10/11 december 2020. Valsade platta produkter av aluminium, både de som omfattas och 
inte omfattas av produktdefinitionen, används exempelvis i ökad utsträckning i bilindustrin och är avgörande för 
etableringen av elfordonsindustrin i unionen. Unionsindustrin tillverkar både valsade platta produkter av 
aluminium som omfattas och som inte omfattas av produktdefinitionen och som används inom bilindustrin. 
Avsaknaden av åtgärder för valsade platta produkter av aluminium som omfattas av produktdefinitionen skulle 
även ha en negativ inverkan på tillverkningen av sådana produkter som inte omfattas av produktdefinitionen, 
eftersom de fasta kostnaderna skulle behöva fördelas på en lägre produktionsvolym, vilket skulle leda till kostnads- 
och prisökningar även för dessa produkter.

(451) Inom ramen för en ren och cirkulär ekonomi har unionsindustrin dessutom ökat användningen av återvunna 
material i sin tillverkningsprocess för att minska sitt koldioxidavtryck. Detta bidrar till att uppfylla EU:s utsläppsmål. 
Som anges i skäl 78 genererar aluminiumproduktionen i EU dessutom i genomsnitt tre gånger mindre 
koldioxidutsläpp än i Kina.

(452) Kommissionen drog därför slutsatsen att ett införande av åtgärder bidrar till att uppnå unionens politiska mål om 
minskade koldioxidutsläpp.
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6.5 Avvägning mellan motstridiga intressen

(453) I linje med artikel 21.1 i grundförordningen bedömde kommissionen de motstridiga intressena och beaktade särskilt 
behovet av att undanröja snedvridningen av handeln till följd av skadevållande dumpning och av att återupprätta en 
effektiv konkurrens. Kommissionen bedömde i synnerhet påståendet från importören Nilo om att importören skulle 
drabbas i oproportionerlig grad av ett införande av åtgärder, vilket varit fallet vid en liknande utveckling på den 
amerikanska marknaden efter det att den amerikanska regeringen infört åtgärder.

(454) I detta avseende noterade kommissionen att det rör sig om olika ekonomiska aktörer (tillverkare, användare och 
importörer). Vidare hade den amerikanska undersökningen inte exakt samma produktdefinition, och nivån på de 
tullar som införts i Förenta staterna var betydligt högre.

(455) När det gäller prisökningen visade undersökningen att de kinesiska priserna underskred unionens priser med i 
genomsnitt 7,5 % och att pristrycket ledde till en försämrad situation för unionsindustrin. Om priserna återigen 
stiger till hållbara nivåer och med beaktande av andra länders betydande marknadsandelar, såsom anges i avsnitt 
5.1.2.3, ansåg kommissionen att en sådan ökning skulle vara begränsad med tanke på graden av konkurrens på 
unionens marknad. Som redan nämnts i avsnitt 4.6.2.1 har unionsindustrin tillräckligt med outnyttjad kapacitet. 
Därmed skulle den negativa effekten på användarna också vara begränsad.

(456) Vid bedömningen av betydelsen av sådana negativa effekter för importörerna noterade kommissionen till att börja 
med att graden av samarbetsvilja var mycket låg. Baserat på dessa begränsade uppgifter i ärendehandlingarna drog 
kommissionen under alla omständigheter den preliminära slutsatsen att importörerna kommer att kunna föra över 
tullen på sina kunder, med tanke på deras vinstmarginaler på omkring 5–8 % för den berörda produkten. De kan 
även finna alternativa försörjningskällor, däribland leverantörer från andra tredjeländer och unionsindustrin, som 
de redan samarbetar med. De importörer som ingick i urvalet har en balanserad försörjningsstruktur och förlitar sig 
inte bara på import från Kina. Importörerna i urvalet har även betydande verksamheter som inte är relaterade till den 
berörda produkten och som inte påverkas av ett införande av tullar.

(457) Kommissionen ansåg därför att icke-närstående importörer inte skulle påverkas oproportionerligt av införandet av 
åtgärder, tack vare deras övriga verksamheter, andra försörjningskällor för den undersökta produkten och 
möjligheten att delvis föra över tullarna på sina kunder. Importörernas situation kommer i vilket fall som helst att 
bedömas närmare i det slutliga skedet.

(458) Slutligen hävdade en importör, Airoldi, att unionsindustrin utnyttjade antidumpningsinstrumentet för att få en 
dominerande ställning, vilket utgör ett missbruk av en rättighet enligt unionsdomstolarnas rättspraxis. Det finns 
dock inga tecken i ärendehandlingarna på att unionsindustrin skulle ha gjort sig skyldig till ett konkurrensbe
gränsande beteende eller ett oligopol som utgör ett missbruk, och inte heller på att det skulle ske i framtiden. 
Kommissionen kunde följaktligen inte identifiera något övervägande intresse för att upprätthålla en effektiv 
konkurrens i unionen som ett skäl till att inte införa åtgärder.

6.6 Slutsats om unionens intresse

(459) På grundval av ovanstående drog kommissionen preliminärt slutsatsen att det inte fanns några tvingande skäl som 
talar emot att det ligger i unionens intresse att införa provisoriska åtgärder beträffande import av valsade platta 
produkter av aluminium med ursprung i Kina.

7. ÅTGÄRDERNAS NIVÅ

(460) För att kunna fastställa åtgärdernas nivå undersökte kommissionen om en tull som är lägre än dumpnings
marginalen skulle vara tillräcklig för att undanröja den skada som den dumpade importen vållar unionsindustrin.

(461) I det aktuella ärendet hävdade klagandena att det fanns råvarurelaterade snedvridningar i den mening som avses i 
artikel 7.2a i grundförordningen. För att utföra bedömningen av den lämpliga nivån för åtgärderna fastställde 
kommissionen först storleken på den tull som krävs för att undanröja den skada som unionsindustrin lidit. Därefter 
granskade kommissionen om denna storlek på tullen skulle vara tillräcklig för att undanröja skadan, med hänsyn till 
den påstådda förekomsten av råvarurelaterade snedvridningar i enlighet med artikel 7.2a i grundförordningen.
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7.1 Målprisunderskridande

(462) Kommissionen fastställde först storleken på den tull som krävs för att undanröja den skada som unionsindustrin lidit 
utan några snedvridningar enligt artikel 7.2a i grundförordningen. I detta fall undanröjs skadan om unionsindustrin 
kan täcka sina tillverkningskostnader, inbegripet kostnader till följd av multilaterala miljöavtal och protokoll till dessa, som 
unionen är part i, samt Internationella arbetsorganisationens (ILO) konventioner som förtecknas i bilaga Ia, och erhålla en 
skälig vinst (nedan kallat vinstmål).

(463) I enlighet med artikel 7.2c i grundförordningen beaktade kommissionen följande faktorer för att fastställa vinstmålet:

— Lönsamhetsnivån före ökningen av importen från det berörda landet.

— Den lönsamhetsnivå som är nödvändig för att täcka de totala kostnaderna och investeringarna, forskning och 
utveckling samt innovation.

— Den lönsamhetsnivå som kan förväntas under normala konkurrensförhållanden.

(464) Denna lönsamhetsmarginal bör inte vara lägre än 6 %.

(465) Enligt European Aluminium bör vinstmålet fastställas till minst 12 % med tanke på sektorns kapitalintensiva och 
innovationsdrivna karaktär. En tillverkare, Hydro, hänvisade till en vinstmarginal på mellan 5 och 10 % och även till 
den vinst som uppnåtts i en annan sektor (0–15 %) där det inte förelåg någon dumpad import.

(466) I detta skede av undersökningen inkom ingen av tillverkarna i urvalet med bevis på att de uppnådde European 
Aluminiums vinstmål under skadeundersökningsperioden eller under den tioårsperiod som föregick undersöknings
perioden. Som anges i tabell 10 förblev den genomsnittliga vinsten för unionstillverkarna i urvalet dessutom lägre än 
vinstmålet enligt artikel 7.2c under undersökningsperioden. Kommissionen ansåg vidare att det inte var nödvändigt 
att använda vinst som uppnåtts i en annan sektor som inte omfattades av undersökningen.

(467) Mot bakgrund av ovanstående överväganden fastställdes vinstmarginalen till 6 %, i enlighet med artikel 7.2c.

(468) I enlighet med artikel 7.2d i grundförordningen bedömde kommissionen som ett sista steg de framtida kostnader 
som unionsindustrin kommer att ådra sig till följd av multilaterala miljöavtal och protokoll till dessa, som unionen 
är part i, samt de ILO-konventioner som förtecknas i bilaga Ia, under den period då åtgärden tillämpas enligt 
artikel 11.2. Kommissionen fastställde en ytterligare kostnad som uppgick till mellan 0,5 och 8 euro per ton, som 
lades till det icke-skadevållande priset för de berörda unionstillverkarna i urvalet. Det finns en notering i de 
ärendehandlingar som berörda parter kan begära att få ta del av, om dessa parter vill se hur kommissionen har 
fastställt denna ytterligare kostnad.

(469) Dessa kostnader innefattade de ytterligare framtida kostnaderna för att säkerställa efterlevnaden av EU:s utsläppshan
delssystem. Detta utsläppshandelssystem utgör en hörnsten i EU:s politik för att följa multilaterala miljöavtal. Dessa 
ytterligare kostnader beräknades på grundval av de genomsnittliga uppskattade ytterligare utsläppsrätter som måste 
köpas in under tillämpningsperioden för åtgärderna (2021–2025). Utsläppsrätterna beräknades netto utan gratis 
utsläppsrätter och justerades för att säkerställa att de endast avsåg den likadana produkten. Vid beräkningen av de 
ytterligare kostnaderna togs även hänsyn till indirekta koldioxidkostnader i samband med höjda elpriser under 
perioden 2021–2025 kopplat till EU:s utsläppshandelssystem. Dessa indirekta koldioxidkostnader baserades även 
på utsläppsrätter exklusive eventuell ersättning från nationella myndigheter.

(470) Kostnaderna för utsläppsrätterna extrapolerades för att beakta förväntade prisvariationer under åtgärdernas 
livslängd. Källan för dessa beräknade priser var ett utdrag från Bloomberg New Energy Finance av den 8 februari 
2021. Det genomsnittliga beräknade priset på utsläppsrätter för denna period är 35,51 euro/ton av utsläppt 
koldioxid.

(471) Mot denna bakgrund beräknade kommissionen ett icke-skadevållande pris för den likadana produkten för 
unionsindustrin.
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(472) Kommissionen fastställde sedan nivån för undanröjande av skada på grundval av en jämförelse mellan det vägda 
genomsnittliga importpriset från de samarbetsvilliga exporterande tillverkarna, vilket fastställts vid beräkningarna 
av prisunderskridandet, och det vägda genomsnittliga icke-skadevållande priset för den likadana produkt som 
unionstillverkarna i urvalet sålde på unionsmarknaden under undersökningsperioden. Den skillnad som 
jämförelsen eventuellt resulterade i uttrycktes i procent av det vägda genomsnittliga importvärdet cif.

(473) När det gäller marginalen för övriga företag, med tanke på att de kinesiska exportörernas samarbetsvilja inte var hög 
och med hänsyn till andra överväganden enligt skäl 289, ansåg kommissionen att det var lämpligt att fastställa den 
övriga marginalen på grundval av tillgängliga uppgifter. Denna marginal fastställdes till nivån för det högsta 
målprisunderskridande som fastställts för produkttyper som sålts i representativa volymer, på grundval av uppgifter 
från de samarbetsvilliga exporterande tillverkarna. Den övriga marginal för målprisunderskridande som beräknats 
på detta sätt fastställdes till 46,7 %.

(474) Resultatet av dessa beräkningar visas i tabellen nedan.

Företag Dumpningsmarginal Målprisunderskridande

Jiangsu Alcha Aluminum Group Co., Ltd 88,3 % 28,3 %

Nanshan-koncernen: 122,1 % 19,3 %

Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd 30,0 % 21,4 %

Andra samarbetsvilliga företag 68,5 % 22,6 %

Alla övriga företag 183,7 % 46,7 %

(475) På grundval av ovanstående drog kommissionen slutsatsen att det var nödvändigt att bedöma huruvida det föreligger 
råvarurelaterade snedvridningar med avseende på den berörda produkten i den mening som avses i artikel 7.2a i 
grundförordningen, vilket skulle göra en lägre tull än dumpningsmarginalen otillräcklig för att undanröja den skada 
som vållats av den dumpade importen på den berörda produkten.

7.2 Råvarurelaterade snedvridningar

(476) Klaganden påstod att en av de råvaror som används för att tillverka den berörda produkten i Kina omfattades av 
exportskatt och att det därmed förelåg en snedvridning. Råvaran i fråga var aluminiumgöt, som enligt klaganden 
stod för mer än 17 % av kostnaden för tillverkningen av den berörda produkten.

(477) Som angavs i tillkännagivandet om inledande i enlighet med artikel 7.2a i grundförordningen undersökte 
kommissionen därför de påstådda snedvridningarna enligt nämnda artikel.

(478) Undersökningen bekräftade att Kina hade en exportskatt på aluminiumgöt under undersökningsperioden. Denna 
skatt uppgår till 15 % av exportpriset för göt. Kommissionen drog därför slutsatsen att denna åtgärd omfattas av 
förteckningen över åtgärder som utgör råvarurelaterade snedvridningar i den mening som avses i artikel 7.2a i 
grundförordningen.

(479) Kommissionen undersökte vidare huruvida priset för denna råvara var betydligt lägre jämfört med priser på 
representativa internationella marknader, i enlighet med artikel 7.2a andra stycket. Vid denna jämförelse använde 
kommissionen sig preliminärt av det referenspris som fastställts för att beräkna normalvärdet, dvs. priset för 
aluminiumgöt vid import till Turkiet enligt tabell 2 i skäl 248, eftersom detta pris i det här fallet även ansågs utgöra 
ett pris på representativa internationella marknader. Kommissionen jämförde referenspriset med det pris för 
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aluminiumgöt som faktiskt betalades av de exporterande tillverkarna i urvalet, och fastställde på grundval av detta att 
de exporterande tillverkarnas inköpspris för denna råvara i Kina inte var betydligt lägre jämfört med det 
representativa internationella referenspriset, närmare bestämt mindre än [6 %] i genomsnitt. Bevisning i ärendet 
visade också att de inhemska priserna för aluminiumgöt fluktuerade över och under de internationella priserna.

(480) Kommissionen drog därför preliminärt slutsatsen att priset för aluminiumgöt inte var betydligt lägre jämfört med 
priser på representativa internationella marknader. Av denna anledning ansåg kommissionen i detta skede att 
villkoren i artikel 7.2a i grundförordningen inte var uppfyllda, och att bestämmelserna i artikel 7.2 därmed var 
tillämpliga för att fastställa den provisoriska tullen.

8. PROVISORISKA ANTIDUMPNINGSÅTGÄRDER

(481) På grundval av kommissionens slutsatser beträffande dumpning, skada, orsakssamband och unionens intresse bör 
provisoriska åtgärder införas i syfte att förhindra att den dumpade importen vållar unionsindustrin ytterligare skada.

(482) Provisoriska antidumpningsåtgärder bör införas på import av valsade platta produkter av aluminium med ursprung i 
Kina i enlighet med regeln om lägsta tull i artikel 7.2 i grundförordningen till följd av den preliminära slutsatsen i 
skäl 480 rörande den möjliga tillämpningen av artikel 7.2a i grundförordningen.

(483) Kommissionen har jämfört målprisunderskridande- och dumpningsmarginalerna (se skäl 474). Tullbeloppet 
fastställdes till en nivå som motsvarar den lägre av dumpnings- eller målprisunderskridandemarginalen.

(484) På grundval av ovanstående bör följande provisoriska antidumpningstullsatser, uttryckta på grundval av ett pris cif 
vid unionens gräns, före tull, införas:

Företag Provisorisk antidumpningstull

Jiangsu Alcha Aluminum Group Co., Ltd 28,3 %

Nanshan-koncernen: 19,3 %

Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd 21,4 %

Andra samarbetsvilliga företag 22,6 %

Alla övriga företag 46,7 %

(485) De individuella företagsspecifika antidumpningstullsatser som anges i denna förordning har fastställts på grundval av 
resultaten av denna undersökning. De avspeglar därför den situation för företagen som konstaterades föreligga enligt 
undersökningen. Dessa tullsatser är endast tillämpliga på import av den berörda produkten som har sitt ursprung i 
det berörda landet och har tillverkats av de rättsliga enheter som namnges. Import av den berörda produkten som 
tillverkats av ett annat företag som inte uttryckligen nämns i denna förordnings normativa del, inbegripet 
närstående enheter till de specifikt nämnda företagen, bör omfattas av den tullsats som är tillämplig på ”Alla övriga 
företag”. De bör inte omfattas av någon av de individuella antidumpningstullsatserna.

(486) Om exporten från något av de företag som omfattas av de lägre, individuella tullsatserna ökar väsentligt i volym efter 
införandet av berörda åtgärder, skulle denna volymökning i sig kunna anses utgöra en förändring i handelsmönstret 
som orsakats av införandet av åtgärder i den mening som avses i artikel 13.1 i grundförordningen. Under sådana 
omständigheter och förutsatt att villkoren är uppfyllda kan en undersökning om kringgående inledas. Denna 
undersökning får bland annat omfatta behovet av att avskaffa individuella tullsatser och därmed införa en 
landsomfattande tull.
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(487) För att säkerställa att reglerna om antidumpningstullar efterlevs bör antidumpningstullen för alla övriga företag inte 
bara gälla de icke-samarbetsvilliga exporterande tillverkarna i denna undersökning, utan även sådana tillverkare som 
inte exporterade till unionen under undersökningsperioden.

9. INFORMATION I DET PRELIMINÄRA SKEDET

(488) I enlighet med artikel 19a i grundförordningen underrättade kommissionen berörda parter om det planerade 
införandet av provisoriska tullar. Denna information gjordes också tillgänglig för allmänheten på GD Handels 
webbplats. De berörda parterna gavs tre arbetsdagar för att lämna synpunkter på riktigheten av de beräkningar som 
särskilt lämnats ut till dem.

(489) Jiangsu Alcha, Nanshan-koncernen och Xiamen Xiashun lämnade synpunkter på beräkningarnas riktighet. 
Unionsindustrin lämnade inga synpunkter på beräkningarnas riktighet. Kommissionen beaktade synpunkterna och 
korrigerade skriv- och räknefel vid behov.

10. SLUTBESTÄMMELSER

(490) Enligt god förvaltningspraxis kommer kommissionen att uppmana de berörda parterna att inom en fastställd 
tidsfrist inkomma med skriftliga synpunkter och/eller begära att bli hörda av kommissionen och/eller 
förhörsombudet för handelspolitiska förfaranden.

(491) Undersökningsresultaten avseende införande av provisoriska tullar är preliminära och kan komma att ändras i 
undersökningens slutliga skede.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 2 införs härmed en provisorisk antidumpningstull på import av 
produkter av aluminium, valsade platta, även legerade, även vidare bearbetade efter valsningen, utan förstärkning, utan 
inre skikt av annat material,

— i ringar eller rullar, i band på rulle, i plåtar skurna i längder eller i form av cirklar, med en tjocklek av minst 0,2 mm men 
högst 6 mm,

— i plåtar, med en tjocklek av mer än 6 mm,

— i ringar eller rullar eller i band på rulle, med en tjocklek av minst 0,03 mm men mindre än 0,2 mm,

som för närvarande klassificeras enligt KN-numren ex 7606 11 10 (Taric-nummer 7606 11 10 25, 7606 11 10 86), 
ex 7606 11 91 (Taric-nummer 7606 11 91 25, 7606 11 91 86), ex 7606 11 93 (Taric-nummer 7606 11 93 25, 
7606 11 93 86), ex 7606 11 99 (Taric-nummer 7606 11 99 25, 7606 11 99 86), ex 7606 12 20 (Taric-nummer 
7606 12 20 25, 7606 12 20 88), ex 7606 12 92 (Taric-nummer 7606 12 92 25, 7606 12 92 93), ex 7606 12 93 (Taric- 
nummer 7606 12 93 86), ex 7606 12 99 (Taric-nummer 7606 12 99 25 och 7606 12 99 86), ex 7606 91 00 (Taric- 
nummer 7606 91 00 25, 7606 91 00 86), ex 7606 92 00 (Taric-nummer 7606 92 00 25, 7606 92 00 92), ex 7607 11 90 
(Taric-nummer 7607 11 90 44, 7607 11 90 48, 7607 11 90 51, 7607 11 90 53, 7607 11 90 65, 7607 11 90 71, 
7607 11 90 73, 7607 11 90 75, 7607 11 90 77, 7607 11 90 91, 7607 11 90 93) och ex 7607 19 90 (Taric-nummer 
7607 19 90 75, 7607 19 90 94), med ursprung i Folkrepubliken Kina.

2. Följande provisoriska antidumpningstullsatser ska tillämpas på nettopriset fritt unionens gräns, före tull, för den 
produkt som beskrivs i punkt 1 och som tillverkas av nedanstående företag:

Företag
Provisorisk 

antidumpningstull (i 
%)

Taric-tilläggsnummer

Jiangsu Alcha Aluminum Group Co., Ltd 28,3 C610
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Nanshan-koncernen:
— Shandong Nanshan Aluminium Co., Ltd
— Yantai Nanshan Aluminum New Material Co., Ltd
— Longkou Nanshan Aluminum Rolling New Material Co., Ltd
— Yantai Donghai Aluminum Foil Co., Ltd

19,3 C611

Xiamen Xiashun Aluminium Foil Co., Ltd 21,4 C612

Andra samarbetsvilliga företag (bilaga) 22,6

Alla övriga företag 46,7 C999

3. De individuella tullsatser som anges för de företag som nämns i punkt 2 ska tillämpas på villkor att det för 
medlemsstaternas tullmyndigheter uppvisas en giltig faktura som ska innehålla en försäkran, vilken är daterad och 
undertecknad av en tjänsteman vid den enhet som utfärdat fakturan och av vilken dennes namn och befattning ska framgå, 
med följande lydelse: ”Jag intygar härmed att den [kvantitet] av [den berörda produkten] som säljs på export till Europeiska unionen 
och som omfattas av denna faktura har tillverkats av [företagets namn och adress] [Taric-tilläggsnummer] i [det berörda landet]. Jag 
försäkrar att uppgifterna i denna faktura är fullständiga och korrekta.” Om ingen sådan faktura uppvisas ska den tullsats som 
gäller för ”Alla övriga företag” tillämpas. 

4. Övergång till fri omsättning i unionen av den produkt som avses i punkt 1 ska förutsätta att det ställs en säkerhet som 
motsvarar nivån på den provisoriska tullsatsen. 

5. Om inte annat anges ska gällande bestämmelser om tullar tillämpas.

Artikel 2

1. Följande produkter ska undantas från den produkt som beskrivs i artikel 1.1:

— Råmaterial till dryckesburkar, burklock och rivring.

— Aluminiumprodukter, legerade, med en tjocklek av minst 0,2 mm men högst 6 mm, för användning som karosspaneler 
i bilindustrin.

— Aluminiumprodukter, legerade, med en tjocklek av minst 0,8 mm, för användning vid tillverkning av flygplansdelar.

2. Den produkt som beskrivs i artikel 1.1 ska undantas från provisorisk antidumpningstull om den importeras för 
användning vid tillverkningen av belagda rullar och kompositpaneler i aluminium och om den har följande tekniska 
egenskaper:

— Spänningsutjämnade ringar eller rullar av aluminium.

— Varmvalsade ringar eller rullar.

— Bredd: 800–2 050 mm.

— Tjocklek: 0,20–1,5 mm.

— Tjocklekstolerans:

— ± 0,01 mm från en tjocklek på 0,20 mm till 0,50 mm.

— ± ½ norm för tjocklek från 0,51 mm till 1,50 mm.

— Breddtolerans: +1,50/–0,00 mm.

— Legeringar: 5005, 3005 och 3105.

— Härdningsgrad: h14, h16, h24, h26.

— Högsta våghöjd: högst 3 mm på 1 000 mm.
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3. Undantagen enligt punkt 1 andra och tredje strecksatsen samt undantaget enligt punkt 2 ska omfattas av de villkor 
som anges i unionens tullbestämmelser om förfarandet för slutanvändning, särskilt artikel 254 i Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 952/2013 (140) (unionens tullkodex).

Artikel 3

1. Berörda parter ska lämna sina skriftliga synpunkter på denna förordning till kommissionen inom 15 kalenderdagar 
från dagen för denna förordnings ikraftträdande. 

2. Berörda parter som vill begära att bli hörda av kommissionen ska lämna sin begäran inom fem kalenderdagar från 
dagen för denna förordnings ikraftträdande.

Artikel 4

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 1 ska tillämpas i sex månader.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 9 april 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande

(140) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 952/2013 av den 9 oktober 2013 om fastställande av en tullkodex för unionen 
(EUT L 269, 10.10.2013, s. 1).
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BILAGA

Samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingick i urvalet

Namn Taric-tilläggsnummer

Southwest Aluminium (Group) Co., Ltd C613

Jiangsu Dingsheng New Materials Joint-Stock Co., Ltd C614

Shanghai Huafon Aluminium Corporation C615

Alnan Aluminium Inc. C616

Yinbang Clad Material Co., Ltd C617

Jiangsu Metcoplus Industry Intl. Co., Ltd C618

Dalishen Aluminum CO.,Ltd C619

Binzhou Hongbo Aluminium Foil Technology Co., Ltd C620

Yong Jie New Material Co., Ltd C621

Chalco Ruimin Co., Ltd C622

Luoyang Wanji Aluminium Processing Co., Ltd C623

Jiangyin Dolphin Pack Limited Company C624

Henan Xindatong Aluminum Industry Co., Ltd C625

Zhejiang Yongjie Aluminum Co., Ltd C626

Jiangsu Zhongji Lamination Materials Co., Ltd C627

Zhengzhou Guandong Aluminum Industry Co., Ltd C628
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BESLUT

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2021/583

av den 9 april 2021

om ändring av genomförandebeslut (EU) 2016/1073 om likvärdighet av godkända derivatmarknader 
(DCM-marknader) i Amerikas förenta stater i enlighet med Europaparlamentets och rådets 

förordning (EU) nr 648/2012

(Text av betydelse för EES)

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC-derivat, 
centrala motparter och transaktionsregister (1), särskilt artikel 2a.2, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens genomförandebeslut (EU) 2016/1073 (2) fastställde kommissionen att det rättsliga och 
tillsynsmässiga ramverk som derivatmarknader (DCM-marknader) i Förenta staterna som står under tillsyn av 
Commodity Futures Trading Commission (CFTC) säkerställer att DCM-marknader uppfyller rättsligt bindande krav 
som är likvärdiga med dem som gäller för reglerade marknader i unionen, och att dessa DCM-marknader 
fortlöpande är föremål för effektiv tillsyn och efterlevnadskontroll.

(2) Sedan genomförandebeslut (EU) 2016/1073 antogs har ett antal ytterligare DCM-marknader i Förenta staterna fått 
tillstånd av CFTC att handla med derivat. Mot bakgrund av den information som erhållits från CFTC uppfyller dessa 
ytterligare DCM-marknader rättsligt bindande krav som är likvärdiga med de krav för reglerade marknader i unionen 
som fastställs i avdelning III i direktiv 2014/65/EU (3). Dessutom har vissa av de DCM-marknader som avses i bilagan 
till genomförandebeslut (EU) 2016/1073 ställt sin auktorisering till förfogande eller ändrat sina namn. Bilagan till 
genomförandebeslut (EU) 2016/1073 bör därför ändras i enlighet med detta.

(3) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från Europeiska värdepapperskommittén.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till genomförandebeslut (EU) 2016/1073 ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet.

Artikel 2

Detta beslut träder i kraft den tredje dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

(1) EUT L 201, 27.7.2012, s. 1.
(2) Kommissionens genomförandebeslut (EU) 2016/1073 av den 1 juli 2016 om likvärdighet av godkända derivatmarknader (DCM- 

marknader) i Amerikas förenta stater i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 178, 
2.7.2016, s. 24),

(3) Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/65/EU av den 15 maj 2014 om marknader för finansiella instrument och om ändring av 
direktiv 2002/92/EG och av direktiv 2011/61/EU (omarbetning) (EUT L 173, 12.6.2014, s. 349).
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Utfärdat i Bryssel den 9 april 2021.

På kommissionens vägnar
Ursula VON DER LEYEN

Ordförande
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BILAGA

”BILAGA

Godkända derivatmarknader i Amerikas förenta stater som avses i artikel 1:

a) Bitnomial Exchange, LLC

b) Cantor Futures Exchange, L.P.

c) Cboe Futures Exchange, LLC

d) Chicago Board of Trade (Board of Trade of the City of Chicago, Inc.)

e) Chicago Mercantile Exchange, Inc.

f) Commodity Exchange, Inc.

g) ELX Futures, L.P.

h) Eris Exchange, LLC

i) ICE Futures U.S., Inc.

j) KalshiEX, LLC

k) LedgerX, LLC

l) LMX Labs, LLC

m) Minneapolis Grain Exchange, Inc.

n) New York Mercantile Exchange, Inc.

o) Nodal Exchange, LLC

p) North American Derivatives Exchange, Inc.

q) OneChicago LLC

r) Small Exchange, Inc

s) TrueEX LLC”
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